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OSTRZEŻENIE OGÓLNE 

Dziękujemy za zakup naszego produktu, prosimy o dokładne zapoznanie się z instrukcją używania. Nie należy użytkować wyrobu przed 

zapoznaniem się z niniejszą instrukcją i jej zrozumieniem. Jeśli nie rozumiesz ostrzeżeń, uwag i zaleceń, skontaktuj się ze specjalistą w zakresie 

opieki zdrowotnej bądź  sprzedawcą aby uniknąć uszkodzenia produktu.   

 

UWAGA: Należy sprawdzić wszystkie części pod kątem uszkodzeń powstałych podczas przewozu. W przypadku zauważenia takich uszkodzeń, 

NIE WOLNO używać produktu. Więcej informacji u wytwórcy.  

 

PRZENACZENIE 
Elektryczny wózek inwalidzki jest napędzanym silnikiem pojazdem do jazdy wewnątrz i na zewnątrz. Odpowiedni dla osób z trudnościami w 
poruszaniu się i osób starszych. 
 
CECHY 
• Wygodna poduszka i oparcie 
• Nowy inteligentny i bezpieczniejszy silnik 
• Bateria litowa z funkcją monitorowania mocy roboczej 
• Obsługa trybu ręcznego i trybu joysticka 

 

BEZPIECZEŃSTWO ELEKTRYCZNE  
• Klasyfikacja ochrony przed porażeniem elektrycznym: Klasa I wewnętrznego zasilania elektrycznego 
• Stopień ochrony przed porażeniem elektrycznym: B  
• Ochrona przed wnikaniem cieczy: iPX4 
• Klasyfikacja pracy: praca ciągła 
• Napięcie znamionowe i częstotliwość: napięcie wejściowe AC110V-220V, częstotliwość 50 Hz 60 Hz, wewnętrzne napięciezasilania DC 24V 
• Moc wejściowa: 250VA 
 

PARAMETRY TECHNICZNE  
Wymiary po złożeniu (sz.dł.wys.): 63x106x60 cm 
Długość:112 – 177 cm +/-1 cm 
Szerokość: 63 cm+/-1 cm 
Wysokość:101-127 cm+/-1 cm 
Szerokość siedziska: 43 cm+/-1 cm 
Głębokość siedziska: 45 cm+/-1 cm 
Prześwit siedziska względem podłoża: 52,5 mm  
Wysokość podłokietnika: 18,5 cm +/- 1 cm 
Wysokość oparcia: 49 cm 
Prędkość maksymalna: 6+/-0.5 km/h  
Hamowanie na płaskiejdrodze: ≤1,5m 
Hamowanie na zboczu: ≤2 m(6°)  
Stabilność statyczna: 9° 
Stabilność dynamiczna: 6° 
Maksymalny kąt wzniesienia: 6° 
Maksymalna wysokość przeszkody: 4 cm 
Maksymalna szerokość rowu poprzecznego: 10 cm 
Minimalny promień wirowania: 80 cm 
Rozmiar przedniegokoła wielokierunkowego: 8 cali 
Rozmiar tylnego koła: 10 cali 
Typ kół: pełne 
Układ hamulcowy: automatyczny 
Amortyzator: hydrauliczny 
Masa całkowita: 73,5kg 
Maksymalne obciążenie: 100 kg 
Liczba akumulatorów:1  
Światło przednie: Białe światło LED*2 
Wilgotność względna:<80% 
Temperatura pracy: -20°C-45°C  
Ciśnienie atmosferyczne:  860hPa - 1060hPa 
Wewnętrzne napięcie zasilania: DC 24V 
Parametry elektryczne 
Napięcie znamionowe silnika: 24V 
Moc znamionowa silnika 250W*2 
Parametry akumulatora 
Typ akumulatora Bateria litowa 
Napięcie znamionowe: DC25,6 V 
Pojemność znamionowa: 25Ah  
Całkowity czas ładowania: 3,5 h 
Zasięg: 25 km 
Temperatura ładowania: 0-45°C 
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UWAGI 
• Należy postępować zgodnie z instrukcjami zawartymi w niniejszym podręczniku. 
W zależności od wagi użytkownika, wysokości siedziska (wysokości górnej części ciała na krześle) i pozycji 
siedzącej, tarcie przy pochyleniu i podparcie siedziska będą miały wpływ. Dostosowanie parametrów należy uzgodnić z lekarzem lub 
specjalistą. 
• Podczas jazdy na zewnątrz lub na drogach dla niezmotoryzowanych należy przestrzegać wszystkich 
przepisów ruchu drogowego dotyczących pojazdów niezmotoryzowanych;  
• Nie opierać się o przycisk blokady! Może to spowodować, że produkt przestanie działać podczas pracy. 
• Ze względów bezpieczeństwa nie należy przekraczać zalecanego limitu obciążenia dla wózków inwalidzkich. 
Nie należy stawać na podnóżki, może to prowadzić go groźnego wypadku, urazu użytkownika lub wyrobu.  
• Nie stawać na systemie zapobiegającym wywróceniu. 
• Nie należy używać produktu w warunkach wykraczających poza wartości graniczne opisane w niniejszej instrukcji. 
Jeśli działanie tego produktu jest nieprawidłowe, należy zaprzestać jego używania i skontaktować się z lokalnym 
sprzedawcą lub z naszym działem obsługi klienta. Nie należy podłączać urządzeń elektrycznych i mechanicznych do 
produktów, które nie zostały zatwierdzone przez naszą firmę. 
Niezastosowanie się do instrukcji może spowodować obrażenia ciała i unieważnienie gwarancji na produkt. 
 
UWAGI DOTYCZĄCE UŻYTKOWANIA 
• Przed rozpoczęciem jazdy należy upewnić się, że użytkownik siedzi na swoim miejscu, a pas bezpieczeństwa jest zapięty i w dobrym 
stanie. 
• Z produktu należy korzystać w sposób zaplanowany. Przed rozpoczęciem jazdy należy upewnić się, że produkt został w pełni naładowany, 
a odległość docelowa mieści się w zakresie zasięgu. 
• Prędkość należy dostosować do umiejętności jazdy użytkownika i środowiska jazdy. Zaleca się ustawienie minimalnej prędkości przed 
przyzwyczajeniem się do prowadzenia produktu. Ponadto zdecydowanie zaleca się ustawienie minimalnej prędkości do użytku w 
pomieszczeniach.  
• Pamiętaj, aby zwolnić, gdy zbliżasz się do obszarów o słabej widoczności, ostrych zakrętów, ostrych zakrętów i wielu przeszkód. 
• W przypadku napotkania niewielkiej przeszkody urządzenie może utknąć i nie być w stanie się poruszać; dlatego należy upewnić się, że na 
drodze nie ma żadnych przeszkód. Nieostrożność może spowodować obrażenia ciała lub uszkodzenie przedmiotów. 
• W przypadku awaryjnego zatrzymania należy zwolnić joystick lub skierować go w przeciwnym kierunku.  
kierunkiem" 
• Przed zejściem z wózka inwalidzkiego należy wyłączyć przycisk zasilania i wyjąć kluczyk. 
• Podczas omijania przeszkody należy upewnić się, że jej wysokość jest mniejsza niż 40 mm. 
• Nie przejeżdżaj, jeśli nie czujesz się pewnie na pochyłej drodze. 
• Podczas korzystania z produktu po raz pierwszy należy jeździć po płaskim i twardym podłożu, oraz upewnić się, że w 
pobliżu nie znajdują się żadne przeszkody ani piesi. 
• Ten produkt może być używany tylko przez jedną osobę. 
• Podczas przejazdu należy upewnić się, że nachylenie drogi nie przekracza 6°.  
• W obszarze nachylonym należy najpierw sprawdzić, czy podłoże nie jest mokre, zaśnieżone, lepkie itp. Poza tym, ze względu na różnicę 
we współczynniku tarcia podłoża, takiego jak farba i materiały podłogowe, łatwo będzie się poślizgnąć, więc należy zwrócić na to uwagę. 
• Podczas zjazdu ze wzniesienia, aby uniknąć zbyt długiej drogi hamowania, należy jechać z najniższą stałą prędkością 
• Zmniejszenie prędkości w trakcie zjazdu może zwiększyć tarcie, co zwiększa zwrotność i bezpieczeństwo 
• Nie wolno parkować na śliskich drogach, na pochyłościach i na krawędziach dróg. Podczas jazdy należy zwracać 
uwagę na pochyłości i krawężniki. 
• Podczas jazdy na tym produkcie należy zachować równowagę środka ciężkości, nie wyciągać ramion, nie skręcać ciała ani nie opierać się o 
oparcie siedzenia. 
• Nie używaj wyrobu na autostradzie. Podczas przechodzenia przez jezdnię upewnij się, że znajdujesz się w zasięgu wzroku pobliskich 
kierowców. 
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• Ze względów bezpieczeństwa i w przypadku awarii tego produktu nie należy jeździć po zaśnieżonych i oblodzonych  
• Nie należy jeździć po wodzie o głębokości większej niż 100 mm. W przeciwnym razie może dojść do usterek wewnętrznych. 
• Podczas użytkowania należy unikać noszenia płaszcza przeciwdeszczowego, długiej spódnicy i innych ubrań, które mogą owijać się wokół 
przednich i tylnych kół. Owinięcie odzieży wokół przednich i tylnych kół może nie tylko doprowadzić do groźnego wypadku. 
 
OPIS ELEMENTÓW  

 
 

1. Zagłówek 

2. Oparcie 

3. Osłona boczna 

4. Tylne koło 

5. Przednie koło 

6. Płyty podnóżków 

7. Oparcie na nogi 

8. Podnóżki 

9. Siedzisko 

10. Światło przednie 

11. Port USB 

12. Joystick 

13. Podłokietnik 

 

JOYSTICK 

 

1. Manetka  

2. Przycisk zasilania 

3. Zwiększenie prędkości 

4. Kierunkowskaz prawy/ Podnóżek prawy 

5. Wskaźnik funkcji rozkładania elementów  

wózka inwalidzkiego 

6. Światło 

7. Wyświetlacz prędkości i kodów  

8. Zasięg 

9. Stan naładowania baterii 

10. Kierunkowskaz lewy/ Podnóżek lewy 

11. Zmniejszenie prędkości 

12. Funkcje 

13. Klakson 

KONTROLA BEZPIECZEŃSTWA PRZED KAŻDYM UŻYCIEM 

• Przed włączeniem zasilania należy odłączyć ładowarkę i umieścić ją w bezpiecznym miejscu. 

• Nie należy nadeptywać na przewód zasilający lub złącze ładowarki. Zerwanie lub zaplątanie się przewodów może spowodować porażenie 

prądem elektrycznym użytkownika. 

• Upewnij się, że przednie i tylne opony nie mają śladów nacięć, pęknięć, deformacji i innych uszkodzeń. 

• Należy upewnić się, że produkt nie ma uszkodzeń fizycznych i korozji, takich jak wgniecenia i zadrapania. 

• Należy potwierdzić stan naładowania akumulatora. 

 

ZASILANIE  
• Zużycie baterii tego produktu jest reprezentowane przez diody LED. Szczegółowe informacje można znaleźć na poniższym rysunku. 

14. Osłona tylna 

15. Kierunkowskaz 

16.  Akumulator 

17. Sprzęgło  

18. Osłona zabezpieczająca 

19. Gniazdo do ładowania  

20. System przeciw wywrotny  

21. Klucz 

22. Funkcje joysticka 
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• Jeśli okaże się, że pobór mocy tego produktu jest zbyt szybki lub lampka LED wyświetla nieprawidłową moc, skontaktuj się z lokalnym 
sprzedawcą lub skonsultuj się z działem obsługi klienta. 
• Maksymalny zasięg tego wynosi 25 km. Rzeczywisty zasięg  będzie inny ze względu na nachylenie, zakręty, teren, nawyki jazdy, 
obciążenie, temperaturę i inne czynniki. 
Uwaga: Gdy poziom naładowania baterii wskazuje 2 kreski, należy ją naładować. 5 kresek wskazuje pełne naładowanie.  
 
UWAGA: Przed pierwszym użyciem produktu należy w pełni naładować akumulator. Rzeczywista odległość może się różnić ze względu na 
nachylenie, zakręty, ukształtowanie terenu, nawyki jazdy, obciążenie, temperaturę i inne czynniki. 
Aby osiągnąć długodystansową jazdę, zaleca się wykonanie następujących czynności: 
• Przed korzystaniem z wózka inwalidzkiego upewnij się, że akumulator jest w pełni naładowany. 
• Nie wolno przekraczać maksymalnego obciążenia wyrobu 
• Unikaj wzniesień i przeszkód na drodze; 
• Należy jechać ze stałą prędkością i unikać gwałtownego i częstego hamowania. Gdy wskaźnik naładowania jest niższy niż 2 kreski, należy 
naładować akumulator. 
 • Ładowarka akumulatora ma funkcję ochrony przed przeładowaniem, która nie spowoduje uszkodzenia 
akumulatora nawet w przypadku ładowania przez ponad 12 godzin. Ze względów bezpieczeństwa nie należy jednak 
pozostawiać zasilacza podłączonego do tego produktu na tak długo. 
• Baterii nie należy ładować na zewnątrz. 
• Nie ładować akumulatora z odblokowanym sprzęgłem. 
• Do ładowania nie należy używać gniazda prądu zmiennego bez zacisku uziemienia. 
• Nie ładować produktu w pobliżu źródeł ognia. 
• Nie należy używać innych ładowarek sieciowych niż oryginalne ładowarki naszej firmy. 
• Nie wolno odcinać wtyczki uziemienia przewodu ładowarki z przełącznikiem zasilania akumulatora ani modyfikować 
przełącznika zasilania i systemu ładowania. 
•  Należy uważnie przeczytać instrukcje dotyczące akumulatora i ładowania oraz postępować zgodnie z nimi. 
• Niezastosowanie się do instrukcji może spowodować pożar, wybuch lub przypadkowe obrażenia. 
 
METODA ŁADOWANIA 
• Najpierw należy zaparkować wózek inwalidzki w dobrze wentylowanym pomieszczeniu (temperatura środowiska ładowania 0-45°C). 
• Wyłącz zasilanie. 
• Podłącz wtyczkę zasilacza do gniazda ładowania z tyłu wózka inwalidzkiego; podłącz wtyczkę wejściową do gniazda. 
• Gdy bateria jest ładowana, dioda LED na przełączniku zasilania świeci na pomarańczowo, a kolumna wskaźnika zasilania jest w stanie 
roboczym. 
• Gdy dioda LED na adapterze zaświeci się na zielono, oznacza to, że bateria jest w pełni naładowana.F. 
• Poziom naładowania baterii można sprawdzić za pomocą wskaźnika poziomu naładowania baterii. 
(Gdy zasilacz jest podłączony do gniazda przedłużacza, dioda LED na zasilaczu świeci na zielono. 
Gdy zasilacz jest podłączony do gniazda ładowania wózka inwalidzkiego, dioda LED na zasilaczu świeci na pomarańczowo). 
 

 
 
KONSERWACJA AKUMULATORA 
• Żywotność baterii tego produktu może osiągnąć około 1500 ładowań. 
Gdy wydajność baterii spada, a czas użytkowania po każdym ładowaniu jest nienormalnie krótki, oznacza to, 
że żywotność baterii zbliża się do końca. 
Bateria może być naprawiana i wymieniana wyłącznie przez wykwalifikowanych specjalistów. Użytkownikom nie wolno samodzielnie 
wymieniać baterii.  
• Jeśli uważasz, że konieczna jest wymiana baterii, skontaktuj się z lokalnym sprzedawcą lub naszą firmą w celu 
Konsultacji. 
 
ŚRODOWISKO TRANSPORTU I PRZECHOWYWANIA 
Temperatura transportu i przechowywania: -20C +50C  
Wilgotność transportu i przechowywania: < 80% 
Ciśnienie atmosferyczne: 860hPa - 1060hPa 
 
KONSERWACJA PRODUKTU 
• Regularnie sprawdzaj, czy koła wózka inwalidzkiego nie są poluzowane  
•Regularnie sprawdzaj, czy siedzisko nie jest poluzowane 
•Regularnie sprawdzaj, czy koła antywywrotne nie są poluzowane. 
•Należy regularnie sprawdzać, czy dźwignia sprzęgła spełnia wymagania dotyczące hamowania. Można zaparkować wózek inwalidzki na 
pochyłości i obserwować, czy koło wózka nie ślizga się. Zaleca się raz na pół roku. 
• Przed rozpoczęciem jazdy należy sprawdzić poziom zużycia opony. Jeśli opona jest zużyta do granicy bieżnika koła, należy natychmiast 
wymienić ją na nową. 
 
 
CZYSZCZENIE I KONSERWACJA PRODUKTÓW 
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• Należy przetrzeć obudowę tego produktu czystą wodą, unikać umieszczania produktu w wilgotnym miejscu; podczas transportu tego 
produktu należy chronić joystick przed uderzeniem. 
Jeśli joystick i części sterujące zostaną zanieczyszczone żywnością lub napojami, należy je natychmiast wyczyścić, 
przetrzeć szmatką zwilżoną delikatnym roztworem czyszczącym, należy unikać stosowania środków czyszczących, 
takich jak alkohol. 
• Pokrowce na siedziska i oparcia: Pokrowce na siedziska i oparcia należy czyścić mokrą ścierką z mydłem a następnie wytrzeć do sucha.  
• Ogólna konserwacja: Od czasu do czasu należy sprawdzać, czy odsłonięte śruby tego produktu są dobrze zamocowane. 
 PRZECHOWYWANIE 
• Ten produkt powinien być przechowywany w suchym miejscu, gdy nie jest używany, i nigdy nie powinien być pozostawiany na wilgotnym 
podłożu. 
• Jeśli produkt nie jest używany przez dłuższy czas, należy zabezpieczyć go przed kurzem i w pełni naładować przed 
przechowywaniem, a podczas przechowywania ładować akumulator co najmniej raz w miesiącu. 
BEZPIECZEŃSTWO PODCZAS JAZDY 
Włączanie 
• Użyj przycisku włączania/wyłączania zasilania , aby włączyć produkt.  
• Naciśnij przycisk zasilania na panelu funkcji, a wyświetlacz LED zostanie 
włączony/wyłączony.  
Wyłączanie  
• Podczas wyłączania produktu należy postępować w następującej kolejności: nacisnąć przycisk zasilania, aby zamknąć interfejs 
wyświetlacza; Następnie wyjąć kluczyk. 
• Jeśli prawidłowe kroki wyłączenia nie działają, należy skonsultować się ze sprzedawcą lub działem obsługi klienta naszej firmy. 
 
REGULACJA PRĘDKOŚCI 
• Prędkość reguluje się za pomocą przycisków zmniejszania/zwiększania prędkości na joysticku.  

 
1. Maksymalna prędkość                                                 2. Minimalna prędkość  

 

 

KONTROLA KIERUNKU JAZDY 
Kierunek jazdy tego produktu jest kontrolowany przez zmianę kierunku joysticka. 
Pchnięcie joysticka do przodu powoduje ruch do przodu; pchnięcie joysticka do tyłu powoduje ruch do tyłu. 
Po naciśnięciu joysticka w lewo produkt obraca się w lewo; po naciśnięciu joysticka w prawo wózek inwalidzki obraca się w prawo. 
 
POTWIERDZENIE WARUNKÓW BEZPIECZEŃSTWA PRZED UŻYCIEM  
Przed użyciem tego produktu należy upewnić się, że jest on obsługiwany i prowadzony w płaskim miejscu bez przeszkód, w towarzystwie 
personelu pomocniczego. 
• W razie problemów należy mieć przy sobie telefon komórkowy i inne urządzenia umożliwiające komunikację ze 
światem zewnętrznym. Przed użyciem należy upewnić się, że zasilanie tego produktu zostało podłączone. 
Aby upewnić się, że możesz dojechać do miejsca docelowego, upewnij się, że produkt ma wystarczającą moc. 
Aby uzyskać szczegółowe informacje, patrz 4.5 Potwierdzenie zasilania bateryjnego. 
• Powoli i ostrożnie pchaj i ciągnij joystick w kierunku, w którym chcesz jechać, utrzymując przycisk przełącznika prędkości na najniższej 
prędkości. 
• Podczas jazdy w bezpieczne miejsce należy upewnić się, że produkt może poruszać się w dowolnym kierunku, utrzymując 
przycisk przełącznika prędkości na najniższej prędkości. 
• W przypadku wystąpienia nietypowych dźwięków lub wibracji, należy je zarejestrować i skontaktować się z lokalnym dealerem lub naszym 

serwisem posprzedażowym.. 
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OBŁUGA JOYSTICKA 

1. Funkcja regulacji oparcia P-1 
Naciśnij przycisk ,,FUNCKJE” jeden raz, wyświetlacz LED przełączy się na 
funkcję P-1. W tym czasie miga część "oparcie" ikony na wskaźniku funkcji rozkładania 

elementów wózka inwalidzkiego. 

Po naciśnięciu joysticka oparcie przesuwa się do przodu. Maksymalny kąt 
oparcia do przodu: całkowite złożenie oparcia (nie wolno składać całkowicie 
opracia gdy na wózku inwalidzkim znajduje się pacjent). 
Oparcie przesuwa się do tyłu po pociągnięciu joysticka do tyłu. 
Maksymalny kąt odchylenia oparcia do tyłu: ok. 165° w stosunku do 
poduszki siedziska (kąt tej pozycji jest ograniczony). 
Po usłyszeniu sygnału dźwiękowego oznacza to, że regulacja została przeprowadzona 
do maksymalnego stopnia i nie może być kontynuowana. 
 
 
 
 

2. Funkcja regulacji siedzenia P-2 
Naciśnij dwukrotnie przycisk " Funkcje", wyświetlacz LED przełączy się na 
funkcję P 2, a część "siedzenia" ikony na wskaźniku funkcji rozkładania 

elementów wózka inwalidzkiego zacznie migać. 

Po przesunięciu joysticka do przodu siedzisko odchyla się do przodu. Siedzisko 
odchyla się do przodu pod maksymalnym kątem około 12°. (Nie pchaj joysticka 
do przodu, gdy podpórka na nogi dotyka podłogi, aby uniknąć uszkodzenia 
części podnóżka). 
Po pociągnięciu joysticka do tyłu siedzisko odchyla się do tyłu. Siedzisko odchyla się do tyłu 
pod maksymalnym kątem około 24°. (Koła zapobiegające wywróceniu dotykają 
podłogi) 
• Usłyszenie sygnału dźwiękowego oznacza, że regulacja została przeprowadzona  
do maksymalnego stopnia i nie można jej kontynuować. 
 
 
 
 

3. Funkcja regulacji podparcia nóg P-3 - podwójna regulacja podparcia nóg. 
Naciśnij przycisk "Funkcje" trzy razy, a wyświetlacz LED przełączy się na funkcję P-3, 
Gdy joystick zostanie pchnięty do przodu, wspornik nóg przesunie się w górę. 
Podpórka pod nogi przesuwa się w górę pod kątem w przybliżeniu równym z 
siedziskiem. (Regulacja kierunku płyty podparcia nóg i płyt podnóżka nożnego może 
sprawić, że noga użytkownika zostanie umieszczona poziomo na  
podparciu nóg. 
Podpórka pod nogi przesuwa się w dół po pociągnięciu joysticka do tyłu. Podpórka 
pod nogi przesuwa się w dół pod kątem około 75° w stosunku do siedziska. 
Pojedyncza regulacja podparcia nóg. 
Naciśnij "przycisk funkcyjny" trzy razy, wyświetlacz LED przełączy się na funkcję P-3, 
w tym czasie ikona dynamiczna w części "podparcie nóg" będzie migać. 
Naciśnij ponownie przyciski strzałek "<- " (lub " ->") 
Gdy joystick zostanie pchnięty do przodu, odpowiedni lewy (lub prawy) 
podnóżek przesunie się w górę. Podpórka pod nogi przesuwa się w górę pod 
kątem w przybliżeniu równym z siedziskiem. 
Gdy joystick zostanie pociągnięty do tyłu, odpowiednie lewe (lub prawe) podparcie nóg 
przesunie się w dół. Kąt ruchu podpórki pod nogi w dół wynosi około 10° od siedziska 
 (umożliwiając umieszczenie stóp użytkownika na płycie podnóżka). 
 

4. Funkcja składania/rozkładania jednym dotknięciem P-5/P-6. 
UWAGA: Przed przystąpieniem do obsługi należy zdjąć wsporniki nóg po obu stronach wózka inwalidzkiego. 
Jeśli wsporniki nóg nie zostaną usunięte, funkcja składania jednym dotknięciem będzie niedostępna, a sterownik włączy 
alarm. 
-Naciśnij jednocześnie przyciski "’funkcje " i " - ", wyświetlacz LED przełączy się na funkcję P 5, w tym czasie część ikony 
dynamicznej "oparcie" i "siedzisko" będzie migać w tym samym czasie. 
Produkt składa się automatycznie i zajmuje to około 25 sekund. 
-Naciśnij jednocześnie przyciski funkcyjne ‘’funkcje" i "+", wyświetlacz LED przełączy się na funkcję P-6, w tym czasie część 
dynamicznej ikony "oparcie" i "siedzisko" będzie migać w tym samym czasie. 
Produkt rozłoży się automatycznie i zajmie to około 25 sekund. 
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USTAWIANIE POZYCJI WYJŚCIOWEJ UŻYTKOWNIKA 
Składanie do pozycji wyjściowej: naciśnij jednocześnie "przycisk funkcyjny" + "przycisk reflektora", aż usłyszysz dźwięk 
alarmu ze sterownika, a następnie naciśnij przycisk funkcyjny, wyświetlacz LED przełączy się na funkcję P-1. 
Część "oparcie" ikony dynamicznej miga. Gdy joystick zostanie pchnięty do przodu, oparcie przesunie się do przodu, aż 
przylgnie do siedzenia. 
Naciśnij przycisk funkcyjny jeszcze dwa razy, wyświetlacz LED przełączy się na funkcję P-2, a część dynamicznego symbolu "siedzisko" 
zacznie migać. Popchnij joystick do przodu. 
Siedzisko przesunie się w dół, aż znajdzie się około 1 cm nad pokrywą koła. Po ustawieniu powyższych dwóch funkcji 
należy wyłączyć zasilanie, aby zapisać ustawienia. 
Zmiana pozycji wyjściowej: Naciśnij jednocześnie "Przycisk funkcyjny" + "Przycisk trąbienia", aż usłyszysz dźwięk alarmu ze 
sterownika, a następnie naciśnij przycisk funkcyjny, wyświetlacz LED przełączy się na funkcję P-1. 
Część "oparcie" ikony dynamicznej miga. Pchnij joystick do tyłu, a oparcie przesunie się do tyłu, aż do ustawienia kąta 
między oparciem a siedziskiem wynosi około 105°. 
Naciśnij przycisk funkcyjny jeszcze dwa razy, wyświetlacz LED przełączy się na funkcję P-2, a część dynamicznego symbolu " siedzisko " 
zacznie migać. Naciśnij joystick do tyłu. 
Siedzisko przesunie się w górę, aż osiągnie pozycję poziomą. Po ustawieniu powyższych dwóch funkcji należy wyłączyć 
zasilanie, aby zapisać ustawienia. 
ostrzeżenie 
• Nie wyłączaj ani nie wyłączaj zasilania podczas procesu ustawiania pozycji wyjściowej, w przeciwnym razie pozycja ta zostanie domyślnie 
ustawiona jako pozycja wyjściowa. 
• Pozycja wyjściowa to pozycja oparcia lub siedziska po rozłożeniu lub złożeniuwózka inwalidzkiego 
 

PARKOWANIE 
• Podczas hamowania należy siedzieć nieruchomo i trzymać się podłokietnika. Zwolnij joystick, a elektryczny wózek inwalidzki zatrzyma się 
w ciągu kilku sekund. 
• Jeśli musisz się zatrzymać, po prostu wyłącz przełącznik. 
• Nie należy wsiadać ani zsiadać z wózka inwalidzkiego przy włączonym zasilaniu, aby uniknąć przesunięcia joysticka 
własnym ciałem lub odzieżą powodując ruch wózka inwalidzkiego. 
 
Instrukcje dotyczące sprzęgła i zmiany trybu wózka inwalidzkiego na ręczny 

a) Sprzęgło jest zablokowane, a dwa przełączniki są podniesione do góry jednocześnie, aby używać joysticka do kierowania 
wózkiem inwalidzkim; 

b) Sprzęgło musi być odblokowane, a dwa przełączniki są wciśnięte w tym samym czasie, aby sterować wózkiem manualnie ( w tym 
trybie nie wolno używać joysticka) 
Uwaga: Nie wolno zmieniać trybu na pochyłych nawierzchniach.  

 

 
 

SYSTEM PRZECIW WYWROTNY  
Funkcja zabezpieczenia przed przechyleniem zapobiega przewróceniu się produktu do tyłu podczas jazdy w górę i w 
dół zbocza. Nie należy demontować zabezpieczenia podczas użytkowania. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

INSTRUKCJE DOTYCZĄCE PORTU USB 
• Interfejs USB tego produktu służy wyłącznie do ładowania zewnętrznych telefonów komórkowych i 
innych urządzeń. Napięcie wyjściowe: DC 5V. 

 

 

 



lU_AT52329 

 
 
STEROWANIE BLUETOOTH  
• Włącz Bluetooth w telefonie i wyszukaj "IfHealth", następnie sparuj urządzenie. 
• Pobierz aplikację IF HEALTH w sklepie z aplikacjami. Dzięki połączeniu z aplikacją wózek inwalidzki może być sterowany z pozycji telefonu.  

 

• Tryb joysticka 

Naciśnij środkową kropkę, aby zasymulować obsługa joysticka. Zwolnij kropkę, aby zatrzymać. 
 

• Tryb przycisku 

Naciskaj przyciski strzałek, aby kontrolować kierunek i jazdę. 

 

• Kontrola prędkości 
Naciśnij przycisk "speed + " i "speed - ", aby dostosować prędkość 
Naciśnij przycisk " speed +", aby zwiększyć prędkość wózkainwalidzkiego. 
Naciśnij przycisk "speed-", aby zmniejszyć prędkośćwózka inwalidzkiego. 
 

• Funkcja składania jednym dotknięciem 
Aby korzystać z tej funkcji, należy zdjąć podnóżki po obu stronach wózka inwalidzkiego.  
Długie naciśnięcie przycisku składania powoduje automatyczne 
złożenie wózka inwalidzkiego; długie naciśnięcie przycisku rozkładania  
powoduje automatyczne rozłożenie wózka inwalidzkiego. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

UWAGA: 

W przypadku wystąpienia związanego w wyrobem „poważnego incydentu”, który bezpośrednio lub pośrednio doprowadził, mógł 

doprowadzić lub może doprowadzić do któregokolwiek z niżej wymienionych zdarzeń: 

a) zgonu pacjenta, użytkownika lub innej osoby lub  

b) czasowego lub trwałego pogorszenia stanu zdrowia pacjenta, użytkownika lub innej osoby lub  

c) poważnego zagrożenia zdrowia publicznego 

należy powyższy „poważny incydent” zgłosić producentowi oraz właściwemu organowi państwa członkowskiego, w którym użytkownik lub 

pacjent mają miejsce zamieszkania. W przypadku Polski właściwym organem jest Urząd Rejestracji Produktów Leczniczych, Wyrobów 

Medycznych i Produktów Biobójczych. 

 

UWAGA: 

W przypadku wystąpienia bólu, reakcji alergicznych lub innych niepokojących, niejasnych dla użytkownika objawów związanych z 

użytkowaniem wyrobu medycznego należy skonsultować się z pracownikiem służby zdrowia. 

 

PRZECIWWSKAZANIA 

Ograniczenia fizyczne lub umysłowe (np. upośledzenie wzroku), które uniemożliwiają bezpieczne obchodzenie się z produktem. 
– Jeżeli osoba ma trudności z koordynacją ruchową lub nie jest w stanie samodzielnie operować sterowaniem wózka inwalidzkiego, może to 

stanowić przeciwwskazanie. 

– Osoby z zaburzeniami świadomości, które mogą wpływać na ich zdolność do bezpiecznego prowadzenia wózka inwalidzkiego, także mogą 

być niewskazane do jego użytkowania. 

– W niektórych przypadkach poważne problemy z sercem lub ciśnieniem krwi mogą ograniczać możliwość bezpiecznego korzystania z  

elektrycznego wózka inwalidzkiego, zwłaszcza gdy emocje lub stres mogą wywołać niepożądane reakcje. 

– Schorzenia takie jak zaawansowana stwardnienie rozsiane czy inne choroby wpływające na kontrolę mięśni mogą wymagać 

specjalistycznych rozwiązań adaptacyjnych w wózkach inwalidzkich. 

– Problemy z percepcją głębi, przestrzeni, czy ogólnie orientacją mogą znacząco ograniczać bezpieczeństwo użytkowania elektrycznego wózka 

inwalidzkiego. 

– Ogólnie złe samopoczucie lub niedawne operacje, szczególnie w obrębie kręgosłupa lub kończyn dolnych, mogą wymagać wstrzymania 

stosowania wózka inwalidzkiego do czasu poprawy stanu zdrowia. 

UWAGA: zabronione jest użytkowanie produktu w sposób inny niż zgodnie z jego przeznaczeniem. 

 

UWAGA: Producent nie ponosi odpowiedzialności za uszkodzenia spowodowane zaniedbaniem zasad czyszczenia i konserwacji, bądź będące 

skutkiem nieprzestrzegania zaleceń zawartych w niniejszej instrukcji obsługi. 

 

DOCELOWA GRUPA PACJENTÓW 

Osoby zmagające się z chorobami, dysfunkcjami lub urazami, do leczenia/rehabilitacji bądź kompensacji których przeznaczony jest niniejszy 

wyrób (patrz część dotycząca przeznaczenia wyrobu niniejszej instrukcji obsługi). Wyrób może być zakupiony przez użytkownika samodzielnie 

lub na podstawie zaleceń lekarza, terapeuty lub innego specjalisty. Zarówno w przypadku samodzielnego zakupu wyrobu, jak też wskazania 
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przez lekarza/terapeutę/innego specjalistę, należy wziąć pod uwagę dostępne rozmiary/niezbędne funkcje oraz warianty wyrobu, wskazania 

i przeciwwskazania do użytkowania, a także informacje dostarczone przez producenta. 

 

SPOSÓB UTYLIZACJI WYROBU   

Elektryczny wyrób medyczny należy zutylizować postępując zgodnie z obowiązującymi zasadami utylizacji sprzętu elektrycznego.  

 

GWARANCJA 

Rama: 12 miesięcy  
Bateria: 6 miesięcy 
 

 

 

 

 

 

 

ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW 

USTERKA    

 

Zapętlony dźwięk z 
przerwami, wyświetla 
się ‘’1’’ na ekranie 

Zbyt niski poziom baterii I. Przed włączeniem wózka należy 
ładować go przez ponad 30 minut. 
2. Bateria musi zostać odesłana do 
fabryki w celu naprawy. 

 

Dwa krótkie zapętlone 

sygnały dźwiękowe, na 

ekranie wyświetla się ‘’2’’ 

Awaria lewego silnika Uruchom ponownie wózek 
inwalidzki, jeżeli nie pomoże wózek 
inwalidzki musi zostać odesłany do 
Serwisu w celu naprawy. 

 

Trzy krótkie zapętlone 

sygnały dźwiękowe, na 

ekranie wyświetla się ‘’3’’ 

Awaria lewego hamulca Uruchom ponownie wózek 
inwalidzki, jeżeli nie pomoże wózek 
inwalidzki musi zostać odesłany do 
Serwisu w celu naprawy. 

 

Cztery krótkie zapętlone 

sygnały dźwiękowe, na 

ekranie wyświetla się ‘’4’’ 

Awaria prawego silnika Uruchom ponownie wózek 
inwalidzki, jeżeli nie pomoże wózek 
inwalidzki musi zostać odesłany do 
Serwisu w celu naprawy. 

 

Pięć krótkich zapętlonych 

sygnałów dźwiękowych, 

na ekranie wyświetla się 

‘’5’’ 

Awaria prawego hamulca Uruchom ponownie wózek 
inwalidzki, jeżeli nie pomoże wózek 
inwalidzki musi zostać odesłany do 
Serwisu w celu naprawy. 

X Ciągły dźwięk Awaria joysticka Sprawdź pozycję joysticka, jeżeli 

znajduje się we właściwej pozycji 

joystick należy odesłać do naprawy  
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Osiem krótkich 

zapętlonych sygnałów 

dźwiękowych, na ekranie 

wyświetla się ‘’8’’ 

Błąd wewnętrzny kontrolera Kontroler należy oddać do serwisu w 

celach naprawy 
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EN 

Thank you for purchasing our product, please read the instructions for use carefully. Do not use the product before reading and 

understanding this manual. If you do not understand the warnings, cautions and recommendations, please contact your health care 

professional or dealer to avoid damage to the product.   

 

NOTE: Inspect all parts for damage caused in transit. If you notice such damage, DO NOT use the product. Contact the manufacturer for more 

information.  

 

TRANSFER 
The electric wheelchair is a motorized vehicle for indoor and outdoor use. Suitable for people with mobility difficulties and the elderly. 
 
FEATURES 
- Comfortable cushion and backrest 
- New smarter and safer engine 
- Lithium battery with operating power monitoring function 
- Operation of manual mode and joystick mode 

 

ELECTRICAL SAFETY  
- Classification of protection against electric shock: Class I internal electrical supply 
- Degree of protection against electric shock: B  
- Protection against liquid ingress: iPX4 
- Work classification: continuous work 
- Rated voltage and frequency: input voltage AC110V-220V, frequency 50 Hz 60 Hz, internal supply voltage DC 24V 
- Input power: 250VA 
 

TECHNICAL PARAMETERS  
Dimensions when folded (w.d.h.): 63x106x60 cm 
Length: 112 - 177 cm +/-1 cm 
Width: 63 cm+/-1 cm 
Height: 101-127 cm+/-1 cm 
Seat width: 43 cm +/-1 cm 
Seat depth: 45 cm+/-1 cm 
Clearance of the seat relative to the ground: 52.5 mm  
Armrest height: 18.5 cm +/- 1 cm 
Backrest height: 49 cm 
Top speed: 6+/-0.5 km/h  
Braking on a flat road: ≤1.5m 
Slope braking: ≤2 m (6°)  
Static stability: 9° 
Dynamic stability: 6° 
Maximum elevation angle: 6° 
Maximum obstacle height: 4 cm 
Maximum width of cross ditch: 10 cm 
Minimum spin radius: 80 cm 
Size of the front multiwheel: 8 inches 
Rear wheel size: 10 inches 
Type of wheels: solid 
Braking system: automatic 
Shock absorber: hydraulic 
Total weight: 73.5 kg 
Maximum load: 100 kg 
Number of batteries: 1  
Headlight: White LED light*2 
Relative humidity: <80% 
Operating temperature: -20°C-45°C  
Atmospheric pressure: 860hPa - 1060hPa 
Internal power supply voltage: DC 24V 
Electrical parameters 
Motor voltage rating: 24V  
Rated motor power 250W*2 
Battery parameters 
Battery type Lithium battery 
Rated voltage: DC25.6 V 
Rated capacity: 25Ah  
Total charging time: 3,5 h 
Range: 25 km 
Chargingtemperature: 0-45°C 
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NOTES 
- Follow the instructions in this manual. 
Depending on the user's weight, seat height (the height of the upper body on the chair) and position 
sitting, tilt friction and seat support will be affected. Adjustment of parameters should be discussed with a doctor or specialist. 
- When driving outdoors or on non-motorized roads, observe all 
Traffic regulations for non-motorized vehicles;  
- Do not lean on the lock button! This may cause the product to stop working during operation. 
- For safety reasons, do not exceed the recommended load limit for wheelchairs. 
Do not stand on the footrests, it can lead to a dangerous accident, injury to the user or the product.  
- Do not stand on the system to prevent tipping. 
- Do not use the product under conditions beyond the limits described in this manual. 
If the operation of this product is abnormal, stop using it and contact your local 
dealer or with our customer service department. Do not connect electrical and mechanical devices to 
Products that have not been approved by our company. 
Failure to follow the instructions may result in personal injury and void the product warranty. 
 
NOTES ON USE 
- Before driving, make sure you are seated and your seat belt is fastened and in good condition. 
- Use the product in a planned manner. Before driving, make sure the product is fully charged and the target distance is within range. 
- The speed should be adjusted according to the user's driving skills and the driving environment. It is recommended to set the minimum 
speed before getting used to driving the product. In addition, it is strongly recommended to set the minimum speed for indoor use.  
- Remember to slow down when approaching areas of poor visibility, sharp turns, sharp curves and many obstacles. 
- If a small obstacle is encountered, the device may get stuck and be unable to move; therefore, make sure there are no obstacles in the 
way. Carelessness may cause injury or damage to objects. 
- In case of an emergency stop, release the joystick or point it in the opposite direction.  
direction" 
- Before stepping down from the wheelchair, turn off the power button and remove the key. 
- When bypassing an obstacle, make sure the height of the obstacle is less than 40 mm. 
- Don't pass if you don't feel confident on a sloping road. 
- When using the product for the first time, drive on a flat and hard surface, and make sure that the w 
There are no obstacles or pedestrians nearby. 
- This product can only be used by one person. 
- When driving, make sure that the slope of the road does not exceed 6°.  
- In a sloping area, first check that the substrate is not wet, snowy, sticky, etc. Besides, due to the difference in the coefficient of friction of 
the substrate, such as paint and flooring materials, it will be easy to slip, so pay attention to this. 
- When going down a hill, to avoid excessive stopping distance, drive at the lowest constant speed 
- Reducing speed during a descent can increase friction, which increases maneuverability and safety 
- Do not park on slippery roads, on inclines or on the edges of roads. When driving, pay attention to 
Attention to slopes and curbs. 
- When riding on this product, keep your center of gravity balanced, do not extend your arms, twist your body or lean against the seat back. 
- Do not use the device on the highway. When crossing the road, make sure you are within sight of nearby drivers. 
- For safety reasons and in case of failure of this product, do not drive on snowy and icy roads  
- Do not drive in water more than 100mm deep. Failure to do so may result in internal defects. 
- When in use, avoid wearing a raincoat, long skirt and other clothing that can wrap around the front and rear wheels. Wrapping clothing 
around the front and rear wheels can not only lead to a dangerous accident. 
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DESCRIPTION OF THE ELEMENTS  

 
 

1. Headrest 

2. Support 

3. Sidecover 

4. Rearwheel 

5. Front wheel 

6. Footrestplates 

7. Leg rest 

8. Footrests 

9. Seat 

10. Headlight 

11. USB port 

12. Joystick 

13. Armrest 

 

JOYSTICK 

 

1. Handle  

2. Power button 

3. Increase in speed 

4. Right turnsignal/ Right footrest 

5. Indicator of unfolding function of elements  

wheelchair 

6. Light 

7. Speed and code display  

8. Range 

9. Battery charge status 

10. Leftturnsignal/ Leftfootrest 

11. Speedreduction 

12. Features 

13. Horn 

SAFETY CHECK BEFORE EACH USE 

- Unplug the charger and place it in a safe place before turning on the power. 

- Do not step on the power cord or charger connector. If the wires break or become entangled, it may cause electrical shock to the user. 

- Make sure the front and rear tires have no signs of cuts, cracks, deformation or other damage. 

- Make sure the product is free of physical damage and corrosion, such as dents and scratches. 

- Confirm the state of charge of the battery. 

 

SUPPLY  
- The battery consumption of this product is represented by LEDs. Please refer to the following figure for detailed information. 
- If you find that the power consumption of this product is too fast or the LED light displays incorrect power, contact your local dealer or 
consult customer service. 
- The maximum range of this is 25 km. Actual range will vary due to slope, curves, terrain, driving habits, load, temperature and other 
factors. 
Note: When the battery level indicates 2 dashes, charge the battery. 5 dashes indicates full charge.  
 

14. rear cover 

15. direction blinker 

16. battery 

17. clutch  

18. safety cover 

19. charging socket  

20. anti-tipping system  

21. key 

22. joystick functions 
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NOTE: Fully charge the battery before using the product for the first time. Actual distance may vary due to slope, curves, terrain, driving 
habits, load, temperature and other factors. 
To achieve long-distance driving, it is recommended to do the following: 
- Make sure the battery is fully charged before using the wheelchair. 
- The maximum load of the product must not be exceeded 
- Avoid hills and obstacles on the road; 
- Drive at a constant speed and avoid sudden and frequent braking. When the charge indicator is lower than 2 dashes, recharge the 
battery. 
 - The battery charger has an overcharge protection function that will not cause damage to the 
battery even when charged for more than 12 hours. For safety reasons, however, do not 
Leave the power supply connected to this product for so long. 
- Batteries should not be charged outdoors. 
- Do not charge the battery with the clutch unlocked. 
- Do not use an AC outlet without a ground terminal for charging. 
- Do not charge the product near a fire source. 
- Do not use any mains chargers other than our company's original chargers. 
- Do not cut the ground plug of the battery charger cable with the battery power switch or modify the 
power switch and charging system. 
- Read the battery and charging instructions carefully and follow them. 
- Failure to follow the instructions may result in fire, explosion or accidental injury. 
 
LOADING METHOD 
- First, park the wheelchair in a well-ventilated room (charging environment temperature 0-45°C). 
- Turn off the power. 
- Plug the power adapter plug into the charging socket on the back of the wheelchair; plug the input plug into the socket. 
- When the battery is charged, the LED on the power switch glows orange and the power indicator column is in the operating state. 
- When the LED on the adapter turns green, it means that the battery is fully charged.F. 
- You can check the battery level with the battery level indicator. 
(When the power supply is plugged into an extension cord outlet, the LED on the power supply glows green. 
When the power supply is connected to the wheelchair charging socket, the LED on the power supply lights up orange). 
 

 
 
BATTERY MAINTENANCE 
- The battery life of this product can reach about 1,500 charges. 
When the performance of the battery drops and the time of use after each charge is abnormally short, it means, 
That battery life is nearing its end. 
The battery may only be repaired and replaced by qualified professionals. Users are not allowed to replace the battery themselves.  
- If you think the battery needs to be replaced, contact your local dealer or our company to 
Consultation. 
 
TRANSPORT AND STORAGE ENVIRONMENT 
Transportation and storage temperature: -20C +50C  
Transportation and storage humidity: < 80% 
Atmospheric pressure: 860hPa - 1060hPa 
 
PRODUCT MAINTENANCE 
- Regularly check that the wheels of the wheelchair are not loose  
-Regularly check that the seat is not loose 
-Regularly check that the anti-tip wheels are not loose. 
-You should regularly check that the clutch lever meets the braking requirements. You can park the wheelchair on an incline and observe 
that the wheel of the wheelchair does not slip. It is recommended once every six months. 
- Before driving, check the tire wear level. If the tire is worn to the limit of the wheel tread, replace it with a new tire immediately. 
 
 
CLEANING AND MAINTENANCE OF PRODUCTS 
- Wipe the case of this product with clean water, avoid placing the product in a damp place; protect the joystick from impact when 
transporting this product. 
If the joystick and control parts become contaminated with food or beverages, clean them immediately, 
Wipe with a cloth moistened with a mild cleaning solution, avoid using cleaning agents, 
Such as alcohol. 
- Seat and backrest covers: Clean seat and backrest covers with a wet soapy cloth and then wipe dry.  
- General maintenance: from time to time, check that the exposed screws of this product are securely fastened. 
 STORAGE 
- This product should be stored in a dry place when not in use, and should never be left on a damp surface. 
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- If the product is not used for a long time, protect it from dust and fully charge it before 
storage, and charge the battery at least once a month during storage. 
 
 
SAFETY WHILE DRIVING 
Enabling 
- Use the power on/off button to turn on the product.  
- Press the power button on the function panel, and the LED display will be 
on/off.  
Shutting down  
- When turning off the product, proceed in the following order: press the power button to close the display interface; Then remove the key. 
- If the correct shutdown steps do not work, please consult your dealer or our company's customer service department. 
 
SPEED CONTROL 
- Speed is adjusted using the decrease/increase speed buttons on the joystick.  

 
1. Maximum speed                                                   2. minimum speed 

 

 

DIRECTIONAL CONTROL 
The direction of travel of this product is controlled by changing the direction of the joystick. 
Pushing the joystick forward causes forward movement; pushing the joystick backward causes backward movement. 
When the joystick is pressed to the left, the product rotates to the left; when the joystick is pressed to the right, the wheelchair rotates to 
the right. 
 
 
 
CONFIRMATION OF SAFETY CONDITIONS BEFORE USE  
Before using this product, make sure it is handled and driven on a flat place without obstruction, accompanied by a 
support staff. 
- In case of problems, carry a cell phone and other devices to communicate with the 
the outside world. Make sure the power supply to this product is connected before use. 
To make sure you can get to your destination, make sure the product has enough power. 
For details, see 4.5 Battery power confirmation. 
- Slowly and carefully push and pull the joystick in the direction you want to go, keeping the speed switch button on the lowest 
speeds. 
- When driving to a safe place, make sure that the product can move in any direction, keeping the 
Speed switch button on the lowest speed. 
- If you experience unusual sounds or vibrations, please record them and contact your local dealer or our after-sales service. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
JOYSTICK CONTROL 

1. P-1 backrestadjustmentfunction 
Press the ,,FUNCKJE" button once, the LED display will switch to 
P-1 function.At this time, the "backrest" part of the icon on the unfolding function indicator flashes 

wheelchair components. 

When the joystick is pressed, the backrest moves forward. Maximum angle  
Backrest forward: fold the backrest down completely (do not fold down completely 
of support when a patient is in a wheelchair). 
The backrest moves backward when the joystick is pulled backward. 
Maximum angle of backrest tilt backward: about 165° relative to the 
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seat cushion (the angle of this position is limited). 
When you hear a beep, it means that the adjustment has been carried out  
to the maximum degree and cannot be continued. 
 
 
 
 

2. P-2 seat adjustmentfunction 
Press the " Functions" button twice, the LED display will switch to 
P 2 function, and the "seat" part of the icon on the unfolding function indicator 

wheelchair components will start flashing. 

When the joystick is moved forward, the seat tilts forward. Seat 
tilts forward at a maximum angle of about 12°. (Do not push the joystick 
Forward when the leg rest touches the floor to avoid damage 
parts of the footrest). 
When the joystick is pulled back, the seat tilts backward. The seat tilts back 
At a maximum angle of about 24°. (The anti-tipping wheels touch the 
floors)  
- Hearing a beep indicates that the adjustment has been made  
to the maximum degree and cannot be continued. 
 
 
 
 

3. P-3 leg support adjustment function - double leg support adjustment. 
Press the "Functions" button three times, and the LED display switches to the P-3 function, 
When the joystick is pushed forward, the leg support will move upward. 
The leg rest moves upward at an angle approximately equal to the 
seat. (Adjusting the direction of the leg support plate and footrest plates can 
cause the user's leg to be placed horizontally on the  
leg support. 
The leg rest moves downward when the joystick is pulled back. Support 
under the legs moves downward at an angle of about 75° to the seat. 
Single adjustment of leg support. 
Press the "function button" three times, the LED display will switch to the P-3 function, 
During this time, the dynamic icon in the "leg support" section will flash. 
Press the arrow buttons "<- " (or " ->") again 
When the joystick is pushed forward, the corresponding left (or right) 
The footrest will move upward. The footrest moves upward under the 
An angle approximately equal to the seat. 
When the joystick is pulled back, the corresponding left (or right) leg support  
will move downward. The downward movement angle of the leg rest is about 10° from the seat 
 (allowing the user's feet to be placed on the footrest plate). 
 

4. One-touch folding/unfolding function of P-5/P-6. 
NOTE: Before operating, remove the leg supports on both sides of the wheelchair. 
If the leg supports are not removed, the one-touch folding function will be unavailable, and the controller will turn on the 
alarm. 
-Press the "'functions " and " - " buttons at the same time, the LED display will switch to the P 5 function, at this time part of the icon 
dynamic "backrest" and "seat" will flash at the same time. 
The product folds automatically and takes about 25 seconds. 
-Press the function buttons ''functions'' and ''+'' at the same time, the LED display will switch to function P-6, at this time part of the 
dynamic "backrest" and "seat" icons will flash at the same time. 
The product will automatically unfold and take about 25 seconds. 
 
 
 
 
 
SETTING THE USER'S HOME POSITION 
Folding to the home position: press "function button" + "headlight button" simultaneously until you hear a sound 
alarm from the controller, and then press the function button, the LED display will switch to the P-1 function. 
The "backrest" part of the dynamic icon flashes. When the joystick is pushed forward, the backrest will move forward until the 
clinging to the seat. 
Press the function button two more times, the LED display switches to the P-2 function, and part of the dynamic symbol "seat" 
will start flashing. Push the joystick forward. 
The seat will move down until it is about 1 cm above the wheel cover. After setting the above two functions 
turn off the power to save the settings. 
Changing the home position: Press the "Function Button" + "Trumpet Button" at the same time until you hear the alarm sound from the 
controller, and then press the function button, the LED display will switch to the P-1 function. 
The "backrest" part of the dynamic icon flashes. Push the joystick backward and the backrest will move backward until the angle is set 
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Between the backrest and the seat is about 105°. 
Press the function button two more times, the LED display will switch to the P-2 function, and part of the dynamic symbol " seat ". 
will start flashing. Press the joystick backward. 
The seat will move upward until it reaches a horizontal position. After setting the above two functions, turn off 
power to save the settings. 
warning 
- Do not turn off or turn off the power during the process of setting the home position, otherwise the position will be defaulted to 
set as the starting position. 
- The starting position is the position of the backrest or seat when the wheelchair is unfolded or folded down 
 

PARKING 
- Sit still and hold on to the armrest while braking. Release the joystick and the electric wheelchair will stop in a few seconds. 
- If you need to stop, just turn off the switch. 
- Do not get in or out of the wheelchair with the power on to avoid moving the joystick 
With their own body or clothing causing the wheelchair to move. 
 
Instructions on how to clutch and change the wheelchair mode to manual 

a) The clutch is locked, and two switches are raised simultaneously to use the joystick to steer the wheelchair; 
b) The clutch must be unlocked and the two switches are pressed at the same time to control the carriage manually ( the joystick 

must not be used in this mode) 
Note: Do not change mode on sloping surfaces.  

 

 
 

ANTI-TIPPING SYSTEM  
The anti-tilt feature prevents the product from tipping backwards during upward and downward travel 
Down the slope. Do not remove the safety device during use. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

USB PORT INSTRUCTIONS 
- The USB interface of this product is only for charging external cell phones and 
other devices. Output voltage: DC 5V. 

 

 

 
 
 
BLUETOOTH CONTROL  
- Turn on Bluetooth on your phone and search for "If Health," then pair your device. 
- Download the IF HEALTH app from the app store. By connecting to the app, the wheelchair can be controlled from the phone's position.  

 

- Joystick mode 

Press the center dot to simulate joystick operation. Release the dot to stop. 
 

- Button mode 

Press the arrow buttons to control direction and travel. 

 

- Speed control 
Press the "speed + " and "speed - " buttons to adjust the speed 
Press the " speed + " button to increase the speed of the wheelchair. 
Press the " speed - " button to reduce the speed of the wheelchair. 
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- One-touch folding function 
To use this function, remove the footrests on both sides of the wheelchair.  
A long press on the folding button automatically 
Folding the wheelchair; long press on the unfolding button  
causes the wheelchair to automatically unfold. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

NOTES: 

In the event of a product-related "serious incident" that directly or indirectly led to, may have led to, or may lead to any of the following: 

(a) death of a patient, user or other person or  

(b) temporary or permanent deterioration of the health of the patient, user or other person or  

(c) a serious threat to public health 

the above "serious incident" should be reported to the manufacturer and to the competent authority of the Member State in which the user 

or patient resides. In the case of Poland, the competent authority is the Office for Registration of Medicinal Products, Medical Devices and 

Biocidal Products. 

 

NOTES: 

If you experience pain, allergic reactions, or other disturbing symptoms that are unclear to you related to the use of the medical device, 

consult a healthcare professional. 

 

CONTRAINDICATIONS 

Physical or mental limitations (e.g., visual impairment) that prevent safe handling. 
- If a person has difficulty with motor coordination or is unable to operate the wheelchair's controls independently, this may be a 

contraindication. 

- People with disorders of consciousness that may affect their ability to safely operate a wheelchair may also be contraindicated. 

- In some cases, serious heart or blood pressure problems may limit the ability to safely use an electric wheelchair, especially when emotions 

or stress may trigger adverse reactions. 

- Conditions such as advanced multiple sclerosis or other diseases that affect muscle control may require specialized adaptations in 

wheelchairs. 

- Problems with depth perception, space, or orientation in general can significantly limit the safety of using an electric wheelchair. 

- General malaise or recent surgeries, especially in the spine or lower extremities, may require withholding the use of a wheelchair until the 

condition improves. 

NOTE: it is forbidden to use the product other than for its intended purpose . 
 

NOTE: The manufacturer is not responsible for damage caused by negligent cleaning and maintenance, or resulting from failure to follow the 

recommendations in this manual. 

 

TARGET PATIENT GROUP 

Persons struggling with diseases, dysfunctions or injuries, for the treatment/rehabilitation or compensation of which this device is intended 

(see the section on the purpose of the device of this manual). The device may be purchased by the user independently or on the 

recommendation of a physician, therapist or other specialist. Whether purchasing the device on its own or as indicated by a 

doctor/therapist/other specialist, the available sizes/necessary functions and variants of the device, indications and contraindications for 

use, as well as information provided by the manufacturer, should be taken into account. 

 

METHOD OF DISPOSAL OF THE PRODUCT   

Dispose of the electrical medical device by following the applicable rules for the disposal of electrical equipment.  

 

GUARANTEE 

Frame: 12 months  
Battery: 6 months 
 

 

 

 

 

 

 

PROBLEM SOLVING 
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TROUBLE    

 

Looped sound 
intermittently, displays 
''1'' on screen 

Battery leveltoolow I. Before turning on the truck, you 
should 
Charge it for more than 30 
minutes. 
2. the battery must be returned to 
factories for repair. 

 

Two short looped beeps, 

the screen displays ''2'' 

Leftenginefailure Restart the wheelchair, if it does 
not help the wheelchair must be 
sent back to the 
Service for repair. 

 

Three short looped beeps, 

the screen displays ''3'' 

Leftbrakefailure Restart the wheelchair, if it does 
not help the wheelchair must be 
sent back to the 
Service for repair. 

 

Four short looped beeps, 

the screen displays ''4'' 

Failure of the right engine Restart the wheelchair, if it does 
not help the wheelchair must be 
sent back to the 
Service for repair. 

 

Five short looped beeps, 

the screen displays ''5'' 

Failure of the right brake Restart the wheelchair, if it does 
not help the wheelchair must be 
sent back to the 
Service for repair. 

X Continuoussound Joystick failure Check the position of the joystick, if it is 

in the correct position the joystick 

should be sent back for repair  

 

Eight short looped beeps, 

the screen displays ''8'' 

Internalcontroller error Return the controller to the service 

center for repairs 
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DE 

Wir danken Ihnen für den Kauf unseres Produkts. Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfältig durch. Verwenden Sie das Produkt nicht, 

bevor Sie diese Anleitung gelesen und verstanden haben. Wenn Sie die Warnhinweise, Vorsichtsmaßnahmen und Empfehlungen nicht 

verstehen, wenden Sie sich bitte an Ihren Arzt oder Händler, um Schäden am Produkt zu vermeiden.   

 

HINWEIS 

Überprüfen Sie alle Teile auf Transportschäden. Wenn solche Schäden festgestellt werden, verwenden Sie das Produkt NICHT. Kontaktieren 

Sie den Hersteller für weitere Informationen.  

 

VERWENDUNGSZWECK 
Der Elektrorollstuhl ist ein motorisiertes Fahrzeug für den Einsatz im Innen- und Außenbereich. Geeignet für Menschen mit 
Mobilitätsproblemen und ältere Menschen. 
 
EIGENSCHAFTEN 
- Komfortable Kissen und Rückenlehne 
- Neuer intelligenter und sicherer Motor 
- Lithium-Batterie mit Betriebsstrom-Überwachungsfunktion 
- Bedienung im Hand- und Joystickbetrieb 

 

ELEKTRISCHE SICHERHEIT  
- Klassifizierung des Schutzes gegen elektrischen Schlag: Klasse I interne elektrische Versorgung 
- Grad des Schutzes gegen elektrischen Schlag: B  
- Schutz gegen das Eindringen von Flüssigkeiten: iPX4 
- Klassifizierung der Arbeit: kontinuierliche Arbeit 
- Nennspannung und Frequenz: Eingangsspannung AC110V-220V, Frequenz 50 Hz 60 Hz, interne Versorgungsspannung DC 24V 
- Eingangsleistung: 250VA 
 

Technische Daten  
Abmessungen zusammengeklappt (B.T.H.): 63x106x60 cm 
Länge: 112 - 177 cm +/-1 cm 
Breite: 63 cm+/-1 cm 
Höhe: 101-127 cm+/-1 cm 
Sitzbreite: 43 cm +/-1 cm 
Sitztiefe: 45 cm+/-1 cm 
Sitzabstand im Verhältnis zum Boden: 52,5 mm  
Höhe der Armlehne: 18,5 cm +/- 1 cm 
Höhe der Rückenlehne: 49 cm 
Höchstgeschwindigkeit: 6+/-0,5 km/h  
Bremsen auf ebener Straße: ≤1,5 m 
Bremsen am Hang: ≤2 m (6°)  
Statische Stabilität: 9° 
Dynamische Stabilität: 6° 
Maximaler Neigungswinkel: 6° 
Maximale Höhe des Hindernisses: 4 cm 
Maximale Breite des Quergrabens: 10 cm 
Minimaler Wenderadius: 80 cm 
Größe des vorderen Multirads: 8 Zoll 
Hinterradgröße: 10 Zoll 
Art der Räder: massiv 
Bremssystem: automatisch 
Stoßdämpfer: hydraulisch 
Gesamtgewicht: 73,5 kg 
Maximale Belastung: 100 kg 
Anzahl der Batterien: 1  
Scheinwerfer: Weiße LED*2 
Relative Luftfeuchtigkeit: <80% 
Betriebstemperatur: -20°C-45°C  
Atmosphärischer Druck: 860hPa - 1060hPa 
Interne Versorgungsspannung: DC 24V 
Elektrische Parameter 
Nennspannung des Motors: 24V  
Motornennleistung 250W*2 
Batterie-Parameter 
Batterietyp Lithium-Batterie 
Nennspannung: DC25,6 V 
Nennkapazität: 25Ah  
Gesamtladezeit: 3,5 h 
Reichweite: 25 km 
Ladetemperatur: 0-45°C 
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HINWEISE 
- Befolgen Sie die Anweisungen in diesem Handbuch. 
Je nach Gewicht des Benutzers, der Sitzhöhe (Höhe des Oberkörpers auf dem Stuhl) und der Position des Sitzes, Neigungsreibung und 
Sitzunterstützung haben einen Einfluss. Anpassungen der Parameter sollten mit einem Arzt oder Spezialisten abgesprochen werden. 
- Beachten Sie beim Fahren im Freien oder auf nichtmotorisierten Straßen alle 
Verkehrsregeln für nichtmotorisierte Fahrzeuge;  
- Stützen Sie sich nicht auf die Sperrtaste! Dies kann dazu führen, dass das Produkt während des Betriebs nicht mehr funktioniert. 
- Aus Sicherheitsgründen sollte die empfohlene Belastungsgrenze für Rollstühle nicht überschritten werden. 
Stellen Sie sich nicht auf die Fußstützen, dies kann zu einem gefährlichen Unfallführen, beidem der Benutzer oder das Produkt verletzt 
wird.  
- Stellen Sie sich nicht auf das Kippschutzsystem. 
- Verwenden Sie das Produkt nicht unter Bedingungen, die über die in diesem Handbuch beschriebenen Grenzen hinausgehen. 
Wenn die Leistung dieses Produkts abnormal ist, verwenden Sie es nichtmehr und wenden Sie sich an Ihren örtlichen 
Händler oder bei unserem Kundendienst. Schließen Sie keine elektrischen und mechanischen Geräte an 
Produkte, die nicht von unserem Unternehmen genehmigt wurden. 
Die Nichtbeachtung der Anweisungen kann zu Verletzungen führen und die Produktgarantie ungültig machen. 
 
ANMERKUNGEN ZUR VERWENDUNG 
- Vergewissern Sie sich, dass Sie sitzen und der Sicherheitsgurtangelegt und in gutem Zustand ist, bevor Sie losfahren. 
- Das Produkt sollte planvoll eingesetzt werden. Vergewissern Sie sich vor der Fahrt, dass das Gerät vollständig aufgeladen ist und die 
Zielentfernung in Reichweiteliegt. 
- Die Geschwindigkeit sollte je nach den Fahrfähigkeiten des Benutzers und der Fahrumgebung angepasst werden. Es wird empfohlen, eine 
Mindestgeschwindigkeit einzustellen, bevor man sich an das Fahren des Produkts gewöhnt. Darüber hinauswird dringend empfohlen, eine 
Mindestgeschwindigkeit für den Einsatz in Innenräumen festzulegen.  
- Denken Sie daran, langsamer zu fahren, wenn Sie sich Bereichen mit schlechter Sicht, scharfen Kurven und mehreren Hindernissen 
nähern. 
- Wenn ein kleines Hindernisauftaucht, kann das Gerätsteckenbleiben und sich nicht mehrbewegen; stellen Sie daher sicher, dass keine 
Hindernisse im Weg sind. Unachtsamkeit kann zu Verletzungen oder Schäden an Gegenständen führen. 
- Im Falle einer Notbremsung lassen Sie den Joystick los oder richten ihn in die entgegengesetzte Richtung.  
Richtung" 
- Bevor Sie aus dem Rollstuhl aussteigen, schalten Sie den Netzschalteraus und ziehen Sie den Schlüssel ab. 
- Wenn Sie einem Hindernis ausweichen, achten Sie darauf, dass die Höhe des Hindernisses weniger als 40 mm beträgt. 
- Fahren Sie nicht durch, wenn Sie sich auf einer abschüssigen Straße nicht sicherfühlen. 
- Wenn Sie das Produkt zum ersten Mal benutzen, fahren Sie auf einer flachen und festen Oberfläche und stellen Sie sicher, dass sich keine 
Hindernisse oder Fußgänger in der Nähe befinden. 
- Dieses Produkt kann nur von einer Person verwendet werden. 
- Achten Sie beim Fahren darauf, dass die Neigung der Straße nicht mehr als 6° beträgt.  
- Prüfen Sie in einem abschüssigen Bereich zunächst, dass der Untergrund nicht nass, verschneit, klebrig usw. ist. Aufgrund des 
unterschiedlichen Reibungskoeffizienten von Untergründen wie Farbe und Bodenbelägen kann man leichtausrutschen, worauf man achten 
sollte. 
- Fahren Sie beim Bergabfahren mit der niedrigsten konstanten Geschwindigkeit, um lange Bremswege zu vermeiden. 
- Eine Verringerung der Geschwindigkeit während des Abstiegs kann die Reibung erhöhen, was die Manövrierfähigkeit und Sicherheit 
verbessert. 
- Parken Sie nicht auf glatten Straßen, an Steigungen oder an Straßenrändern. Achten Sie beim Fahren auf Böschungen und Bordsteine. 
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- Halten Sie beim Fahren mit diesem Produkt Ihren Schwerpunkt im Gleichgewicht, strecken Sie Ihre Arme nicht aus, verdrehen Sie Ihren 
Körper nicht und lehnen Sie sich nicht gegen die Sitzlehne. 
- Verwenden Sie das Produkt nicht auf der Autobahn. Achten Sie beim Überqueren der Straße darauf, dass Sie in Sichtweite der anderen 
Verkehrsteilnehmer sind. 
- Aus Sicherheitsgründen und im Falle eines Defekts dieses Produkts, fahren Sie nicht auf verschneiten und vereisten Wegen. 
- Fahren Sie nicht in Wasser, das mehr als 100 mm tief ist. Andernfalls kann es zu internen Defekten kommen. 
- Vermeiden Sie während der Fahrt das Tragen von Ministiefeln, langen Röcken und anderen Kleidungsstücken, die sich um die Vorder- und 
Hinterräder wickeln können. Kleidung, die sich um die Vorder- und Hinterräder wickelt, kann zu einem gefährlichen Unfall führen. 
 
BESCHREIBUNG DER KOMPONENTEN  

 
 

1. Kopfstütze 

2. Unterstützung 

3. SeitlicheAbdeckung 

4. Hinterrad 

5. Vorderrad 

6. Fußstützenplatten 

7. Beinauflage 

8. Fußstützen 

9. Sitz 

10. Scheinwerfer 

11. USB-Anschluss 

12. Joystick 

13. Armlehne 

 

JOYSTICK 

 

1. Handgriff 

2. Einschalttaste 

3. Erhöhung der Geschwindigkeit 

4. RechterBlinker/ rechteFußstütze 

5. AufklappbareFunktionsanzeige 

Rollstuhl 

6. Licht 

7. Geschwindigkeits- undCodeanzeige 

8. Erfassungsbereich 

9. Ladezustand der Batterie 

10. Linker Blinker/ linkeFußstütze 

11. Reduzierung der Geschwindigkeit 

12. Eigenschaften 

13. Horn 

SICHERHEITSÜBERPRÜFUNG VOR JEDEM GEBRAUCH 

- Ziehen Sie den Stecker des Ladegeräts aus der Steckdose und stellen Sie es an einen sicheren Ort, bevor Sie das Geräteinschalten. 

- Treten Sie nicht auf das Netzkabel oder den Stecker des Ladegeräts. Wenn die Kabel brechen oder sich verwickeln, kann der Benutzer einen 

elektrischen Schlag erhalten. 

- Vergewissern Sie sich, dass die Vorder- und Hinterreifen frei von Schnitten, Rissen, Verformungen und anderen Schäden sind. 

- Vergewissern Sie sich, dass das Produktfrei von physischen Schäden und Korrosion ist, wie z. B. Dellen und Kratzer. 

- Überprüfen Sie den Ladezustand des Akkus. 

14. hintereAbdeckung 

15. Fahrtrichtungsanzeiger 

16. Batterie 

17. Kupplung 

18. Schutzhülle 

19. Ladebuchse 

20. kippsicheres System  

21. Taste 

22. Joystick-Funktionen 
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SUPPLY  
- Der Batterieverbrauch dieses Produkts wird durch LEDs angezeigt. Einzelheiten entnehmen Sie bitte der nachstehenden Abbildung. 
- Wenn Sie feststellen, dass der Stromverbrauch dieses Produkts zu hoch ist oder die LED-Leuchte eine falsche Leistung anzeigt, wenden Sie 
sich an Ihren Händler oder an den Kundendienst. 
- Die maximale Reichweite beträgt 25 km. Die tatsächliche Reichweite variiert aufgrund von Steigungen, Kurven, Gelände, 
Fahrgewohnheiten, Last, Temperatur und anderen Faktoren. 
Hinweis: Wenn der Akkustand 2 Striche anzeigt, sollte der Akku geladen werden. 5 Striche bedeuten volle Ladung.  
 
HINWEIS: Laden Sie den Akku vollständig auf, bevor Sie das Produkt zum ersten Mal verwenden. Die tatsächliche Entfernung kann 
aufgrund von Steigungen, Kurven, Gelände, Fahrgewohnheiten, Belastung, Temperatur und anderen Faktoren variieren. 
Um eine Langstreckenfahrt zu unternehmen, werden folgende Schritte empfohlen: 
- Vergewissern Sie sich, dass die Batterie vollständig geladen ist, bevor Sie den Rollstuhlbenutzen. 
- Die maximale Belastung des Produkts darf nicht überschritten werden. 
- Vermeiden Sie Steigungen und Hindernisse auf der Straße; 
- Fahren Sie mit konstanter Geschwindigkeit und vermeiden Sie plötzliches und häufiges Bremsen. Wenn die Ladeanzeige weniger als 2 
Striche anzeigt, laden Sie die Batterie auf. 
 - Das Batterieladegerät verfügt über eine Überladeschutzfunktion, die die Batterie nicht beschädigt. Aus Sicherheitsgründen sollten Sie 
jedoch den Akku nicht mehr als 12 Stunden laden. 
Lassen Sie das Netzteil nach dem Ladevorgang nicht an diesem Produkt angeschlossen. 
- Batterien sollten nicht im Freien geladen werden. 
- Laden Sie die Batterie nicht bei entriegelter Kupplung. 
- Verwenden Sie zum Laden keine Steckdose ohne Erdungsanschluss. 
- Laden Sie das Produkt nicht in der Nähe einer Feuerquelle auf. 
- Verwenden Sie keine anderen Netzladegeräte als die Original-Ladegeräte. 
- Schneiden Sie den Erdungsstecker des Batterieladekabels nicht mit dem Batterieschalter durch und verändern Sie nicht den Netzschalter 
und das Ladesystem. 
- Lesen Sie die Akku- und Ladeanleitung sorgfältig durch und befolgen Sie sie. 
- Die Nichtbeachtung der Anweisungen kann zu Bränden, Explosionen oder Verletzungen führen. 
 
ABRECHNUNGSMETHODE 
- Stellen Sie den Rollstuhl zunächst in einem gut belüfteten Raum ab (Temperatur der Ladeumgebung 0-45°C). 
- Schalten Sie die Stromzufuhr aus. 
- Stecken Sie den Stecker des Netzteils in die Ladebuchse auf der Rückseite des Rollstuhls; stecken Sie den Eingangsstecker in die Buchse. 
- Wenn der Akku aufgeladen wird, leuchtet die LED am Netzschalter orange und die Stromanzeigesäule befindet sich im Betriebszustand. 
- Wenn die LED des Adapters grünleuchtet, bedeutet dies, dass der Akku vollständig aufgeladen ist. 
- Der Batteriestand kann mit Hilfe der Batteriestandsanzeige überprüft werden. 
(Wenn das Netzteil in eine Verlängerungssteckdose eingesteckt ist, leuchtet die LED am Netzteilgrün. 
Wenn das Netzteil an die Ladebuchse des Rollstuhls angeschlossen ist, leuchtet die LED des Netzteils orange.) 
 

 
 
BATTERIEWARTUNG 
- Die Akkulaufzeit dieses Produkts beträgt etwa 1.500 Ladungen. 
Wenn die Akkuleistung abnimmt und die Nutzungszeit nach jeder Aufladung ungewöhnlich kurz ist, bedeutet dies, dass die Lebensdauer 
der Batterie zu Ende geht. 
Die Batterie darf nur von qualifiziertem Fachpersonal repariert und ersetzt werden. Der Benutzer darf die Batterie nichtselbstaustauschen.  
- Wenn Sie der Meinung sind, dass die Batterie ausgetauscht werden muss, wenden Sie sich an Ihren Händler. 
 
TRANSPORT- UND LAGERUMGEBUNG 
Transport- und Lagertemperatur: -20C +50C  
Feuchtigkeit bei Transport und Lagerung: < 80% 
Atmosphärischer Druck: 860hPa - 1060hPa 
 
PRODUKTPFLEGE 
- Überprüfen Sie regelmäßig, dass die Räder des Rollstuhls nicht lose sind.  
- Überprüfen Sie regelmäßig, ob der Sitz nicht lose ist 
-Kontrollieren Sie regelmäßig, dass die Kippschutzräder nicht lose sind. 
-Prüfen Sie regelmäßig, ob der Kupplungshebel die Anforderungen an die Bremsenerfüllt. Sie können den Rollstuhl an einer Steigung 
abstellen und beobachten, dass das Rad des Rollstuhls nicht durchrutscht. Es wird empfohlen, dies einmal alle sechs Monatezu tun. 
- Prüfen Sie vor Fahrtantritt den Abnutzungsgrad des Reifens. Wenn der Reifen bis zur Grenze der Lauffläche abgenutzt ist, ersetzen Sie ihn 
sofort durch einen neuen Reifen. 
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REINIGUNG UND PFLEGE DER PRODUKTE 
- Wischen Sie das Gehäuse dieses Produkts mit sauberem Wasser ab und vermeiden Sie es, das Produkt an einem feuchten Ort zu 
platzieren; schützen Sie den Joystick vor Stößen, wenn Sie das Produkt transportieren. 
Wenn der Joystick und die Steuerungsteile mit Lebensmitteln oder Getränken verunreinigt werden, müssen sie sofort gereinigt werden, mit 
einem Tuch abwischen, das mit einer milden Reinigungslösung angefeuchtet ist; die Verwendung von Reinigungsmitteln ist zu vermeiden, 
wie zB. Alkohol. 
- Die Sitz- und Rückenlehnenbezüge sollten mit einem feuchten Seifentuch gereinigt und anschließend trockengewischt werden.  
- Allgemeine Wartung: Prüfen Sie von Zeit zu Zeit, ob die freiliegenden Schrauben dieses Produkts fest angezogen sind. 
 
LAGERUNG 
- Dieses Produkt sollte bei Nichtgebrauch an einemtrockenen Ort gelagert und niemals auf feuchtem Boden abgestellt werden. 
- Wenn das Produktlängere Zeit nicht benutzt wird, schützen Sie es vor Staub und laden Sie es vollständig auf, bevor Sie es 
wiederverwenden. 
Laden Sie den Akku während der Lagerung mindestens einmal im Monat auf. 
 
SICHERHEIT IM FAHREN 
Einschalten 
- Schalten Sie das Gerät mit der Ein-/Ausschalttaste ein.  
- Drücken Sie die Netztaste auf dem Funktionsfeld und die LED-Anzeige leuchtet ein/aus. 
Ausschalten 
- Gehen Sie beim Ausschalten des Geräts in der folgenden Reihenfolge vor: Drücken Sie die Einschalttaste, um die Anzeigezuschließen; 
ziehen Sie dann den Schlüssel ab. 
- Wenn die korrekten Abschaltschritte nicht funktionieren, wenden Sie sich bitte an Ihren Händler oder den Kundendienst unseres 
Unternehmens. 
 
GESCHWINDIGKEITSKONTROLLE 
- Die Geschwindigkeit wird mit den Tasten zum Verringern/Erhöhen der Geschwindigkeit auf dem Joystick eingestellt.  

 
1.MaximaleGeschwindigkeit                          2. minimaleGeschwindigkeit 

 

 

RICHTUNGSKONTROLLE 
Die Fahrtrichtung dieses Produkts wird durch Änderung der Richtung des Joysticks gesteuert. 
Wenn Sie den Joystick nach vorne drücken, bewegen Sie sich vorwärts; wenn Sie den Joystick nach hinten drücken, bewegen Sie sich 
rückwärts. 
Wenn der Joystick nach links gedrückt wird, dreht sich das Produktnach links; wenn der Joystick nach rechts gedrückt wird, dreht sich der 
Rollstuhlnachrechts. 
 
BESTÄTIGUNG DER SICHERHEITSBEDINGUNGEN VOR DER VERWENDUNG  
Vergewissern Sie sich vor der Verwendung dieses Produkts, dass es auf einer ebenen Fläche ohne Hindernisse gehandhabt und 
gefahrenwird, begleitet von einem Unterstützungspersonal. 
- Führen Sie ein Mobiltelefon und andere Geräte mit sich. Vergewissern Sie sich vor dem Gebrauch, dass das Gerät an die Stromversorgung 
angeschlossen ist. 
Vergewissern Sie sich, dass das Produkt über genügend Leistung verfügt, damit Sie Ihr Ziel erreichen können. 
Einzelheiten dazu finden Sie unter 4.5 Bestätigung der Batterieleistung. 
- Drücken und ziehen Sie den Joystick langsam und vorsichtig in die gewünschte Richtung, wobei der Geschwindigkeitsschalter auf der 
niedrigsten Stufe steht. 
Geschwindigkeiten. 
- Achten Sie bei der Fahrt an einen sicheren Ort darauf, dass sich das Produkt in alle Richtungen bewegen kann und die die Taste des 
Geschwindigkeitsschalters auf die niedrigste Geschwindigkeit eingestellt ist. 
- Sollten ungewöhnliche Geräusche oder Vibrationen auftreten, zeichnen Sie diese auf und wenden Sie sich an Ihren Fachhändler. 
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JOYSTICK-BEDIENUNG 

1.FunktionzurEinstellung der Rückenlehne P-1 
Drücken Sie die Taste ,,FUNCTIONS" einmal, die LED-Anzeige wechselt zu 
Funktion P-1. Während dieser Zeit blinkt der Teil "Rückenlehne" des Symbols auf der Entfaltungsfunktionsanzeige 

Rollstuhlkomponenten. 

Wenn der Joystick gedrückt wird, bewegt sich die Rückenlehne nach vorne. 
Maximaler Winkel  
Rückenlehne nach vorne: Rückenlehne komplett umklappen (darf nicht komplett  
umgeklappt werden) 
Unterstützung, wenn der Patient in einem Rollstuhl sitzt). 
Die Rückenlehne bewegt sich nach hinten, wenn der Joystick nach hinten gezogen wird. 
Maximaler Rückenlehnenwinkel nach hinten: ca. 165° nach unten 
Sitzkissen (der Winkel dieser Position ist begrenzt). 
Wenn ein akustisches Signal ertönt, bedeutet dies, dass die Einstellung durchgeführt wurde.  
und kann nicht fortgesetzt werden. 
 
 
 
 

2.P-2 Sitzverstellfunktion 
Drücken Sie zweimal die Taste " Funktionen", die LED-Anzeige wechselt zu 
Funktion P 2 und der Teil "Sitz" des Symbols auf der Anzeige für die Entfaltungsfunktion 

Die Rollstuhlkomponenten beginnen zu blinken. 

Wenn der Joystick nach vorne bewegt wird, kippt der Sitz nach vorne. Sitz 
kippt in einem maximalen Winkel von etwa 12° nachvorne. (Drücken Sie den Joystick nicht 
nachvorne, wenn die Beinstütze den Boden berührt, um Schäden zu vermeiden 
Teile der Fußstütze). 
Wenn der Joystick nach hinten gezogen wird, kippt der Sitz nach hinten. Der Sitz kippt  
Zurück in einemmaximalen Winkel von etwa 24°. (Die Kippschutzräder berühren die 
Etagen)  
- Ein akustisches Signal zeigt an, dass die Einstellung durchgeführt wurde.  
und kann nicht fortgesetzt werden. 
 
 
 
 

3.P-3 Funktion zur Einstellung der Beinstütze - Einstellung der doppelten Beinstütze. 
Drücken Sie die Taste "Funktionen" dreimal und die LED-Anzeige wechselt zur Funktion P-3, 
Wenn der Joystick nach vorne gedrückt wird, bewegt sich die Beinstütze nach oben. 
Die Beinstütze bewegt sich in einem Winkel nach oben, der ungefähr der 
Sitz. (Das Einstellen der Richtung der Beinstützenplatte und der Fußstützenplattenkann 
das Bein des Benutzers waagerecht auf den Tisch zustellen 
Beinauflage. 
Die Beinstütze bewegt sich nach unten, wenn der Joystick nach hinten gezogen wird. 
Beinstütze unter den Beinen in einem Winkel von ca. 75° zum Sitz nach unten bewegt. 
Einmalige Einstellung der Beinstütze. 
Drücken Sie die "Funktionstaste" dreimal, die LED-Anzeigeschaltet auf die Funktion P-3 um, 
Während dieser Zeit blinkt das dynamische Symbol im Bereich "Beinstütze". 
Drücken Sie erneut die Pfeiltasten "<- " (oder " ->") 
Wenn der Joystick nach vorne gedrückt wird, wird die entsprechende linke (oderrechte) 
bewegt sich die Fußstütze nach  
oben. Die Fußstütze bewegt sich nach oben unter die 
Winkel, der ungefähr dem des Sitzes entspricht. 
Wenn der Joystick nach hinten gezogen wird, wird die entsprechende linke (oder rechte) Beinstütze  
Bewegt sich nach unten. Der Abwärtsbewegungswinkel der Beinstütze beträgt etwa 10° gegenüber dem Sitz. 
 (damit die Füße des Benutzers auf die Fußstützenplatte gestellt werden können). 
 

4.One-Touch-Falt-/Entfaltungsfunktion P-5/P-6. 
HINWEIS: Die Beinstützen auf beiden Seiten des Rollstuhls müssen vor der Handhabung entfernt werden. 
Wenn die Beinstützen nicht entfernt werden, ist die One-Touch-Klappfunktion nicht verfügbar und die Steuerung aktiviert die 
Alarm. 
Drücken Sie gleichzeitig die Tasten "'functions " und " - ", die LED-Anzeigeschaltet auf die Funktion P 5 um, zu diesem Zeitpunkt ist ein Teil 
des Symbols dynamisch "Rückenlehne" und "Sitz" blinken gleichzeitig. 
Das Produkt entfaltet sich automatisch und dauert etwa 25 Sekunden. 
Durch gleichzeitiges Drücken der Funktionstasten "functions" und "+" schaltet die LED-Anzeige auf die Funktion P-6 um, woraufhin einige 
der dynamischen Symbole für "Rückenlehne" und "Sitz" gleichzeitig blinken. 
Die Entfaltung des Produkts erfolgt automatisch und dauert etwa 25 Sekunden. 
 
EINSTELLUNG DER AUSGANGSPOSITION DES BENUTZERS 
In die Ausgangsposition klappen: Funktionstaste" + Scheinwerfertaste" gleichzeitig drücken, bis ein Ton ertönt 
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Alarm von der Steuerung aus und drücken Sie dann die Funktionstaste, schaltet die LED-Anzeige auf die Funktion P-1 um. 
Der Teil "Rückenlehne" des dynamischen Symbols blinkt. Wenn der Joystick nach vorne gedrückt wird, bewegt sich die Rückenlehne nach 
vorne, bis die 
klammert sich an den Sitz. 
Drücken Sie die Funktionstaste zwei  weitere Male, die LED-Anzeigeschaltet auf die Funktion P-2 um und der "Sitz"-Teil des dynamischen 
Symbols 
Beginnt zu blinken. Drücken Sie den Joystick nachvorne. 
Der Sitz bewegt sich nach unten, bis er sich etwa 1 cm über der Radabdeckung befindet. Sobald diese beiden Funktionen eingestellt sind, 
schalten Sie das Gerät aus, um die Einstellungen zu speichern. 
Ändern der Ausgangsposition: Drücken Sie gleichzeitig die "Funktionstaste" + "Trompetentaste", bis Sie den Alarmton der 
und dann die Funktionstaste drücken, schaltet die LED-Anzeige auf die Funktion P-1 um. 
Der Teil "Rückenlehne" des dynamischen Symbols blinkt. Drücken Sie den Joystick nach hinten und die Rückenlehne bewegt sich nach 
hinten, bis der Winkel eingestellt ist. Der Winkel zwischen Rückenlehne und Sitzfläche beträgt etwa 105°. 
Drücken Sie die Funktionstaste zwei weitere Male, die LED-Anzeigeschaltet auf die Funktion P-2 um und das dynamische Symbolteil " seat " 
erscheint. 
Drücken Sie den Joystick nach hinten. 
Der Sitz fährt nach oben, bis er eine horizontale Position erreicht. Nachdem Sie die beiden obengenannten Funktionen eingestellt haben, 
schalten Sie einschalten, um die Einstellungen zu speichern. 
Warnung 
- Schalten Sie die Stromversorgung während der Einstellung der Ausgangsposition nicht aus oder ab, da die Position sonst standardmäßig 
auf als Ausgangsposition festgelegt. 
- Die Ausgangsposition ist die Position der Rückenlehne oder des Sitzes, wenn der Rollstuhl aufgeklappt oder gefaltet ist. 
 

PARKEN 
- Bleiben Sie ruhig sitzen und halten Sie sich beim Bremsen an der Armlehne fest. Lassen Sie den Joystick los und der Elektrorollstuhl hält 
innerhalb weniger Sekunden an. 
- Wenn Sie anhalten müssen, schalten Sie einfach den Schalteraus. 
- Steigen Sie nicht in den Rollstuhl ein oder aus, wenn der Strom eingeschaltet ist, damit der Joystick nicht bewegt wird. 
Mit dem eigenen Körper oder der eigenen Kleidung den Rollstuhl in Bewegung setzen. 
 
Anleitung zum Kuppeln und zum Wechsel vom Rollstuhl in den manuellen Modus 

a)Die Kupplung ist verriegelt, und die beiden Schalter werden gleichzeitig angehoben, um den Joystick zum Lenken des 
Rollstuhls zu verwenden; 
b)Die Kupplung muss entriegelt und die beiden Schalter gleichzeitig gedrückt werden, um den Rollstuhl manuell zu steuern 
(der Joystick darf in diesem Modus nicht verwendet werden). 

Hinweis: Ändern Sie den Modus nicht auf abschüssigen Flächen.  
 

 
 

KIPPSCHUTZSYSTEM  
Die Anti-Kipp-Funktion verhindert, dass das Produkt beim Aufwärtsfahren nach hinten kippt und im 
den Abhang hinunter. Entfernen Sie die Sicherheitsvorrichtung nicht während des Gebrauchs. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

USB-ANSCHLUSS ANWEISUNGEN 
- Die USB-Schnittstelle dieses Produkts dient ausschließlich zum Aufladen externer Mobiltelefone und 
Anderer Geräte. Ausgangsspannung: DC 5V. 

 

BLUETOOTH-STEUERUNG  
- Schalten Sie Bluetooth auf Ihrem Handy ein und suchen Sie nach "If Health", dann koppeln Sie das Gerät. 
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- Laden Sie die IF HEALTH App im App-Shop herunter. Durch die Verbindungmit der App kann der Rollstuhl von der Position des Telefons aus 

gesteuert werden.  

 

- Joystick-Modus 

Drücken Sie auf den mittleren Punkt, um die Bedienung des Joysticks zu simulieren. Lassen Sie den Punktlos, um zu stoppen. 
 

- Tastenmodus 

Drücken Sie die Pfeiltasten, um Richtung und Fahrtzusteuern. 

 

- Geschwindigkeitskontrolle 
Drücken Sie die Tasten "speed + " und "speed - ", um die Geschwindigkeit einzustellen. 
Drücken Sie die Taste " speed + ", um die Geschwindigkeit des Rollstuhls zu erhöhen. 
Drücken Sie die Taste " speed - ", um die Geschwindigkeit des Rollstuhls zu verringern. 
 

- One-Touch-Klappfunktion 
Um diese Funktion zu nutzen, müssen die Fußstützen auf beiden Seiten des Rollstuhls entfernt werden.  
Durch einen langen Druck auf die Falttaste wird automatisch 
Falten des Rollstuhls; langer Druck auf die Falttaste 
bewirkt, dass sich der Rollstuhl automatisch entfaltet. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

ANMERKUNGEN: 

Im Falle eines produktbezogenen "schwerwiegenden Vorfalls", der direkt oder indirekt zu einem der folgenden Punkte geführt hat, hätte 

führen können oder wahrscheinlich führen wird: 

(a) der Tod eines Patienten, Nutzers oder einer anderen Person; oder 

(b) eine vorübergehende oder dauerhafte Verschlechterung des Gesundheitszustands eines Patienten, Nutzers oder einer anderen Person, 

oder 

(c) eine ernsthafte Bedrohung der öffentlichen Gesundheit 

Dieser "schwerwiegende Vorfall" sollte dem Hersteller und der zuständigen Behörde des Mitgliedstaates, in dem der Anwender oder Patient 

seinen Wohnsitz hat, gemeldet werden.  

 

Wenn Sie Schmerzen, allergische Reaktionen oder andere beunruhigende, unklare Symptome im Zusammenhangmit der Verwendung des 

Medizinprodukts haben, wenden Sie sich an einen Arzt. 

 

KONTRAINDIKATIONEN 

Körperliche oder geistige Einschränkungen (z. B. Sehschwäche), die eine sichere Handhabung verhindern. 
- Wenn eine Person Schwierigkeiten mit der motorischen Koordination hat oder nicht in der Lage ist, die Bedienelemente eines Rollstuhls 

selbstständig zu bedienen, kann dies eine Kontraindikation darstellen. 

- Menschen mit Bewusstseinsstörungen, die ihre Fähigkeit, einen Rollstuhl sicher zu bedienen, beeinträchtigen können, können ebenfalls 

kontraindiziert sein. 

- In einigen Fällen können ernsthafte Herz- oder Blutdruckprobleme die Fähigkeit zur sicheren Benutzung eines elektrischen Rollstuhls 

einschränken, insbesondere wenn Emotionen oder Stress eine unerwünschte Reaktion auslösen können. 

- Erkrankungen wie fortgeschrittene Multiple Sklerose oder andere Erkrankungen, die die Muskelkontrolle beeinträchtigen, können spezielle 

Anpassungen der Rollstühle erforderlich machen. 

- Probleme mit der Tiefenwahrnehmung, der Raumwahrnehmung oder der Orientierung im Allgemeinen können die Sicherheit bei der 

Benutzung eines elektrischen Rollstuhls erheblich einschränken. 

- Ein allgemeiner schlechter Gesundheitszustand oder eine kürzlich durchgeführte Operation, insbesondere an der Wirbelsäule oder den 

unteren Gliedmaßen, kann es erforderlich machen, dass die Benutzung des Rollstuhls bis zur Besserung des Zustands unterbleibt. 

HINWEIS: Es ist verboten, das Produkt für einen anderen als den vorgesehenen Zweck zu verwenden . 
 

ACHTUNG: Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die durch nachlässige Reinigung und Wartung oder durch Nichtbeachtung der 

Anweisungen in diesem Handbuch entstehen. 

 

PATIENTENZIELGRUPPE 

Personen, die an Krankheiten, Funktionsstörungen oder Verletzungen leiden, für deren Behandlung/Rehabilitation oder Kompensation 

dieses Gerät bestimmt ist (siehe Abschnitt über die bestimmungsgemäße Verwendung des Geräts in dieser Gebrauchsanweisung). Das Gerät 

kann vom Anwender selbst oder auf Empfehlung eines Arztes, Therapeuten oder anderen Spezialisten erworben werden. Unabhängig davon, 

ob Sie das Gerät selbst oder auf Empfehlung eines Arztes/Therapeuten/anderen Fachmanns kaufen, müssen Sie die verfügbaren 

Größen/erforderlichen Funktionen und Varianten des Geräts, die Indikationen und Kontraindikationen für die Verwendung sowie die vom 

Hersteller bereitgestellten Informationenberücksichtigen. 
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WIE DAS PRODUKT ZU ENTSORGEN IST   

Entsorgen Sie das elektrische Medizinprodukt gemäß den geltenden Vorschriften für die Entsorgung von Elektrogeräten.  

 

GARANTIE 

Rahmen: 12 Monate 
 

PROBLEMBEHEBUNG 

TROUBLE    

 

Geschleifter Ton mit 
Unterbrechungen, 
Anzeige "1" auf dem 
Bildschirm 

Batteriestandzuniedrig I. Vor dem Einschalten des Wagens 
mehr als 30 Minuten lang aufladen. 
(2) Die Batterie muss 
zurückgegeben werden an 
Fabriken zur Reparatur. 

 

Zwei kurze Signaltöne in 

einer Schleife, auf dem 

Bildschirmerscheint "2". 

Ausfall des linkenTriebwerks Starten Sie den Rollstuhl neu. 
Wenn dies nichthilft, muss der 
Rollstuhl an den Hersteller 
zurückgeschickt werden. 
Service fürReparaturen. 

 

Drei kurze Signaltöne in 

einer Schleife, auf dem 

Bildschirm erscheint "3". 

Versagen der linkenBremse Starten Sie den Rollstuhl neu. 
Wenn dies nichthilft, muss der 
Rollstuhl an den Hersteller 
zurückgeschickt werden. 
Service fürReparaturen. 

 

Vier kurze Signaltöne in 

einer Schleife, auf dem 

Bildschirm erscheint "4". 

Versagen des rechten Motors Starten Sie den Rollstuhl neu. 
Wenn dies nichthilft, muss der 
Rollstuhl an den Hersteller 
zurückgeschickt werden. 
Service fürReparaturen. 

 

Fünf kurze Signaltöne in 

einer Schleife, auf dem 

Bildschirm erscheint "5". 

Versagen der rechtenBremse Starten Sie den Rollstuhl neu. 
Wenn dies nichthilft, muss der 
Rollstuhl an den Hersteller 
zurückgeschickt werden. 
Service fürReparaturen. 

X Kontinuierlicher Ton Ausfall des Joysticks Überprüfen Sie die Position des 

Joysticks. Wenn er sich in der richtigen 

Position befindet, muss der Joystick zur 

Reparatur eingeschickt werden.  

 

Acht kurze Signaltöne in 

einer Schleife, auf dem 

Bildschirm erscheint "8". 

Interner Controller-Fehler Das Steuergerät sollte zur Reparatur an 

das Service-Center geschickt werden. 
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CS 

OBECNÉ UPOZORNĚNÍ 

Děkujeme, žejstesizakoupilinášvýrobek, a pečlivěsipřečtětenávod k použití. Nepoužívejtevýrobek, dokudsitentonávodnepřečtete a 

neporozumíte mu. Pokudnerozumítevarováním, upozorněním a doporučením, obraťte se nasvéhozdravotnickéhopracovníkaneboprodejce, 

aby nedošlo k poškozenívýrobku.   

 

POZNÁMKA: Zkontrolujtevšechnydíly, zdanebylypoškozenypřipřepravě. Pokudtakovépoškozenízjistíte, výrobek NEPOUŽÍVEJTE. 

Dalšíinformacezískáteodvýrobce.  

 

TRANSFER 
Elektrickýinvalidnívozík je motorovévozidlo pro vnitřní i venkovnípoužití. Je vhodný pro osoby s pohybovýmiobtížemi a starší osoby. 
 
FUNKCE 
- Pohodlnýpolštář a opěradlo 
- Novýchytřejší a bezpečnější motor 
- Lithiová baterie s funkcísledováníprovozníhovýkonu 
- Provoz v manuálnímrežimu a v režimujoysticku 

 

ELEKTRICKÁ BEZPEČNOST  
- Klasifikaceochranypředúrazemelektrickýmproudem: Třída I vnitřníelektrickénapájení 
- Stupeň ochrany předúrazemelektrickýmproudem: B  
- Ochrana protivniknutí kapalin: iPX4 
- Klasifikacepráce: nepřetržitápráce 
- Jmenoviténapětí a frekvence: vstupnínapětí AC110V-220V, frekvence 50 Hz 60 Hz, vnitřnínapájecínapětí DC 24V 
- Příkon: 250VA 
 

TECHNICKÉSPECIFIKACE 
Rozměryvesloženémstavu (š.d.v.): 63x106x60 cm 
Délka: 112 - 177 cm +/-1 cm 
Šířka: 63 cm+/-1 cm 
Výška: 101-127 cm+/-1 cm 
Šířkasedadla: 43 cm +/-1 cm 
Hloubkasedadla: 45 cm+/-1 cm 
Světlávýškasedadlavzhledem k zemi: 52,5 mm  
Výškaloketníopěrky: 18,5 cm +/- 1 cm 
Výškaopěradla: 49 cm 
Maximálnírychlost: 6+/-0,5 km/h  
Brzdění na rovnésilnici: ≤1,5 m 
Brzděnívesvahu: ≤2 m (6°)  
Statickástabilita: 9° 
Dynamickástabilita: 6° 
Maximálníúhelpřevýšení: 6° 
Maximálnívýškapřekážky: 4 cm 
Maximálníšířkapříčnéhopříkopu: Maximálníšířkapříkopu: 10 cm 
Minimálnípoloměrvíření: 80 cm 
Velikostpředníhovícekolečka: Velikost: 8 palců 
Velikostzadního kola: 10 palců 
Typ kol: plná 
Brzdovýsystém: automatický 
Tlumič: hydraulický 
Celkováhmotnost: 73,5 kg 
Maximálnízatížení: 100 kg 
Početbaterií: 1  
Světlomety: bílé LED*2 
Relativnívlhkost: <80 % 
Provozníteplota: -20 °C-45 °C  
Atmosférickýtlak: 860hPa - 1060hPa 
Vnitřnínapájecínapětí: DC 24V 
Elektricképarametry 
Jmenoviténapětímotoru: 24V  
Jmenovitývýkonmotoru 250 W*2 
Parametrybaterie 
TypbaterieLithiovábaterie 
Jmenoviténapětí: DC25,6 V 
Jmenovitákapacita: 25Ah  
Celková doba nabíjení: 3,5 h 
Dosah: 25 km 
Teplotanabíjení: 0-45 °C 
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POZNÁMKY 
- Postupujte podle pokynů v tétopříručce. 
V závislosti na hmotnostiuživatele, výšcesedáku (výšcehorníčástitěla na židli) a polozežidle je možnénastavitvýškusedáku. 
sezení, třenípřináklonu a opěrkasedadlamajívliv. Úpravyparametrů by mělybýtdohodnuty s lékařemneboodborníkem. 
- Přijízdě v terénunebo na nemotorizovanýchkomunikacíchdodržujtevšechnynásledujícípokyny 
dopravnípředpisy pro nemotorovávozidla;  
- Neopírejtese o zamykacítlačítko! To můžezpůsobit, ževýrobekpřestaneběhemprovozufungovat. 
- Z bezpečnostníchdůvodů by nemělabýtpřekročenadoporučenámezníhodnotazatížení pro invalidnívozíky. 
Nestůjte na opěrkáchnohou, může to vést k nebezpečnénehodě, zraněníuživatelenebovýrobku.  
- Nestůjte na systémuprotipřevrácení. 
- Nepoužívejtevýrobek za podmínek, kterépřekračují limity popsané v tétopříručce. 
Pokud je výkontohotovýrobkuabnormální, přestaňte jej používat a obraťtese na místnípobočku 
u prodejcenebo v našemzákaznickémservisu. Nepřipojujteelektrická a mechanickázařízení k 
produkty, kterénebylyschválenynašíspolečností. 
Nedodrženípokynůmůževéstkezraněníosob a keztrátězáruky na výrobek. 
 
POZNÁMKY K POUŽITÍ 
- Předzahájenímjízdyseujistěte, žesedíte na svémmístě a žemátezapnutýbezpečnostnípás a že je v dobrémstavu. 
- Výrobek by mělbýtpoužívánplánovaně. Předjízdouseujistěte, že je výrobekplněnabitý a cílovávzdálenost je v dosahu. 
- Rychlost by mělabýtupravena podle řidičskýchschopnostíuživatele a jízdníhoprostředí. Doporučujesenastavitminimálnírychlostpředtím, 
než si na řízenívýrobkuzvyknete. Kromětohosedůraznědoporučujenastavitminimálnírychlost pro použití v interiéru.  
- Nezapomeňtezpomalit, kdyžseblížíte k místůmsezhoršenouviditelností, ostrýmzatáčkám, ostrýmobloukům a vícepřekážkám. 
- Pokudnarazíte na maloupřekážku, můžesestát, žesejednotkazasekne a nebudesemocipohybovat; protoseujistěte, že v 
cestěnejsoužádnépřekážky. Neopatrnostmůžezpůsobitzraněnínebopoškozenípředmětů. 
- V případěnouzovéhozastaveníuvolněte joystick nebo jej nasměrujteopačnýmsměrem.  
směr" 
- Předsesednutím z vozíkuvypnětetlačítkonapájení a vyjměteklíč. 
- Přivyhýbánísepřekážcedbejte na to, aby výškapřekážkybylamenšínež 40 mm. 
- Pokud si na svažitésilnicinejstejisti, neprojíždějtetudy. 
- Připrvnímpoužitívýrobkujezděte na rovném a pevnémpovrchu a ujistětese, že w 
V blízkostinejsoužádnépřekážky ani chodci. 
- Tentovýrobekmůžepoužívatpouze jedna osoba. 
- Přijízdědbejte na to, aby sklonvozovkynepřesáhl 6°.  
- Vesvažitémterénunejprvezkontrolujte, zda nenípodkladmokrý, zasněžený, lepkavýapod. Takékvůlirozdílnémukoeficientutřenípodkladu, 
jako je barva a podlahovémateriály, budesnadnéuklouznout, proto na to dávejtepozor. 
- Přisjíždění z kopce jeďtenejnižšíkonstantnírychlostí, abystesevyhnulinadměrnébrzdnédráze. 
- Sníženírychlostiběhemklesánímůžezvýšittření, cožzvyšujeovladatelnost a bezpečnost. 
- Neparkujte na kluzkévozovce, vesvahunebo na okrajivozovky. Přijízdědávejtepozor na 
věnujtepozornostsvahům a obrubníkům. 
- Přijízdě na tomtovýrobkuudržujtetěžiště v rovnováze, neprotahujteruce, nekruťtetělem a neopírejtese o opěradlosedadla. 
- Nepoužívejtevýrobek na dálnici. Připřecházenísilniceseujistěte, žejstev dohleduokolníchřidičů. 
- Z bezpečnostníchdůvodů a v případě poruchy tohotovýrobkunejezděte na zasněženém a zledovatělémpovrchu.  
- Nejezdětevevoděhlubšínež 100 mm. V opačnémpřípaděmůžedojít k vnitřnímporuchám. 
- Běhemjízdynenoste boty, dlouhésukně a jinéoblečení, které by mohloobepínatpřední a zadní kola. Omotáníoblečeníkolempředních a 
zadních kol můževéstnejen k nebezpečnénehodě. 
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POPIS SOUČÁSTÍ  

 
 

1. Opěrkahlavy 

2. Zálohování 

3. Bočníkryt 

4. Zadníkolo 

5. Předníkolo 

6. Desky na opěrkynohou 

7. Odpočineknohou 

8. Opěrkynohou 

9. Sídlo 

10. Světlomety 

11. Port USB 

12. Joystick 

13. Loketníopěrka 

 

JOYSTICK 

 

1. Rukojeť 

2. Tlačítkonapájení 

3. Zvýšenírychlosti 

4. Pravýblinkr/praváopěrkanohou 

5. Rozkládacíindikátorfunkcí 

invalidnívozík 

6. Světlo 

7. Zobrazenírychlosti a kódu 

8. Pokrytí 

9. Stavnabití baterie 

10. Levýblinkr/leváopěrkanohou 

11. Sníženírychlosti 

12. Funkce 

13. Horn 

BEZPEČNOSTNÍ KONTROLA PŘED KAŽDÝM POUŽITÍM 

- Předzapnutímnapájeníodpojtenabíječku ze zásuvky a umístěteji na bezpečnémísto. 

- Nestoupejte na napájecí kabel ani na konektor nabíječky. Pokudsekabelypřetrhnounebozamotají, můžedojít k úrazuelektrickýmproudem. 

- Zkontrolujte, zda přední a zadnípneumatikynejsouproříznuté, prasklé, deformované a jinakpoškozené. 

- Ujistětese, ževýrobeknenífyzickypoškozený a že na němneníkoroze, napříkladpromáčkliny a škrábance. 

- Zkontrolujtestavnabití baterie. 

 

DODÁVKY  
- Spotřeba baterie tohotovýrobku je znázorněnapomocí LED diod. Podrobnostinaleznete na obrázkuníže. 
- Pokudzjistíte, žespotřeba energie tohotovýrobku je přílišvysokánebože kontrolka LED zobrazuje nesprávnývýkon, obraťtese na 
místníhoprodejceneboseporaďtesezákaznickýmservisem. 
- Maximálnídosah je 25 km. Skutečnýdojezdsebudelišit v závislosti na sklonu, zatáčkách, terénu, jízdníchnávycích, zatížení, teplotě a 
dalšíchfaktorech. 
Poznámka: Pokudse na displejizobrazí 2 pomlčky, je třeba baterii nabít. 5 pomlčekznamenáplnénabití.  
 

14. zadníkryt 

15. ukazatelsměru 

16. baterie 

17. spojka 

18. ochrannýkryt 

19. nabíjecízásuvka 

20. Systémprotipřevrhnutí 

21. klíč 

22. funkce joysticku 
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POZNÁMKA: Předprvnímpoužitímvýrobku baterii plněnabijte. Skutečnávzdálenostsemůželišit v závislosti na svahu, zatáčkách, terénu, 
jízdníchnávycích, zatížení, teplotě a dalšíchfaktorech. 
Pro dosaženíjízdy na dlouhévzdálenostisedoporučujínásledujícíkroky: 
- Předpoužitímvozíkuseujistěte, že je baterie plněnabitá. 
- Maximálnízatíženívýrobkunesmíbýtpřekročeno. 
- Vyhýbejtesekopcům a překážkám na silnici; 
- Jezdětekonstantnírychlostí a vyvarujteseprudkého a častéhobrzdění. Když je ukazatelnabitímenšínež 2 čárky, dobijte baterii. 
 - Nabíječka je vybavenafunkcí ochrany protipřebití, kteránepoškodí baterii. 
baterie i přinabíjenídelšímnež 12 hodin. Z bezpečnostníchdůvodůvšak 
nenechávejtenapájecízdrojpřipojený k tomutovýrobku tak dlouho. 
- Baterie by se nemělynabíjetvenku. 
- Nenabíjejte baterii s odjištěnouspojkou. 
- K nabíjenínepoužívejtezásuvkustřídavéhoproudu bez uzemňovacísvorky. 
- Nenabíjejtevýrobek v blízkosti zdroje ohně. 
- Nepoužívejtejinénežnašeoriginálnísíťovénabíječky. 
- Neodstřihujtezemnicízástrčkukabelunabíječkyakumulátoru s vypínačemnapájeníakumulátoru ani neupravujte 
vypínač a nabíjecísystém. 
- Pečlivě si přečtětepokyny k baterii a nabíjení a dodržujte je. 
- Nedodrženípokynůmůževést k požáru, výbuchunebonáhodnémuzranění. 
 
ZPŮSOB NABÍJENÍ 
- Nejprvevozíkzaparkujte v dobřevětranémístnosti (teplotanabíjecíhoprostředí 0-45 °C). 
- Vypnětenapájení. 
- Zapojtenapájecízástrčku do nabíjecízásuvky na zadnístraněvozíku; vstupnízástrčkuzapojte do zásuvky. 
- Kdyžse baterie nabíjí, kontrolka LED na vypínačisvítíoranžově a sloupecindikátorunapájení je v provoznímstavu. 
- Kdyžse kontrolka LED na adaptérurozsvítízeleně, znamená to, že je baterie plněnabitá.F. 
- Stavnabití baterie lzezkontrolovatpomocíindikátorustavunabití baterie. 
(Když je napájecízdrojzapojen do prodlužovacízásuvky, kontrolka LED na napájecímzdrojisvítízeleně. 
Když je napájecízdrojpřipojen k nabíjecízásuvceinvalidníhovozíku, kontrolka LED na napájecímzdrojisvítíoranžově). 
 

 
 
ÚDRŽBA BATERIE 
- Životnost baterie tohotovýrobkumůžedosáhnoutpřibližně 1 500 nabití. 
Pokudvýkon baterie klesá a doba používání po každémnabití je neobvyklekrátká, znamená to, že, 
žeživotnost baterie seblížíkekonci. 
Opravu a výměnu baterie smíprovádětpouzekvalifikovaníodborníci. Uživatelénesmí baterii vyměňovat sami.  
- Pokudsedomníváte, že je třeba baterii vyměnit, obraťtese na místníhoprodejcenebo na našispolečnost, abystemohli 
Konzultace. 
 
PŘEPRAVNÍ A SKLADOVACÍ PROSTŘEDÍ 
Přepravní a skladovacíteplota: -20C +50C  
Přepravní a skladovacívlhkost: < 80% 
Atmosférickýtlak: 860hPa - 1060hPa 
 
ÚDRŽBA PRODUKTU 
- Pravidelněkontrolujte, zda nejsou kola invalidníhovozíkuuvolněná.  
-Pravidelněkontrolujte, zda nenísedadlouvolněné. 
-Pravidelněkontrolujte, zda nejsoukolečkaprotipřeklopeníuvolněná. 
-Pravidelněkontrolujte, zda páčkaspojkysplňujepožadavky na brzdění. Vozíkmůžetezaparkovat na šikméploše a sledovat, zda 
kolovozíkuneprokluzuje. Doporučujesejednou za šestměsíců. 
- Předzahájenímjízdyzkontrolujteúroveňopotřebenípneumatiky. Pokud je pneumatikaopotřebenáaž na hraniciběhounu, okamžitějivyměňte 
za novou. 
 
 
ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBA VÝROBKŮ 
- Otřetekryttohotovýrobkučistouvodou, neumisťujtevýrobek na vlhkémísto; připřepravětohotovýrobkuchraňte joystick přednárazy. 
Pokuddojdekekontaminaci joysticku a ovládacíchčástíjídlemnebonápoji, je nutné je okamžitěvyčistit, 
otřetehadříkemnavlhčenýmjemnýmčisticímroztokem; nepoužívejtečisticíprostředky, 
jako je alkohol. 
- Potahysedadel a opěradel: Potahysedáku a opěradla by semělyčistitvlhkýmmýdlovýmhadříkem a potéotřít do sucha.  
- Obecnáúdržba: Čas od časuzkontrolujte, zda jsouodkrytéšroubytohotovýrobkubezpečněupevněny. 
 SKLADOVÁNÍ 
- Tentovýrobek by mělbýtskladován na suchémmístě, pokudsenepoužívá, a nikdy by nemělbýtponechán na vlhkézemi. 
- Pokudvýrobekdelšídobunepoužíváte, chraňte jej předprachem a předpoužitím jej plněnabijte. 
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a běhemskladování baterii alespoňjednouměsíčněnabíjejte. 
 
 
BEZPEČNOST JÍZDY 
Zapnutí 
- Tlačítkemzapnutí/vypnutívýrobekzapněte.  
- Stisknětetlačítkonapájení na funkčním panelu a na displejisezobrazí LED dioda. 
zapnuto/vypnuto.  
Vypnutí 
- Přivypínánívýrobkupostupujte v následujícímpořadí: stisknutímtlačítkanapájenízavřeterozhraní displeje; potévyjměteklíč. 
- Pokudsprávnékrokyvypnutínefungují, obraťtese na svéhoprodejcenebo na zákaznickýservisnašíspolečnosti. 
 
ŘÍZENÍ RYCHLOSTI 
- Rychlostsenastavujepomocítlačítek pro snížení/zvýšenírychlosti na joysticku.  

 
1.Maximálnírychlost                                            2. Minimálnírychlost 

 

 

SMĚROVÉ OVLÁDÁNÍ 
Směrjízdytohotovýrobkuseovládázměnousměru joysticku. 
Stisknutím joysticku dopředuvyvolátepohybvpřed; stisknutím joysticku dozaduvyvolátepohybvzad. 
Přistisknutí joysticku dolevasevýrobekotáčídoleva, přistisknutí joysticku dopravasevozíkotáčídoprava. 
 
 
 
POTVRZENÍ BEZPEČNOSTNÍCH PODMÍNEK PŘED POUŽITÍM  
Předpoužitímtohotovýrobkuseujistěte, že s nímmanipulujete a jezdíte na rovnémmístě bez překážek, doprovázeném 
podpůrnýpersonál. 
- V případěproblémůmějte u sebemobilní telefon a dalšízařízení, kterávámumožníkomunikovat s okolím. 
vnějšíhosvěta. Předpoužitímseujistěte, že je tentovýrobekpřipojen k napájení. 
Abystemělijistotu, žesedostanete do cíle, ujistětese, žemávýrobekdostatečnývýkon. 
Podrobnostinaleznete v části 4.5 Potvrzenínapájení baterie. 
- Pomalu a opatrnětlačte a táhněte joystick vesměru, kterýmchcetejet, a držtetlačítkopřepínačerychlosti v nejnižšípoloze. 
rychlosti. 
- Přijízdě na bezpečnémístoseujistěte, žesevýrobekmůžepohybovat v jakémkolisměru, přičemž je třebaudržovat. 
tlačítkopřepínačerychlosti na nejnižšírychlost. 
- Pokudseobjevíneobvyklézvukynebovibrace, zaznamenejte je a kontaktujtemístníhoprodejcenebonášpoprodejníservis. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
OVLÁDÁNÍ JOYSTICKEM 

1.Funkcenastaveníopěradla P-1 
Stisknětejednoutlačítko "FUNCTIONS", displej LED se přepnena. 
funkce P-1. Běhemtéto doby blikáčást ikony "opěradlo" na ukazatelifunkcerozkládání. 

součástiinvalidníhovozíku. 

Po stisknutí joysticku seopěradloposunedopředu. Maximálníúhel  
Opěradlodopředu: sklopteopěradloúplnědolů (nesmíbýtzcelasklopeno). 
oporu, když je pacient na vozíku). 
Opěradlosepřizatáhnutí joysticku posunedozadu. 
Maximálníúhelopěradlasměremdozadu: cca 165° směrem k opěradlu. 
sedák (úheltétopolohy je omezený). 
Kdyžseozvezvukovýsignál, znamená to, ženastaveníbyloprovedeno.  
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v maximálnímíře a nelze v němpokračovat. 
 
 
 
 

2.Funkcenastavenísedadla P-2 
Dvakrátstisknětetlačítko " Funkce", displej LED sepřepne do polohy 
Funkce P 2 a část ikony "sedadlo" na ukazateli pro funkcirozkládání. 

začnoublikatsoučástivozíku. 

Po posunutí joysticku dopředusesedadlonaklonídopředu. Sedadlo 
senaklánídopředu v maximálnímúhlupřibližně 12°. (Netlačte na joystick 
dopředu, kdyžseopěrkanohoudotknepodlahy, aby nedošlo k poškození. 
částiopěrkynohou). 
Když joystick zatáhnetedozadu, sedadlosenaklonídozadu. Sedadlosesklopídozadu 
pod maximálnímúhlempřibližně 24°. (Kolečkaprotipřevrácenísedotýkají 
podlahy)  
- Zvukovýsignálsignalizuje, ženastaveníbyloprovedeno.  
v maximálnímíře a nelze v němpokračovat. 
 
 
 
 

3.Funkcenastaveníopěrkynohou P-3 - dvojiténastaveníopěrkynohou. 
Stisknětetřikráttlačítko "Funkce" a LED displej sepřepne na funkci P-3, 
Když joystick zatlačítedopředu, opěrkanohouseposunenahoru. 
Opěrkanohousepohybujenahoru pod úhlempřibližněrovnýmúhlu 
sedadlo. (Nastavenísměruopěrnédesky pro nohy a opěrnédesky pro chodidlamůžebýtnásledující 
způsobí, ženohauživatelebudeležetvodorovně na podložce.  
podpora nohou. 
Opěrkanohousepřizatáhnutí joysticku směremdozadupohybujesměremdolů. Opěrkanohou 
pod nohamasepohybujesměremdolů pod úhlempřibližně 75° k sedadlu. 
Jednoduchénastaveníopěrkynohou. 
Třikrátstiskněte"funkčnítlačítko", LED displej sepřepne na funkci P-3, 
běhemtéto doby budeblikatdynamická ikona v části "podpora nohou". 
Znovustisknětetlačítkasešipkami "<- " (nebo " ->"). 
Přistisknutí joysticku dopředuseodpovídajícílevé (nebopravé) 
opěrkanohouseposunenahoru. Opěrkanohousepohybujenahoru pod 
úhelpřibližněstejný jako sedadlo. 
Po stažení joysticku dozadusepříslušnáopěrkalevé (nebopravé) nohy.  
sepohybujesměremdolů. Úhelpohybuopěrkynohousměremdolů je přibližně 10° od sedadla. 
 (umožňujícípoloženínohouuživatele na opěrnoudesku). 
 

4.Funkceskládání/rozkládáníjednímdotykem P-5/P-6. 
POZNÁMKA: Předmanipulací s vozíkem je nutnéodstranitpodpěrynohou na oboustranáchvozíku. 
Pokudopěrkynohounejsouodstraněny, funkceskládáníjednímdotykemnebude k dispozici a ovladačaktivujefunkciskládánínohou. 
alarm. 
-Stisknětesoučasnětlačítka "'funkce " a " - ", LED displej sepřepne na funkci P 5, v tomtookamžikusezobrazíčást ikony . 
dynamické "opěradlo" a "sedadlo" budousoučasněblikat. 
Výrobekseskládáautomaticky a trvá to přibližně 25 sekund. 
-Stisknětesoučasněfunkčnítlačítka ''functions'' a ''+'', LED displej sepřepne na funkci P-6, přikteréseněkteré z funkcípřepnou na funkci P-6. 
dynamické ikony "opěradlo" a "sedadlo" budousoučasněblikat. 
Výrobekserozložíautomaticky a trvá to přibližně 25 sekund. 
 
 
 
 
 
NASTAVENÍ DOMOVSKÉ POLOHY UŽIVATELE 
Sklopení do výchozípolohy: stisknětesoučasně "funkčnítlačítko" + "tlačítkosvětlometů", dokudneuslyšítezvuk. 
alarm z ovladače a potéstisknětefunkčnítlačítko, přepnese LED displej na funkci P-1. 
Částdynamické ikony "opěradlo" bliká. Po stisknutí joysticku dopředuseopěradloposunedopředu, dokudsenezobrazí ikona 
přiléhá k sedadlu. 
Stiskněteještědvakrátfunkčnítlačítko, LED displej sepřepne na funkci P-2 a částdynamického symbolu "sedadlo" sezobrazí. 
začneblikat. Zatlačte joystick dopředu. 
Sedadloseposunesměremdolů, dokudnebudepřibližně 1 cm nad krytem kola. Po nastavenítěchtodvoufunkcí 
vypnětenapájení, abysteuložilinastavení. 
Změnavýchozípolohy: Stisknětesoučasnětlačítko "Funkce" + tlačítko "Trubka", dokudneuslyšítezvuk alarmu. 
a potéstisknětetlačítkofunkce, přepnese LED displej na funkci P-1. 
Částdynamické ikony "opěradlo" bliká. Stiskněte joystick směremdozadu a opěradlosebudepohybovatdozadu, dokudnebudenastavenúhel. 
meziopěradlem a sedákem je přibližně 105°. 
Stiskněteještědvakrátfunkčnítlačítko, LED displej sepřepne na funkci P-2 a zobrazísečástdynamického symbolu " sedadlo ". 
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začneblikat. Zatlačte joystick dozadu. 
Sedadlosebudepohybovatnahoru, dokudnedosáhnevodorovnépolohy. Po nastaveníobouvýšeuvedenýchfunkcívypnětezařízení. 
napájení pro uloženínastavení. 
varování 
- Běhemnastavovánívýchozípolohynevypínejte ani nevypínejtenapájení, jinaksevýchozípolohanastaví na hodnotu 
nastavena jako výchozípozice. 
- Výchozípoloha je polohaopěradlanebosedadla, když je invalidnívozíkrozloženýnebosložený. 
 

PARKOVÁNÍ 
- Přibrzděníseďteklidně a přidržujteseopěrky. Uvolněte joystick a elektrickývozíkseběhemněkolika sekund zastaví. 
- Pokudpotřebujetezastavit, jednoduševypnětevypínač. 
- Nesedejte do vozíku ani z nějnevystupujtepřizapnutémnapájení, abystezabránilipohybu joysticku. 
vlastnímtělemnebooděvem, cožzpůsobujepohybinvalidníhovozíku. 
 
Pokyny k ovládáníspojky a přepínání z režimuvozíku na manuálnírežim 

a)Spojka je zablokovaná a oba spínačesezvednousoučasně, aby sevozíkřídiljoystickem; 
b)Pro ručnířízenívozíku je nutnéodjistitspojku a současněstisknout oba spínače (v tomtorežimusenesmípoužívat joystick). 

Poznámka: Nepřepínejterežim na šikmýchplochách.  
 

 
 

SYSTÉM PROTI PŘEVRÁCENÍ  
Funkceprotipřevrácenízabraňujepřevrácenívýrobkudozadupřijízděnahoru a do kopce. 
Dolů po svahu. Běhempoužíváníneodstraňujtebezpečnostnízařízení. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

POKYNY K PORTU USB 
- Rozhraní USB tohoto produktu sepoužívávýhradně k nabíjeníexterníchmobilníchtelefonů a 
dalšízařízení. Výstupnínapětí: DC 5V. 

 

 

 
 
 
OVLÁDÁNÍ PŘES BLUETOOTH  
- Zapněte v telefonu funkci Bluetooth a vyhledejtepoložkuIfHealth a potézařízeníspárujte. 
- Stáhněte si aplikaci IF HEALTH v obchodě s aplikacemi. Připojením k aplikacilzevozíkovládat z pozice telefonu.  

 

- Režim joysticku 

Stisknutímstředového bodu simulujeteovládáníjoystickem. Uvolněnímtečkysezastavíte. 
 

- Tlačítkovýrežim 

Stisknutímtlačíteksešipkamiovládejtesměr a jízdu. 

 

- Regulacerychlosti 
Stisknutímtlačítek "speed + " a "speed - " nastavterychlost. 
Stisknutímtlačítka " rychlost + " zvýšíterychlostvozíku. 
Stisknutímtlačítka " rychlost - " snížíterychlostvozíku. 
 

- Funkceskládáníjednímdotykem 
Pro použitítétofunkce je nutnéodstranitopěrkynohou na oboustranáchinvalidníhovozíku.  
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Dlouhýmstisknutímskládacíhotlačítkaseautomaticky 
sklápěnívozíku; dlouhýmstisknutímtlačítkasklápění.  
způsobíautomatickérozloženívozíku. 
 

 

 

NEŽADOUCÍ PŘÍHODA 
 V případě "vážnéhoincidentu" souvisejícího s produktem, kterývedepřímonebonepřímo, můženebo by mohlavést k některé 
z následujících 
událostí: 
a) úmrtípacienta, uživatelenebojiné osoby, 
b) dočasnénebotrvalézhoršenízdravotníhostavupacienta, uživatelenebojiné osoby, 
c) vážnéohroženíveřejnéhozdraví 
tato "závažnáudálost" musíbýtnahlášenavýrobci a příslušnémuorgánučlenskéhostátu, v 
němžmáuživatelnebopacientbydliště. V případě ČR je příslušnýmorgánem SÚKL (Státníústav pro kontroluléčiv, 
Odborzdravotnickýchprostředků. Uživatel/pacientjsoupovinnipísemněoznámitvýrobcinebozplnomocněnémuzástupci a SÚKL 
jakoukolivnežádoucípříhodu, kterávznikla v souvislosti s použitímzdravotnickéhoprostředku. 
 
 

PROHLÁŠENÍ 
Na tentovýrobekbylovydánoprohlášení o shodě s Nařízením (EU) MDR 
2017/745 v platnémznění a veshodě s legislativnímipožadavky ČR na zdravotnicképrostředky v platnémznění. 
 

POZNÁMKY: 

Pokudse u vásobjevíbolest, alergickéreakcenebojinéznepokojivé, nejasnépříznakysouvisející s používánímzdravotnickéhoprostředku, 

poraďtese s lékařem. 

 

KONTRAINDIKACE 

Fyzickánebomentálníomezení (např. zrakovépostižení), kterábráníbezpečnémanipulaci. 
- Pokud má osoba potíže s motorickou koordinací nebo není schopna samostatně ovládat invalidní vozík, může to být kontraindikace. 

- Kontraindikací mohou být také osoby s poruchami vědomí, které mohou ovlivnit jejich schopnost bezpečně ovládat invalidní vozík. 

- V některých případech mohou vážné problémy se srdcem nebo krevním tlakem omezit schopnost bezpečně používat elektrický invalidní 

vozík, zejména pokud emoce nebo stres mohou vyvolat nežádoucí reakci. 

- Stavy, jako je pokročilá roztroušená skleróza nebo jiné stavy ovlivňující ovládání svalů, mohou vyžadovat specializované úpravy invalidních 

vozíků. 

- Problémy s hloubkovým vnímáním, vnímáním prostoru nebo orientací obecně mohou výrazně omezit bezpečnost používání elektrického 

invalidního vozíku. 

- Celkový špatný zdravotní stav nebo nedávná operace, zejména páteře nebo dolních končetin, mohou vyžadovat, aby se používání invalidního 

vozíku pozastavilo, dokud se stav nezlepší. 

POZNÁMKA: je zakázánopoužívatvýrobek k jinémunežurčenémuúčelu . 
 

UPOZORNĚNÍ: Výrobceneodpovídá za škodyzpůsobenénedbalýmčištěním a údržbounebovzniklénedodrženímpokynůuvedených v 

tomtonávodu. 

 

CÍLOVÁ SKUPINA PACIENTŮ 

Osoby trpícínemocemi, dysfunkceminebozraněními, k jejichžléčbě/rehabilitacinebokompenzaci je tentopřístrojurčen (vizčást o 

určenémpoužitípřístroje v tomtonávodu k použití). Přístroj si můžeuživatelzakoupitsamostatněnebo na doporučenílékaře, terapeuta 

čijinéhoodborníka. Aťuž si přístrojzakoupíte sami nebo na doporučenílékaře/terapeuta/jinéhoodborníka, musítevzít v 

úvahudostupnévelikosti/potřebnéfunkce a variantypřístroje, indikace a kontraindikacepoužití a informaceposkytnutévýrobcem. 

 

LIKVIDACE PRODUKTU 
Při likvidaci použitého výrobku je nutné dodržovat příslušné předpisy pro likvidaci odpadu. Výrobek nepatří do komunálního odpadu. 
Výrobek obsahuje části, které lze dále recyklovat. Proto jej po ukončení používání zlikvidujte předáním do sběrného dvora. 
.  

 

ZÁRUKA 

Rámec: 12 měsíců  
Baterie: 6 měsíců 
 

 

 

 

 

 

 

ŘEŠENÍ PROBLÉMŮ 
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TROUBLE    

 

Smyčkovýzvuk s 
přerušením, na 
obrazovcesezobrazí ''1''. 

Přílišnízkáúroveňnabití baterie I. Předzapnutímvozíku 
nabíjetdélenež 30 minut. 
2. Baterie musíbýtvrácena 
továrny na opravy. 

 

Dvěkrátkásmyčkovápípnutí, 

na displejisezobrazí ''2''. 

Poruchalevého motoru Restartujteinvalidnívozík, pokud 
to nepomůže, 
musíbýtvozíkodeslánzpět do 
servisu. 
Servis pro opravy. 

 

Třikrátkásmyčkovápípnutí, 

na displejisezobrazí ''3''. 

Selhánílevébrzdy Restartujteinvalidnívozík, pokud 
to nepomůže, 
musíbýtvozíkodeslánzpět do 
servisu. 
Servis pro opravy. 

 

Čtyřikrátkásmyčkovápípnutí, 

na displejisezobrazí ''4''. 

Poruchapravého motoru Restartujteinvalidnívozík, pokud 
to nepomůže, 
musíbýtvozíkodeslánzpět do 
servisu. 
Servis pro opravy. 

 

Pětkrátkýchpípnutívesmyčce, 

na obrazovcesezobrazí ''5''. 

Poruchapravébrzdy Restartujteinvalidnívozík, pokud 
to nepomůže, 
musíbýtvozíkodeslánzpět do 
servisu. 
Servis pro opravy. 

X Nepřetržitýzvuk Porucha joysticku Zkontrolujtepolohu joysticku, pokud je 

vesprávnépoloze, musíbýt joystick 

vrácen k opravě.  

 

Osm 

krátkýchpípnutívesmyčce, na 

displejisezobrazí ''8''. 

Interní chyba řídicíjednotky Řídicíjednotku je třebavrátit do 

servisníhostřediska k opravě. 
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SK 

VŠEOBECNÉ UPOZORNENIE 

Ďakujeme, žeste si zakúpilinášvýrobok, pozorne si prečítajtenávod na použitie. Nepoužívajtevýrobok, kým si neprečítate a 

neporozumietetomutonávodu. Aknerozumietevýstrahám, upozorneniam a odporúčaniam, obráťtesa na 

svojhozdravotníckehopracovníkaalebopredajcu, aby nedošlo k poškodeniuvýrobku.   

 

POZNÁMKA: Skontrolujtevšetkydiely, činebolipoškodenépripreprave. Aktakétopoškodeniezistíte, výrobok NEPOUŽÍVAJTE. 

Ďalšieinformáciezískate od výrobcu.  

 

TRANSFER 
Elektrickýinvalidnývozík je motorovévozidlo na použitie v interiéri aj exteriéri. Vhodnýpreľudí s pohybovýmiťažkosťami a staršíchľudí. 
 
FUNKCIE 
- Pohodlnývankúš a operadlo 
- Novýinteligentnejší a bezpečnejší motor 
- Lítiovábatéria s funkcioumonitorovaniaprevádzkovéhovýkonu 
- Prevádzka v manuálnomrežime a v režimejoysticku 

 

ELEKTRICKÁ BEZPEČNOSŤ  
- Klasifikáciaochrany pred úrazomelektrickýmprúdom: Trieda I vnútornéelektrickénapájanie 
- Stupeň ochrany predúrazomelektrickýmprúdom: B  
- Ochrana protiprenikaniukvapalín: iPX4 
- Klasifikáciapráce: nepretržitápráca 
- Menoviténapätie a frekvencia: vstupnénapätie AC110V-220V, frekvencia 50 Hz 60 Hz, vnútornénapájacienapätie DC 24V 
- Vstupnývýkon: 250VA 
 

TECHNICKÉŠPECIFIKÁCIE 
Rozmery v zloženomstave (š.d.v.): 63x106x60 cm 
Dĺžka: 112 - 177 cm +/-1 cm 
Šírka: 63 cm+/-1 cm 
Výška: 101-127 cm+/-1 cm 
Šírkasedadla: 43 cm +/-1 cm 
Hĺbkasedadla: 45 cm+/-1 cm 
Vzdialenosťsedadla od zeme: 52,5 mm  
Výškalakťovejopierky: 18,5 cm +/- 1 cm 
Výškaoperadla: 49 cm 
Maximálnarýchlosť: 6+/-0,5 km/h  
Brzdenie na rovnejceste: ≤1,5 m 
Brzdenie na svahu: ≤2 m (6°)  
Statickástabilita: 9° 
Dynamickástabilita: 6° 
Maximálnyuholprevýšenia: 6° 
Maximálnavýškaprekážky: 4 cm 
Maximálnašírkapriečnejpriekopy: 10 cm. 
Minimálnypolomervírenia: 80 cm 
Veľkosťprednéhomultikolesa: 8 palcov 
Veľkosťzadnéhokolesa: 10 palcov 
Typ kolies: pevné 
Brzdovýsystém: automatický 
Tlmičnárazov: hydraulický 
Celkováhmotnosť: 73,5 kg 
Maximálnezaťaženie: 100 kg 
Početbatérií: 1  
Svetlomet: biely LED*2 
Relatívnavlhkosť: <80 % 
Prevádzkováteplota: -20 °C-45 °C  
Atmosférickýtlak: 860hPa - 1060hPa 
Vnútornénapájacienapätie: DC 24V 
Elektricképarametre 
Menoviténapätiemotora: 24V  
Menovitývýkonmotora 250 W*2 
Parametrebatérie 
TypbatérieLítiovábatéria 
Menoviténapätie: DC25,6 V 
Menovitákapacita: 25Ah  
Celkovýčasnabíjania: 3,5 h 
Dosah: 25 km 
Teplotanabíjania: 0-45 °C 



lU_AT52329 

 

 

 
 

POZNÁMKY 
- Postupujtepodľapokynov v tejtopríručke. 
V závislosti od hmotnostipoužívateľa, výškysedadla (výškyhornejčastitela na stoličke) a polohy 
sedenie, trenie prináklone a opierkasedadlamajúvplyv. Úpravuparametrov by ste mali dohodnúť s lekáromaleboodborníkom. 
- Prijazde v terénealebo na nemotoristickýchkomunikáciáchdodržiavajtevšetky 
dopravnépredpisyprenemotorovévozidlá;  
- Neopierajtesa o tlačidlouzamknutia! Môže to spôsobiť, ževýrobokpočasprevádzkyprestanefungovať. 
- Z bezpečnostnýchdôvodov by sanemalprekročiťodporúčaný limit zaťaženiapreinvalidnévozíky. 
Nestojte na opierkachnôh, môže to viesť k nebezpečnejnehode, zraneniupoužívateľaalebovýrobku.  
- Nestojte na systémeprotiprevráteniu. 
- Nepoužívajtevýrobok v podmienkach, ktorépresahujú limity opísané v tejtopríručke. 
Ak je výkontohtovýrobkuneobvyklý, prestaňte ho používať a kontaktujtemiestnu 
u predajcualebo na našomoddeleníslužiebzákazníkom. Nepripájajteelektrické a mechanickézariadenia k 
produkty, ktorénebolischválenénašouspoločnosťou. 
Nedodržaniepokynovmôžemať za následokzranenieosôb a stratuzáruky na výrobok. 
 
POZNÁMKY O POUŽITÍ 
- Predzačatím jazdy sauistite, žesedíte a žemátezapnutýbezpečnostnýpás a že je v dobrom stave. 
- Výrobok by samalpoužívaťplánovane. Predjazdousauistite, že je výrobokplnenabitý a cieľovávzdialenosť je v dosahu. 
- Rýchlosť by samalanastaviťpodľavodičskýchschopnostípoužívateľa a jazdnéhoprostredia. Odporúčasanastaviťminimálnurýchlosťpredtým, 
ako si zvyknete na riadenievýrobku. Okremtohosadôrazneodporúčanastaviťminimálnurýchlosťpripoužívaní v interiéri.  
- Nezabudnitespomaliť, keďsablížite k miestamsozhoršenouviditeľnosťou, ostrýmzákrutám, ostrýmzákrutám a viacerýmprekážkam. 
- Aksavyskytnemaláprekážka, jednotkasamôžezaseknúť a nebudesamôcťpohybovať; pretosauistite, že v ceste nie súžiadneprekážky. 
Neopatrnosťmôžespôsobiťzraneniealebopoškodeniepredmetov. 
- V prípadenúdzovéhozastaveniauvoľnite joystick alebo ho nasmerujteopačnýmsmerom.  
smer" 
- Predzosadnutím z invalidnéhovozíkavypnitetlačidlonapájania a vybertekľúč. 
- Privyhýbanísaprekážkesauistite, ževýškaprekážky je menšiaako 40 mm. 
- Neprechádzajte cez ňu, aksanecítiteistí na šikmejceste. 
- Priprvompoužitívýrobkujazdite na rovnom a pevnompovrchu a uistitesa, že w 
V blízkosti nie súžiadneprekážky ani chodci. 
- Tentovýrobokmôžepoužívať len jedna osoba. 
- Prijazdedbajte na to, aby skloncestynepresiahol 6°.  
- Na svahovitomterénenajprvskontrolujte, či nie je podkladmokrý, zasnežený, lepkavýatď. Aj kvôlirozdielnemukoeficientutreniapodkladu, 
ako je farba a podlahovémateriály, sabudeľahkošmýkať, preto na to dávajtepozor. 
- Prizjazde z kopca jazditenajnižšoukonštantnourýchlosťou, aby stesavyhlinadmernejbrzdnejdráhe. 
- Zníženierýchlostipočasklesaniamôžezvýšiť trenie, čozvyšujemanévrovateľnosť a bezpečnosť. 
- Neparkujte na klzkýchcestách, na svahochalebo na okrajochciest. Prijazdedávajtepozor na 
pozornosť na svahy a obrubníky. 
- Prijazde na tomtovýrobkuudržiavajterovnováhuťažiska, nerozťahujteruky, nekrúťtetelo ani saneopierajte o operadlosedadla. 
- Nepoužívajtevýrobok na diaľnici. Priprechádzaní cez cestusauistite, žestev dohľadeokolitýchvodičov. 
- Z bezpečnostnýchdôvodov a v prípade poruchy tohtovýrobkunejazdite na zasneženom a zľadovatenom 
- Nejazditevovode s hĺbkouviacako 100 mm. V opačnomprípademôžedôjsť k vnútornýmporuchám. 
- Počaspoužívaniasavyhnitenoseniumontérok, dlhýchsukní a inéhooblečenia, ktoré by samohloobtáčaťokolopredných a zadnýchkolies. 
Oblečenieobopínajúcepredné a zadnékolesámôževiesťnielen k nebezpečnejnehode. 
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OPIS KOMPONENTOV  

 
 

1. Opierkahlavy 

2. Podpora 

3. Bočnýkryt 

4. Zadnékoleso 

5. Prednékoleso 

6. Dosky na opierkynôh 

7. Odpočinoknôh 

8. Opierky na nohy 

9. Sídlo 

10. Svetlomety 

11. Port USB 

12. Joystick 

13. Opierka na ruku 

 

JOYSTICK 

 

1. Rukoväť 

2. Tlačidlonapájania 

3. Zvýšenierýchlosti 

4. Pravýsmerovník/praváopierkanohy 

5. Rozkladacíindikátorfunkcií 

invalidnývozík 

6. Svetlo 

7. Zobrazenierýchlosti a kódu 

8. Pokrytie 

9. Stavnabitiabatérie 

10. Ľavýsmerovník/ľaváopierkanohy 

11. Zníženierýchlosti 

12. Funkcie 

13. Roh 

BEZPEČNOSTNÁ KONTROLA PRED KAŽDÝM POUŽITÍM 

- Predzapnutímnapájaniaodpojtenabíjačkuzozásuvky a umiestniteju na bezpečnémiesto. 

- Nestúpajte na napájacíkábel ani na konektor nabíjačky. Aksakáblezlomiaalebozamotajú, používateľmôžedostaťúrazelektrickýmprúdom. 

- Uistitesa, žepredné a zadnépneumatiky nie súprerezané, prasknuté, deformované a inakpoškodené. 

- Uistitesa, ževýrobok nie je fyzickypoškodený a že na ňom nie je korózia, akonapríkladpreliačiny a škrabance. 

- Skontrolujtestavnabitiabatérie. 

 

DODÁVKY  
- Spotrebabatérietohtovýrobku je znázornenápomocou LED diód. Podrobnostinájdete na obrázkunižšie. 
- Akzistíte, žespotreba energie tohtovýrobku je prílišvysokáalebo kontrolka LED zobrazuje nesprávnyvýkon, obráťtesa na 
miestnehopredajcualebosaporaďtesozákazníckymservisom. 
- Maximálnydosah je 25 km. Skutočný dojazd sabudelíšiť v závislosti od sklonu, zákrut, terénu, jazdnýchnávykov, zaťaženia, teploty a 
ďalšíchfaktorov. 
Poznámka: Keďsa na displejizobrazia 2 pomlčky, batéria by samalanabiť. 5 pomlčiekznamenáplnénabitie.  
 

14. zadnýkryt 

15. ukazovateľsmeru 

16. batéria 

17. spojka 

18. ochrannýkryt 

19. nabíjaciazásuvka 

20. Systémprotiprepadávaniu 

21. kľúč 

22. funkcie joysticku 
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POZNÁMKA: Predprvýmpoužitímvýrobkubatériuúplne nabite. Skutočnávzdialenosťsamôželíšiť v dôsledkusklonu, zákrut, terénu, 
jazdnýchnávykov, zaťaženia, teploty a inýchfaktorov. 
Na dosiahnutie jazdy na dlhévzdialenostisaodporúčajúnasledujúcekroky: 
- Predpoužitíminvalidnéhovozíkasauistite, že je batériaúplnenabitá. 
- Maximálnezaťaženievýrobkunesmiebyťprekročené 
- Vyhýbajtesa kopcom a prekážkam na ceste; 
- Jazditekonštantnourýchlosťou a vyhýbajtesanáhlemu a častémubrzdeniu. Keď je indikátornabitianižšíako 2 čiarky, batériu nabite. 
 - Nabíjačkabatériímáfunkciu ochrany protiprebitiu, ktoránepoškodí 
batérie aj prinabíjanídlhšomako 12 hodín. Z bezpečnostnýchdôvodovvšak 
nenechávajtenapájacízdrojpripojený k tomutovýrobku tak dlho. 
- Batérie by sanemalinabíjaťvonku. 
- Nenabíjajtebatériu s odblokovanouspojkou. 
- Na nabíjanienepoužívajtesieťovúzásuvku bez uzemňovacejsvorky. 
- Nenabíjajtevýrobok v blízkostizdrojaohňa. 
- Nepoužívajteinésieťovénabíjačkyakonašeoriginálnenabíjačky. 
- Neodstrihujteuzemňovaciuzástrčkukáblanabíjačkybatérie s vypínačomnapájaniabatérie ani neupravujte 
vypínač a nabíjacísystém. 
- Pozorne si prečítajtepokyny k batérii a nabíjaniu a dodržiavajte ich. 
- Nedodržaniepokynovmôžemať za následokpožiar, výbuchalebonáhodnézranenie. 
 
SPÔSOB NABÍJANIA 
- Najprvzaparkujteinvalidnývozík v dobre vetranejmiestnosti (teplotanabíjaciehoprostredia 0-45 °C). 
- Vypnitenapájanie. 
- Zapojtezástrčkunapájaciehozdroja do nabíjacejzásuvky na zadnejstraneinvalidnéhovozíka; vstupnúzástrčkuzasuňte do zásuvky. 
- Keďsabatérianabíja, kontrolka LED na vypínačisvieti na oranžovo a stĺpecindikátoranapájania je v prevádzkovomstave. 
- Keďsa kontrolka LED na adaptérirozsvieti na zeleno, znamená to, žebatéria je plnenabitá.F. 
- Úroveňnabitiabatériemôžeteskontrolovaťpomocouindikátoraúrovnenabitiabatérie. 
(Keď je napájacízdrojzapojený do predlžovacejzásuvky, kontrolka LED na napájacomzdrojisvieti na zeleno. 
Keď je napájacízdrojpripojený k nabíjacejzásuvkeinvalidnéhovozíka, LED dióda na napájacomzdrojisvieti na oranžovo). 
 

 
 
ÚDRŽBA BATÉRIE 
- Životnosťbatérietohtovýrobkumôžedosiahnuťpribližne 1 500 nabití. 
Akvýkonbatérieklesá a časpoužívania po každomnabití je neobvyklekrátky, znamená to, 
žeživotnosťbatériesablíži ku koncu. 
Batériusmúopravovať a vymieňať len kvalifikovaníodborníci. Používatelianesmúbatériuvymieňať sami.  
- Ak si myslíte, že je potrebnébatériuvymeniť, obráťtesa na miestnehopredajcualebo na našuspoločnosť, aby 
Konzultácie. 
 
PREPRAVNÉ A SKLADOVACIE PROSTREDIE 
Teplotaprepravy a skladovania: -20C +50C  
Vlhkosťpripreprave a skladovaní: < 80% 
Atmosférickýtlak: 860hPa - 1060hPa 
 
ÚDRŽBA PRODUKTU 
- Pravidelnekontrolujte, čisakolesáinvalidnéhovozíkaneuvoľnili.  
-Pravidelnekontrolujte, či nie je sedadlouvoľnené 
-Pravidelnekontrolujte, či nie súkolieskaprotiprevráteniuuvoľnené. 
-Pravidelnekontrolujte, čipáčkaspojkyspĺňapožiadavky na brzdenie. Invalidnývozíkmôžetezaparkovať na šikmejploche a pozorujte, 
čisakolesovozíkanešmýka. Odporúčasa raz za šesťmesiacov. 
- Predzačatím jazdy skontrolujteúroveňopotrebeniapneumatiky. Ak je pneumatikaopotrebovanáaž na hranicudezénukolesa, 
okamžitejuvymeňte za novú. 
 
 
ČISTENIE A ÚDRŽBA VÝROBKOV 
- Kryttohtovýrobkuutritečistouvodou, výrobokneumiestňujte na vlhkémiesto; priprepravetohtovýrobkuchráňte joystick prednárazmi. 
Aksa joystick a ovládaciečastiznečistia jedlom alebonápojmi, musiasaokamžitevyčistiť, 
utritehandričkounavlhčenoujemnýmčistiacim roztokom; nepoužívajtečistiaceprostriedky, 
ako je alkohol. 
- Poťahysedadiel a operadiel: Poťahysedadiel a operadiel by sa mali čistiťvlhkoumydlovouhandričkou a potom utrieť do sucha.  
- Všeobecnáúdržba: Z času na časskontrolujte, čisúodkrytéskrutkytohtovýrobkubezpečneupevnené. 
 SKLADOVANIE 
- Tentovýrobok by samalskladovať na suchommieste, keďsanepoužíva, a nikdy by sanemalnechávať na vlhkejzemi. 
- Aksavýrobokdlhšíčasnepoužíva, chráňte ho predprachom a predpoužitím ho úplne nabite. 
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a počasskladovaniabatériunabíjajteaspoň raz za mesiac. 
 
 
BEZPEČNOSŤ JAZDY 
Zapnutie 
- Na zapnutievýrobkupoužitetlačidlozapnutia/vypnutia.  
- Stlačtetlačidlonapájania na funkčnom paneli a na LED displejisazobrazí 
zapnuté/vypnuté.  
Vypnutie 
- Privypínanívýrobkupostupujte v nasledujúcomporadí: stlačenímtlačidlanapájaniazatvorterozhraniedispleja; potom vybertekľúč. 
- Aksprávnekrokyvypnutianefungujú, obráťtesa na svojhopredajcualebo na oddelenieslužiebzákazníkomnašejspoločnosti. 
 
RÝCHLOSTNÁ KONTROLA 
- Rýchlosťsanastavujepomocoutlačidielznižovania/zvyšovaniarýchlosti na joysticku.  

 
1.Maximálnarýchlosť                                             2. Minimálnarýchlosť 

 

 

SMEROVÉ OVLÁDANIE 
Smer jazdy tohtovýrobkusaovládazmenousmeru joysticku. 
Stlačenie joysticku dopreduspôsobípohybdopredu; stlačenie joysticku dozaduspôsobípohybdozadu. 
Po stlačení joysticku doľavasavýrobokotočídoľava, po stlačení joysticku dopravasavozíkotočídoprava. 
 
 
 
POTVRDENIE BEZPEČNOSTNÝCH PODMIENOK PRED POUŽITÍM  
Predpoužitímtohtovýrobkusauistite, žesa s ním manipuluje a jazdí na rovnompovrchu bez prekážok, spolu s 
pomocnýpersonál. 
- V prípadeproblémovmajteprisebemobilnýtelefón a inézariadenia, ktorévámumožniakomunikovať s 
vonkajšísvet. Predpoužitímsauistite, že je tentovýrobokpripojený k elektrickejsieti. 
Akchcetemaťistotu, žesadostanete do cieľa, uistitesa, ževýrobokmádostatok energie. 
Podrobnostinájdete v časti 4.5 Potvrdenienapájaniabatérie. 
- Pomaly a opatrnestláčajte a ťahajte joystick v smere, ktorýmchceteísť, pričomtlačidloprepínačarýchlostizostáva na najnižšejhodnote. 
rýchlosti. 
- Pripresune na bezpečnémiestozabezpečte, aby savýrobokmoholpohybovať v ľubovoľnomsmere, pričom 
tlačidloprepínačarýchlosti na najnižšiurýchlosť. 
- Aksaobjavianezvyčajnézvukyalebovibrácie, zaznamenajte ich a kontaktujtemiestnehopredajcualebonášpopredajnýservis. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
OVLÁDANIE JOYSTICKU 

1.Funkcianastaveniaoperadla P-1 
Stlačteraztlačidlo "FUNCTIONS", LED displejsaprepnena 
funkcia P-1. Počastohtočasublikáčasť ikony "operadlo" na indikátorefunkcierozkladania 

komponenty invalidnéhovozíka. 

Po stlačení joysticku saoperadlo posunie dopredu. Maximálnyuhol  
Opierkachrbtasmeromdopredu: sklopteopierkuchrbtaúplnenadol (nesmiebyťúplnesklopená 
podpora, keď je pacient na invalidnomvozíku). 
Po potiahnutí joysticku dozadusaoperadlo posunie dozadu. 
Maximálnyuholsklonuoperadlasmeromdozadu: približne 165° smerom k 
vankúšsedadla (uholtejtopolohy je obmedzený). 
Keďsaozvezvukovýsignál, znamená to, ženastavenie bolo vykonané.  
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v maximálnomrozsahu a nie je možné v ňompokračovať. 
 
 
 
 

2.Funkcianastaveniasedadla P-2 
Stlačtedvakráttlačidlo " Funkcie", LED displej saprepne na 
Funkcia P 2 a časť ikony "sedadlo" na indikátorefunkcierozkladania 

začnúblikaťkomponenty vozíka. 

Keďsa joystick posunie dopredu, sedadlosanaklonídopredu. Sedadlo 
nakláňadopredu pod maximálnym uhlom približne 12°. (Nestláčajte joystick 
dopredu, keďsaopierkanôhdotknepodlahy, aby nedošlo k poškodeniu. 
častipodnožky). 
Keď joystick potiahnetedozadu, sedadlosanaklonídozadu. Sedadlosanakláňadozadu 
pod maximálnym uhlom približne 24°. (Kolieskaprotiprevráteniusadotýkajú 
poschodia)  
- Zvukovýsignálsignalizujevykonanienastavenia 
v maximálnomrozsahu a nie je možné v ňompokračovať. 
 
 
 
 

3.Funkcianastavenia opory nôh P-3 - dvojiténastavenie opory nôh. 
Stlačtetrikráttlačidlo "Funkcie" a LED displej saprepne na funkciu P-3, 
Keď joystick zatlačítedopredu, opierkanohysa posunie nahor. 
Opierka na nohysapohybujesmeromnahor pod uhlom približnerovným 
sídlo. (Nastaveniesmerudosky na opierkunôh a dosky na opierkunôhmôže 
spôsobí, ženohapoužívateľabudepoloženávodorovne na  
podpora nôh. 
Opierkanôhsa po zatiahnutí joysticku smeromdozadu posunie smeromnadol. Opierkanôh 
pod nohamisapohybujesmeromnadol pod uhlom približne 75° k sedadlu. 
Jednoduchénastaveniepodperynôh. 
Stlačtetrikrát"funkčnétlačidlo", LED displej saprepne na funkciu P-3, 
počastohtočasubudeblikaťdynamická ikona v časti "podpora nôh". 
Opätovnestlačtetlačidlásošípkami "<- " (alebo " ->") 
Keď je joystick zatlačenýdopredu, príslušnáľavá (alebopravá) 
opierkanôhsa posunie nahor. Opierkanôhsapohybujesmeromnahor pod 
uholpribližnerovnakýakosedadlo. 
Keď je joystick stiahnutýdozadu, príslušnáopierkaľavej (alebopravej) nohy  
sapohybujesmeromnadol. Uholpohybuopierkynôhsmeromnadol je približne 10° od sedadla 
 (čoumožňujeumiestneniechodidielpoužívateľa na doskuopierkynôh). 
 

4.Funkciaskladania/rozkladaniajedným dotykom P-5/P-6. 
POZNÁMKA: Predmanipuláciou s invalidnýmvozíkom je potrebnéodstrániťopierkynôh na obochstranách. 
Ak nie súpodperynôhodstránené, funkciaskladaniajedným dotykom nebude k dispozícii a ovládačaktivuje 
alarm. 
-Stlačtesúčasnetlačidlá "'functions " a " - ", LED displej saprepne na funkciu P 5, v tomtookamihusazobrazíčasť ikony 
dynamické "opierka" a "sedadlo" budúblikaťsúčasne. 
Výroboksaskladáautomaticky a trvá to približne 25 sekúnd. 
-Stlačtesúčasnefunkčnétlačidlá ''functions'' a ''+'', LED displej saprepne na funkciu P-6, pričomsazobrazianiektoré 
dynamické ikony "operadlo" a "sedadlo" budúblikaťsúčasne. 
Výroboksarozložíautomaticky a trvá to približne 25 sekúnd. 
 
 
 
 
 
NASTAVENIE DOMOVSKEJ POLOHY POUŽÍVATEĽA 
Sklopenie do východiskovejpolohy: stlačtesúčasne "funkčnétlačidlo" + "tlačidlosvetlometu", kýmnebudetepočuťzvuk 
alarmu z ovládača a potom stlačtetlačidlofunkcie, LED displej saprepne na funkciu P-1. 
Časťdynamickej ikony "opierka" bliká. Po stlačení joysticku dopredusaoperadlo posunie dopredu, kýmsanezobrazí 
priľne k sedadlu. 
Stlačtefunkčnétlačidloeštedvakrát, LED displej saprepne na funkciu P-2 a časťdynamického symbolu "sedadlo". 
začneblikať. Zatlačte joystick dopredu. 
Sedadlosa posunie smeromnadol, ažkýmsanedostanepribližne 1 cm nad krytkolesa. Po nastavenítýchtodvochfunkcií 
vypnitenapájanie, aby steuložilinastavenia. 
Zmenadomovskejpolohy: Stláčajtesúčasnetlačidlo "Funkcie" + tlačidlo "Trúba", kýmnebudetepočuťzvuk alarmu. 
a potom stlačtetlačidlofunkcie, LED displej saprepne na funkciu P-1. 
Časťdynamickej ikony "opierka" bliká. Stlačte joystick dozadu a operadlosabudepohybovaťdozadu, kýmsanenastavíuhol 
medzioperadlom a sedadlom je približne 105°. 
Stlačtefunkčnétlačidloeštedvakrát, LED displej saprepne na funkciu P-2 a časťdynamického symbolu " sedadlo " 
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začneblikať. Zatlačte joystick dozadu. 
Sedadlosabudepohybovaťsmeromnahor, kýmnedosiahnevodorovnúpolohu. Po nastavenívyššieuvedenýchdvochfunkciívypnite 
napájanie na uloženienastavení. 
upozornenie 
- Počasnastavovaniavýchodiskovejpolohynevypínajte ani nevypínajtenapájanie, inaksapolohapredvolí na 
nastavenáakovýchodiskovápozícia. 
- Východiskovápoloha je polohaoperadlaalebosedadla, keď je invalidnývozíkrozloženýalebozložený. 
 

PARKOVANIE 
- Pribrzdenísanehýbte a držtesalakťovejopierky. Uvoľnite joystick a elektrickývozíksa do niekoľkýchsekúndzastaví. 
- Akpotrebujetezastaviť, jednoduchovypnitevypínač. 
- Do invalidnéhovozíkanenastupujte ani z nehonevystupujteprizapnutomnapájaní, aby stesavyhlipohybu joysticku. 
vlastným telom alebooblečením, ktoréspôsobujepohybinvalidnéhovozíka. 
 
Pokyny na spojku a prepnutie z režimuvozíka na manuálnyrežim 

a)Spojka je zablokovaná a oba spínačesazdvihnúsúčasne, aby sa joystick použil na riadenievozíka; 
b)Akchcetevozíkriadiťručne, musíteodblokovaťspojku a súčasnestlačiť oba spínače (v tomtorežimesanesmiepoužívať 
joystick). 

Poznámka: Režimnemeňte na šikmýchplochách.  
 

 
 

SYSTÉM PROTI PREVRÁTENIU  
Funkciaprotiprevráteniuzabraňujeprevráteniuvýrobkudozaduprijazdenahor a do 
Dolusvahom. Počaspoužívanianeodstraňujtebezpečnostnézariadenie. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

POKYNY K PORTU USB 
- Rozhranie USB tohtovýrobkusapoužívavýlučne na nabíjanieexternýchmobilnýchtelefónov a 
inézariadenia. Výstupnénapätie: DC 5V. 

 

 

 
 
 
OVLÁDANIE CEZ BLUETOOTH  
- Zapnite v telefónefunkciu Bluetooth a vyhľadajtepoložkuIfHealth a potom zariadeniespárujte. 
- Stiahnitesiaplikáciu IF HEALTH v obchode s aplikáciami. Pripojením k aplikáciimožnoinvalidnývozíkovládať z polohytelefónu.  

 

- Režimjoysticku 

Stlačenímstredovéhobodusimulujeteovládaniejoysticku. Akchcetezastaviť, uvoľnitebodku. 
 

- Režimtlačidiel 

Stláčanímtlačidielsošípkamiovládajtesmer a jazdu. 

 

- Reguláciarýchlosti 
Stlačenímtlačidiel "speed + " a "speed - " nastavterýchlosť 
Stlačenímtlačidla " rýchlosť + " zvýšiterýchlosťvozíka. 
Stlačenímtlačidla " rýchlosť - " znížiterýchlosťvozíka. 
 

- Funkciaskladaniajedným dotykom 
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Akchcetepoužívaťtútofunkciu, je potrebnéodstrániťopierkynôh na obochstranáchinvalidnéhovozíka.  
Dlhýmstlačenímskladaciehotlačidlasaautomaticky 
zloženieinvalidnéhovozíka; dlhéstlačenietlačidla na zloženie 
spôsobí, žesainvalidnývozíkautomatickyrozloží. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

POZNÁMKY: 

V prípade "závažnéhoincidentu" súvisiaceho s výrobkom, ktorýpriamoalebonepriamoviedol, moholviesťalebopravdepodobnepovedie k 

niektorej z nasledujúcichudalostí: 

(a) úmrtiepacienta, používateľaaleboinej osoby alebo 

(b) dočasnéalebotrvalézhoršeniezdravotnéhostavupacienta, používateľaaleboinej osoby, alebo 

(c) vážneohrozenieverejnéhozdravia 

tento "závažnýincident" by samalnahlásiťvýrobcovi a príslušnémuorgánučlenskéhoštátu, v ktorommápoužívateľalebopacientbydlisko. V 

prípadePoľska je príslušnýmorgánomÚradpreregistráciuliekov, zdravotníckychpomôcok a biocídnychvýrobkov. 

 

POZNÁMKY: 

Aksa u vásvyskytnúbolesti, alergickéreakciealeboinénepríjemné, nejasnépríznakysúvisiace s používanímzdravotníckejpomôcky, 

poraďtesasozdravotníckympracovníkom. 

 

KONTRAINDIKÁCIE 

Fyzickéalebomentálneobmedzenia (napr. poruchy zraku), ktorébrániabezpečnejmanipulácii. 
- Ak má osoba problémy s motorickou koordináciou alebo nie je schopná samostatne ovládať vozík, môže to byť kontraindikáciou. 

- Kontraindikáciou môžu byť aj osoby s poruchami vedomia, ktoré môžu ovplyvniť ich schopnosť bezpečne ovládať invalidný vozík. 

- V niektorých prípadoch môžu vážne problémy so srdcom alebo krvným tlakom obmedziť schopnosť bezpečne používať elektrický invalidný 

vozík, najmä ak emócie alebo stres môžu vyvolať nežiaducu reakciu. 

- Stavy, ako je pokročilá skleróza multiplex alebo iné stavy ovplyvňujúce ovládanie svalov, si môžu vyžadovať špecializované úpravy 

invalidných vozíkov. 

- Problémy s vnímaním hĺbky, vnímaním priestoru alebo orientáciou vo všeobecnosti môžu výrazne obmedziť bezpečnosť používania 

elektrického invalidného vozíka. 

- Celkový zlý zdravotný stav alebo nedávna operácia, najmä chrbtice alebo dolných končatín, si môže vyžadovať, aby sa používanie invalidného 

vozíka pozastavilo, kým sa stav nezlepší. 

UPOZORNENIE: je zakázanépoužívaťvýrobok na inýakourčenýúčel . 
 

UPOZORNENIE: Výrobcanezodpovedá za škodyspôsobenénedbalýmčistením a údržboualebo v dôsledkunedodržaniapokynovuvedených v 

tejtopríručke. 

 

CIEĽOVÁ SKUPINA PACIENTOV 

Osoby trpiace chorobami, dysfunkciamialebozraneniami, na liečbu/rehabilitáciualebokompenzáciuktorých je tátopomôckaurčená (pozričasť 

o určenompoužitípomôcky v tomtonávode na použitie). Zariadenie si môžepoužívateľzakúpiťsamostatnealebo na odporúčanielekára, 

terapeuta aleboinéhoodborníka. Bez ohľadu na to, či si pomôckuzakúpite sami alebo na odporúčanielekára/terapeuta/inéhoodborníka, 

musítevziať do úvahydostupnéveľkosti/potrebnéfunkcie a variantypomôcky, indikácie a kontraindikáciepoužívania a 

informácieposkytnutévýrobcom. 

 

AKO LIKVIDOVAŤ VÝROBOK   

Elektrickú zdravotnícku pomôcku zlikvidujte v súlade s platnými predpismi pre likvidáciu elektrických zariadení.  

 

ZÁRUKA 

Rámec: 12 mesiacov  
Batéria: 6 mesiacov 
 

 

 

 

 

 

 

RIEŠENIE PROBLÉMOV 

TROUBLE    
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Zvukovéslučky s 
prerušeniami, na 
obrazovkesazobrazí ''1'' 

Prílišnízkaúroveňnabitiabatérie I. Predzapnutímvozíka 
nabíjaťdlhšieako 30 minút. 
2. Batériasamusívrátiť do 
továrne na opravu. 

 

Dvekrátkepípnutia, na 

obrazovkesazobrazí ''2'' 

Poruchaľavéhomotora Reštartujteinvalidnývozík, ak to 
nepomôže, 
invalidnývozíksamusíposlaťspäť do 
Servis na opravu. 

 

Tri krátkepípnutia, na 

obrazovkesazobrazí ''3'' 

Poruchaľavejbrzdy Reštartujteinvalidnývozík, ak to 
nepomôže, 
invalidnývozíksamusíposlaťspäť do 
Servis na opravu. 

 

Štyrikrátkepípnutia, na 

obrazovkesazobrazí ''4'' 

Poruchapravéhomotora Reštartujteinvalidnývozík, ak to 
nepomôže, 
invalidnývozíksamusíposlaťspäť do 
Servis na opravu. 

 

Päťkrátkychpípnutí v 

slučke, na 

obrazovkesazobrazí ''5'' 

Poruchapravejbrzdy Reštartujteinvalidnývozík, ak to 
nepomôže, 
invalidnývozíksamusíposlaťspäť do 
Servis na opravu. 

X Nepretržitýzvuk Zlyhanie joysticku Skontrolujtepolohu joysticku, ak je v 

správnejpolohe, joystick samusívrátiť na 

opravu.  

 

Osemkrátkychpípnutí v 

slučke, na 

obrazovkesazobrazí ''8'' 

Chyba internéhoovládača Riadiacajednotka by samalavrátiť do 

servisnéhostrediska na opravu 
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FR 

Merci d'avoiracheténotreproduit, veuillez lire attentivement le mode d'emploi. N'utilisez pas le produitavantd'avoirlu et comprisces 

instructions. Si vous ne comprenez pas les avertissements, les mises engarde et les recommandations, veuillezcontactervotreprofessionnel 

de la santéouvotrerevendeurafind'éviterd'endommager le produit.   

 

REMARQUE : Inspecteztoutes les pièces pour vérifierqu'ellesn'ont pas étéendommagées pendant le transport. Si vousconstatez de 

telsdommages, n'utilisez pas le produit. Contactez le fabricant pour plus d'informations.  

 

TRANSFERT 
Le fauteuil roulantélectriqueest un véhiculemotorisédestiné à êtreutilisé à l'intérieur et à l'extérieur. Il convient aux personnesayant des 
difficultés de mobilité et aux personnesâgées. 
 
CARACTÉRISTIQUES 
- Coussin et dossier confortables 
- Un nouveau moteur plus intelligent et plus sûr 
- Batterie au lithium avec fonction de contrôle de la puissance de fonctionnement 
- Fonctionnementen mode manuel et en mode joystick 

 

SÉCURITÉ ÉLECTRIQUE  
- Classification de la protection contre les chocs électriques : Classe I alimentation électrique interne 
- Degré de protection contre les chocs électriques : B  
- Protection contre la pénétration des liquides : iPX4 
- Classification du travail : travail continu 
- Tension et fréquencenominales : tension d'entrée AC110V-220V, fréquence 50 Hz 60 Hz, tension d'alimentation interne DC 24V 
- Puissance d'entrée : 250VA 
 

SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES  
Dimensions unefois plié (l.p.h.) : 63x106x60 cm 
Longueur : 112 - 177 cm +/-1 cm 
Largeur : 63 cm+/-1 cm 
Hauteur : 101-127 cm+/-1 cm 
Largeur du siège : 43 cm +/-1 cm 
Profondeurd'assise : 45 cm+/-1 cm 
Garde au sol du siège : 52,5 mm  
Hauteur de l'accoudoir : 18,5 cm +/- 1 cm 
Hauteur du dossier : 49 cm 
Vitesse maximale : 6+/-0.5 km/h  
Freinage sur route plate : ≤1,5m 
Freinage en pente : ≤2 m (6°)  
Stabilitéstatique : 9°. 
Stabilitédynamique : 6°. 
Angle d'élévation maximal : 6° 
Hauteur maximale de l'obstacle : 4 cm 
Largeurmaximale du fossé transversal : 10 cm 
Rayon d'agitation minimum : 80 cm 
Taille de la roue multiple avant : 8 pouces 
Taille de la roue arrière : 10 pouces 
Type de roues : pleines 
Système de freinage : automatique 
Amortisseur : hydraulique 
Poids total : 73,5 kg 
Charge maximale : 100 kg 
Nombre de piles : 1  
Phare : LED blanches*2 
Humidité relative : <80% 
Température de fonctionnement : -20°C-45°C  
Pression atmosphérique : 860hPa - 1060hPa 
Tension d'alimentation interne : DC 24V 
Paramètresélectriques 
Tension nominale du moteur : 24V  
Puissance nominale du moteur 250W*2 
Paramètres de la batterie 
Type de batterie Batterie au lithium 
Tension nominale : DC25.6 V 
Capaciténominale : 25Ah  
Temps de charge total : 3,5 h 
Portée : 25 km 
Température de charge : 0-45°C 
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COMMENTAIRES 
- Suivez les instructions de cemanuel. 
En fonction du poids de l'utilisateur, de la hauteur du siège (la hauteur du haut du corps sur la chaise) et de la position du 
L'assise, la friction de l'inclinaison et le soutien du siègeont un impact. Les ajustements des paramètresdoiventêtreconvenus avec un 
médecinou un spécialiste. 
- Lorsquevousconduisez à l'extérieurou sur des routes non motorisées, respecteztoutes les règlessuivantes 
le code de la route pour les véhicules non motorisés ;  
- Ne vousappuyez pas sur le bouton de verrouillage ! Cela pourraitentraînerl'arrêt du produitencours de fonctionnement. 
- Pour des raisons de sécurité, la limite de charge recommandée pour les fauteuils roulants ne doit pas êtredépassée. 
Ne pas se tenir sur les repose-pieds, celapeutentraîner un accident dangereux, des blessures à l'utilisateurou au produit.  
- Ne pas se tenir sur le système anti-basculement. 
- N'utilisez pas le produit dans des conditions dépassant les limitesdécrites dans cemanuel. 
Si les performances de ceproduitsontanormales, cessez de l'utiliser et contactezvotreagence locale. 
ouauprès de notre service clientèle. Ne pas raccorderd'équipementélectriqueoumécanique à 
les produits qui n'ont pas étéapprouvés par notre société. 
Le non-respect des instructions peutentraîner des blessures et annuler la garantie du produit. 
 
NOTES D'UTILISATION 
- Assurez-vous que vousêtesassis et que votre ceinture de sécuritéestattachée et en bon état avant de commencer à conduire. 
- Le produit doit êtreutilisé de manière planifiée. Assurez-vous que le produitestcomplètement chargé et que la distance cibleest à 
portéeavant de conduire. 
- La vitesse doit êtreajustéeenfonction des compétences de conduite de l'utilisateur et de l'environnement de conduite. Il estrecommandé 
de fixer unevitesseminimaleavant de s'habituer à conduire le produit. En outre, il estfortementrecommandé de fixer unevitesseminimale 
pour une utilisation enintérieur.  
- N'oubliez pas de ralentir à l'approche de zones à faiblevisibilité, de viragesserrés, de courbesprononcées et d'obstacles multiples. 
- Si un petit obstacle estrencontré, l'appareilpeut se bloquer et ne plus pouvoir se déplacer ; il faut doncs'assurerqu'iln'y a pas d'obstacle. 
Une négligencepeutentraîner des blessuresouendommager des objets. 
- En casd'arrêtd'urgence, relâcher le joystick oul'orienter dans la direction opposée.  
direction" 
- Avant de descendre du fauteuil roulant, éteignez le bouton d'alimentation et retirez la clé. 
- Lorsquevousévitez un obstacle, assurez-vous que sa hauteur estinférieure à 40 mm. 
- Ne passez pas par làsivous ne voussentez pas à l'aise sur une route enpente. 
- Lorsquevousutilisez le produit pour la première fois, conduisez sur une surface plane et ferme, et assurez-vous que w 
Il n'y a pas d'obstaclesou de piétons à proximité. 
- Ce produit ne peutêtreutilisé que par uneseulepersonne. 
- Lors de la conduite, veillez à ce que la pente de la route ne dépasse pas 6°.  
- Dans une zone enpente, il faut d'abordvérifier que le support n'est pas mouillé, enneigé, collant, etc. En outre, en raison de la différence 
de coefficient de frottement entre un support tel que la peinture et les matériaux de revêtement de sol, il sera facile de glisser, il 
convientdoncd'yprêter attention. 
- En descente, pour éviter les distances d'arrêtexcessives, rouler à la vitesseconstante la plus basse. 
- La réduction de la vitesse pendant la descentepeut augmenter la friction, ce qui accroît la manœuvrabilité et la sécurité. 
- Ne vousgarez pas sur des routes glissantes, sur des pentesou sur des bords de route. En conduisant, faites attention à 
attention aux pentes et aux bordures. 
- Lorsquevousconduisezceproduit, gardezvotre centre de gravitééquilibré, n'étendez pas les bras, ne tordez pas votre corps et ne 
vousappuyez pas sur le dossier du siège. 
- N'utilisez pas le produit sur l'autoroute. Lorsquevoustraversez la route, assurez-vous d'être envue des conducteurs qui se trouvent à 
proximité. 
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- Pour des raisons de sécurité et encas de défaillance de ceproduit, ne pas conduire sur des routes enneigéesouverglacées.  
- Ne pas conduire dans de l'eaud'uneprofondeur supérieure à 100 mm. Le non-respect de cetteconsignepeutentraîner des 
dysfonctionnements internes. 
- Lors de l'utilisation, évitez de porter des mackintosh, des jupes longues et d'autresvêtements qui pourraients'enroulerautour des roues 
avant et arrière. L'enroulement des vêtementsautour des roues avant et arrièrepeut non seulemententraîner un accident dangereux. 
 
DESCRIPTION DES COMPOSANTS  

 
 

1. Appui-tête 

2. Soutien 

3. Couverclelatéral 

4. Rouearrière 

5. Roueavant 

6. Plaques de repose-pieds 

7. Repos des jambes 

8. Repose-pieds 

9. Siège 

10. Phare 

11. Port USB 

12. Manette 

13. Accoudoir 

 

JOYSTICK 

 

1. Poignée 

2. Boutond'alimentation 

3. Augmentation de la vitesse 

4. Clignotantdroit/ repose-piedsdroit 

5. Indicateur de fonctiondépliable 

fauteuilroulant 

6. Lumière 

7. Affichage de la vitesse et du code  

8. Couverture 

9. État de charge de la batterie 

10. Clignotantgauche/ repose-piedsgauche 

11. Réduction de la vitesse 

12. Caractéristiques 

13. Corne 

CONTRÔLE DE SÉCURITÉ AVANT CHAQUE UTILISATION 

- Débranchez le chargeur et placez-le dans un endroitsûravant de le mettre sous tension. 

- Ne marchez pas sur le cordon d'alimentationou le connecteur du chargeur. Si les câbles se cassentous'emmêlent, l'utilisateurrisque de 

recevoirunedéchargeélectrique. 

- S'assurer que les pneusavant et arrière ne présentent pas de coupures, de fissures, de déformationsoud'autresdommages. 

- Assurez-vous que le produit ne présente pas de dommages physiques ou de corrosion, tels que des bosses ou des rayures. 

- Confirmer l'état de charge de la batterie. 

 

FOURNITURE  

14. Couverclearrière 

15. Indicateur de direction 

16. batterie 

17. embrayage 

18. housse de protection 

19. Prise de charge  

20. système anti-bascule  

21. clé 

22. fonctions du joystick 
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- La consommation de la batterie de ceproduitestreprésentée par des diodes électroluminescentes. Veuillezvousréférer à la figure ci-
dessous pour plus de détails. 
- Si vousconstatez que la consommationd'énergie de ceproduitest trop rapideou que le voyant LED affiche une puissance incorrecte, 
contactezvotrerevendeur local ouconsultez le service clientèle. 
- L'autonomiemaximaleest de 25 km. L'autonomieréellevarieenfonction de la pente, des courbes, du terrain, des habitudes de conduite, de 
la charge, de la température et d'autresfacteurs. 
Remarque : lorsque le niveau de la batterie indique 2 tirets, la batterie doit êtrechargée. 5 tiretsindiquentune charge complète.  
 
REMARQUE : Chargez complètement la batterie avantd'utiliser le produit pour la première fois. La distance réellepeut varier enfonction de 
la pente, des virages, du terrain, des habitudes de conduite, de la charge, de la température et d'autresfacteurs. 
Les étapes suivantessontrecommandées pour la conduite sur de longues distances : 
- Assurez-vous que la batterie estcomplètementchargéeavantd'utiliser le fauteuil roulant. 
- La charge maximale du produit ne doit pas êtredépassée 
- Évitez les collines et les obstacles sur la route ; 
- Conduisez à unevitesseconstante et évitez les freinagesbrusques et fréquents. Lorsquel'indicateur de charge estinférieur à 2 tirets, 
rechargez la batterie. 
 - Le chargeur de batterie estdotéd'unefonction de protection contre la surcharge qui n'endommagera pas la batterie. 
mêmelorsqu'elleestchargée pendant plus de 12 heures. Pour des raisons de sécurité, il ne faut cependant pas 
ne pas laisserl'alimentationélectriqueconnectée à ceproduit pendant unepériodeprolongée. 
- Les piles ne doivent pas êtrechargées à l'extérieur. 
- Ne pas charger la batterie lorsquel'embrayageestdéverrouillé. 
- N'utilisez pas de prise de courant alternatif sans borne de mise à la terre pour le chargement. 
- Ne chargez pas le produit à proximitéd'une source de feu. 
- N'utilisez pas d'autreschargeurs que les chargeursd'origine. 
- Ne pas couper la prise de terre du câble du chargeur de batterie avec l'interrupteurd'alimentation de la batterie ou modifier la prise de 
terre du câble du chargeur de batterie. 
l'interrupteurd'alimentation et le système de charge. 
- Lisezattentivement les instructions relatives à la batterie et au chargement et respectez-les. 
- Le non-respect des instructions peutentraîner un incendie, une explosion ou des blessuresaccidentelles. 
 
MÉTHODE DE CHARGEMENT 
- Tout d'abord, placez le fauteuil roulant dans une pièce bien ventilée (température de l'environnement de charge : 0-45°C). 
- Couper l'alimentationélectrique. 
- Branchez la fiche d'alimentation dans la prise de charge située à l'arrière du fauteuil roulant ; branchez la fiche d'entrée dans la prise. 
- Lorsque la batterie estencours de chargement, la LED de l'interrupteurs'allumeen orange et la colonne de l'indicateurd'alimentationesten 
état de fonctionnement. 
- Lorsque le voyant de l'adaptateurs'allumeen vert, celaindique que la batterie estcomplètementchargée. 
- Le niveau de la batterie peutêtrevérifié à l'aide de l'indicateur de niveau de la batterie. 
(Lorsque le bloc d'alimentationestbranché sur une prise d'extension, la LED du bloc d'alimentations'allumeen vert. 
Lorsque le bloc d'alimentationestconnecté à la prise de charge du fauteuil roulant, la LED du bloc d'alimentations'allumeen orange). 
 

 
 
ENTRETIEN DE LA BATTERIE 
- L'autonomie de la batterie de ceproduitpeutatteindre environ 1 500 charges. 
Lorsque les performances de la batterie diminuent et que le temps d'utilisation après chaque charge estanormalement court, celasignifie 
que.., 
que l'autonomie de la batterie touche à sa fin. 
La batterie ne doit êtreréparée et remplacée que par des spécialistesqualifiés. Les utilisateurs ne doivent pas remplacer la batterie eux-
mêmes.  
- Si vouspensez que la batterie doit êtreremplacée, contactezvotrerevendeur local ounotre société pour 
Consultation. 
 
ENVIRONNEMENT DE TRANSPORT ET DE STOCKAGE 
Température de transport et de stockage : -20C +50C  
Humidité de transport et de stockage : < 80% 
Pression atmosphérique : 860hPa - 1060hPa 
 
MAINTENANCE DES PRODUITS 
- Vérifierrégulièrement que les roues du fauteuil roulant ne sont pas desserrées.  
-Vérifierrégulièrementque le siègen'est pas desserré. 
-Vérifiezrégulièrementque les roues anti-basculement ne sont pas desserrées. 
-Vérifiezrégulièrement que le levier d'embrayagerépond aux exigences de freinage. Vous pouvezgarer le fauteuil roulant sur unepente et 
observer que la roue du fauteuil ne glisse pas. Une foistous les six moisestrecommandée. 
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- Vérifiez le niveaud'usure du pneuavant de prendre la route. Si le pneuestuséjusqu'à la limite de la bande de roulement, remplacez-le 
immédiatement par un pneuneuf. 
 
 
LE NETTOYAGE ET L'ENTRETIEN DES PRODUITS 
- Essuyez le boîtier de ceproduit avec de l'eau propre, évitez de placer le produit dans un endroithumide ; protégez le joystick des chocs lors 
du transport de ceproduit. 
Si le joystick et les éléments de commandesontcontaminés par des aliments ou des boissons, ilsdoiventêtrenettoyésimmédiatement, 
essuyer avec un chiffon humidifié avec une solution de nettoyagedouce ; éviterd'utiliser des produits de nettoyage, 
commel'alcool. 
- Housses de siège et de dossier : Les housses de l'assise et du dossier doiventêtrenettoyées à l'aide d'un chiffon humide et savonneux, 
puisessuyées.  
- Entretien général : vérifiez de temps à autre que les vis apparentes de ceproduitsontsolidementfixées. 
 STOCKAGE 
- Ce produit doit êtrestocké dans un endroit sec lorsqu'iln'est pas utilisé et ne doit jamais êtrelaissé sur un sol humide. 
- Si le produitn'est pas utilisé pendant unepériodeprolongée, protégez-le de la poussière et chargez-le complètementavant de l'utiliser. 
et chargez la batterie au moinsunefois par mois pendant la période de stockage. 
 
 
SÉCURITÉ AU VOLANT 
Mise enmarche 
- Utilisez le bouton marche/arrêt pour allumer le produit.  
- Appuyez sur le bouton d'alimentation du panneau de fonction et l'écran LED s'affiche. 
marche/arrêt.  
Mise hors tension  
- Lorsquevouséteignez le produit, procédez dans l'ordresuivant : appuyez sur le bouton d'alimentation pour fermerl'interfaced'affichage ; 
retirez ensuite la clé. 
- Si les étapes d'arrêtcorrectes ne fonctionnent pas, veuillez consulter votrerevendeurou le service clientèle de notre société. 
 
CONTRÔLE DE LA VITESSE 
- La vitesseestréglée à l'aide des boutons de diminution/augmentation de la vitesse sur le joystick.  

 
1. Vitessemaximale                                                             2. Vitesseminimale 

 

 

CONTRÔLE DIRECTIONNEL 
Le sens de déplacement de ceproduitestcontrôléenchangeant la direction du joystick. 
Pousser le joystick versl'avantentraîne un mouvementversl'avant ; pousser le joystick versl'arrièreentraîne un mouvementversl'arrière. 
Lorsquel'onappuie sur le joystick vers la gauche, le produittournevers la gauche ; lorsquel'onappuie sur le joystick vers la droite, le fauteuil 
roulanttournevers la droite. 
 
 
 
CONFIRMATION DES CONDITIONS DE SÉCURITÉ AVANT UTILISATION  
Avant d'utiliserceproduit, assurez-vousqu'ilestmanipulé et conduit sur un terrain plat et sans obstacle, accompagnéd'une carte de crédit. 
le personnel de soutien. 
- En casde problème, munissez-vous d'un téléphone portable et d'autresdispositifsvouspermettant de communiquer avec les autorités 
locales. 
le monde extérieur. Assurez-vous que l'alimentationélectrique de ceproduitestbranchéeavant de l'utiliser. 
Pour êtresûrd'arriver à destination, assurez-vous que le produit a suffisamment de puissance. 
Pour plus de détails, voir 4.5 Confirmation de la puissance de la batterie. 
- Poussez et tirezlentement et prudemment le joystick dans la direction oùvousvoulezaller, enmaintenant le bouton du commutateur de 
vitesse sur la position la plus basse. 
vitesses. 
- Lorsquevousvousrendez dans un endroitsûr, assurez-vous que le produitpeutêtredéplacé dans n'importe quelle direction, en gardant le 
cap. 
le bouton du commutateur de vitesse sur la vitesse la plus basse. 
- Si des bruits ou des vibrations inhabituels se produisent, notez-les et contactezvotrerevendeur local ounotre service après-vente. 

 
 



lU_AT52329 

 
 
 
 
 
 
 
 
FONCTIONNEMENT DU JOYSTICK 

1.Fonction de réglage du dossier P-1 
Appuyezunefois sur le bouton "FUNCTIONS", l'affichage LED passe à 
Pendant ce temps, la partie "dossier" de l'icône de l'indicateur de fonction de déploiementclignote. 

les composants du fauteuil roulant. 

Lorsquel'onappuie sur le joystick, le dossier avance. Angle maximum  
Dossier versl'avant : rabattrecomplètement le dossier (ne doit pas êtrecomplètementrabattu). 
lorsque le patient esten fauteuil roulant). 
Le dossier reculelorsque le joystick esttiréversl'arrière. 
Angle maximal du dossier par rapport à l'arrière : environ 165° par rapport à l'arrière. 
le coussin du siège (l'angle de cette position estlimité). 
L'émission d'un signal sonoreindique que le réglage a étéeffectué 
dans toute la mesure du possible et ne peutêtrepoursuivie. 
 
 
 
 

2.Fonction de réglage du siège P-2 
Appuyez deux fois sur le bouton "Fonctions", l'affichage LED passe à 
Fonction P 2 et partie "siège" de l'icône de l'indicateur de la fonction de dépliage 

Les composants du fauteuil roulantcommencent à clignoter. 

Lorsque le joystick estdéplacéversl'avant, le siège bascule versl'avant. Siège 
s'inclineversl'avant à un angle maximum d'environ 12°. (Ne pas pousser le joystick 
versl'avantlorsque le repose-jambes touche le sol afind'éviter tout dommage 
du repose-pieds). 
Lorsque le joystick esttiréversl'arrière, le siège bascule versl'arrière. Le sièges'inclineversl'arrière 
à un angle maximal d'environ 24°. (Les roues anti-basculementtouchent les 
étages)  
- Un signal sonoreindique que le réglage a étéeffectué 
dans toute la mesure du possible et ne peutêtrepoursuivie. 
 
 
 
 

3.Fonction de réglage du soutien de la jambe P-3 - double réglage du soutien de la jambe. 
Appuyez trois fois sur la touche "Fonctions" et l'écran LED passe à la fonction P-3, 
Lorsque le joystick estpousséversl'avant, le repose-jambes se déplacevers le haut. 
Le repose-jambes se déplacevers le haut à un angle approximativementégal à celui de la jambe. 
siège. (Le réglage de la direction de la plaque de repose-jambes et de la plaque de repose-piedspeutêtreeffectué à l'aide de la fonction de 
réglage de la plaque de repose-jambes. 
font que la jambe de l'utilisateurestplacéehorizontalement sur l'écran.  
le soutien des jambes. 
Le repose-jambes se déplacevers le bas lorsque le joystick esttiréversl'arrière. Repose-jambes 
sous les jambes se déplacevers le bas à un angle d'environ 75° par rapport au siège. 
Réglage unique du support de jambe. 
Appuyez trois fois sur la "touche de fonction", l'affichage LED passe à la fonction P-3, 
pendant ce temps, l'icônedynamique de la section "support de jambe" clignote. 
Appuyez à nouveau sur les boutons fléchés "<-" (ou " ->") 
Lorsque le joystick estpousséversl'avant, le bouton gauche (ou droit) correspondantestactivé. 
le repose-pieds se déplacevers le haut. Le repose-pieds se déplacevers le haut sous le 
angle approximativementégal à celui du siège. 
Lorsque le joystick esttiréversl'arrière, le support de jambe gauche (ou droite) correspondantestactivé.  
se déplacevers le bas. L'angle de déplacementvers le bas du repose-jambes estd'environ 10° par rapport à l'assise. 
 (permettant de placer les pieds de l'utilisateur sur la plaque du repose-pieds). 
 

4.Fonction de pliage/dépliage à unetouche P-5/P-6. 
REMARQUE : Les soutiens de jambes des deux côtés du fauteuil roulantdoiventêtreretirésavanttoute manipulation. 
Si les soutiens de jambes ne sont pas enlevés, la fonction de pliage par simple pression ne sera pas disponible et le contrôleuractivera la 
fonction de pliage par simple pression. 
alarme. 
-Appuyersimultanément sur les touches "'fonctions" et "-", l'affichage LED passe à la fonction P 5, à ce moment unepartie de l'icôneest 
visible. 
les mentions dynamiques "dossier" et "siège" clignotentenmême temps. 
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Le produit se plie automatiquementen 25 secondes environ. 
-En appuyantsimultanément sur les touches de fonction ''fonctions'' et ''+'', l'afficheur LED passe à la fonction P-6. 
les icônesdynamiques "dossier" et "siège" clignotentenmême temps. 
Le produit se déplieautomatiquementen 25 secondes environ. 
 
 
 
 
 
RÉGLAGE DE LA POSITION D'ORIGINE DE L'UTILISATEUR 
Pliageen position initiale : appuyezsimultanément sur les touches "fonction" et "phares" jusqu'àce que vousentendiez un son. 
du contrôleur, puisappuyer sur la touche de fonction, l'affichage LED passe à la fonction P-1. 
La partie "dossier" de l'icônedynamiqueclignote. Lorsque le joystick estpousséversl'avant, le dossier se déplaceversl'avantjusqu'àce que 
l'icône "dynamique" clignote. 
s'accroche au siège. 
Appuyez deux fois de plus sur la touche de fonction, l'affichage LED passe à la fonction P-2 et la partie "siège" du symboledynamique. 
commence à clignoter. Poussez le joystick versl'avant. 
Le siège se déplacevers le bas jusqu'àcequ'il se trouve à environ 1 cm au-dessus de l'enjoliveur. Une foisces deux fonctionsréglées 
éteindrel'appareil pour sauvegarder les réglages. 
Changement de la position d'origine : Appuyezsimultanément sur les touches "Fonction" et "Trompette" jusqu'àce que vousentendiez le 
son de l'alarme de l'appareil. 
puisappuyer sur la touche de fonction, l'affichage LED passe à la fonction P-1. 
La partie"dossier" de l'icônedynamiqueclignote. Poussez le joystick versl'arrière et le dossier se déplaceraversl'arrièrejusqu'àce que 
l'anglesoitréglé. 
entre le dossier et l'assiseestd'environ 105°. 
Appuyez deux fois de plus sur la touche de fonction, l'affichage LED passe à la fonction P-2 et la partiedynamique du symbole " siège ". 
commence à clignoter. Pousser le joystick versl'arrière. 
Le siège se déplacevers le haut jusqu'àcequ'ilatteigne la position horizontale. Une fois que les deux fonctions ci-dessus ontétéréglées, 
éteignezl'appareil. 
pour sauvegarder les réglages. 
avertissement 
- Ne pas éteindreoucouperl'alimentationélectrique pendant le processus de réglage de la position d'origine, sinon la position sera réglée 
par défaut sur 
comme position de départ. 
- La position de départest la position du dossier ou de l'assiselorsque le fauteuil roulantestdépliéou plié. 
 

PARKING 
- Restezassis et tenez-vous à l'accoudoirlorsquevousfreinez. Relâchez le joystick et le fauteuil 
roulantélectriques'arrêteraenquelquessecondes. 
- Si vousdevezvousarrêter, il voussuffitd'éteindrel'interrupteur. 
- Ne montez pas dans le fauteuil roulant et n'endescendez pas lorsqu'ilest sous tension, afind'éviter de déplacer le joystick 
avec son propre corps ousesvêtements, ce qui fait bouger le fauteuil roulant. 
 
Instructions sur la manière d'embrayer et de passer du mode fauteuil roulant au mode manuel 

a)L'embrayage estverrouillé et les deux interrupteurssontrelevéssimultanément pour utiliser le joystick afin de diriger le 
fauteuil roulant ; 
b)L'embrayage doit êtredéverrouillé et les deux interrupteursdoiventêtreactionnéssimultanément pour diriger le chariot 
manuellement (le joystick ne doit pas êtreutilisé dans ce mode). 

Note : Ne pas changer de mode sur des surfaces inclinées.  
 

 
 

SYSTÈME ANTI-BASCULEMENT  
La fonction anti-basculementempêche le produit de basculerversl'arrièrelors des déplacementsvers le haut et versl'intérieur. 
Descendre la pente. Ne pas retirer le dispositif de sécurité pendant l'utilisation. 
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INSTRUCTIONS RELATIVES AU PORT USB 
- L'interface USB de ceproduitestutiliséeexclusivement pour recharger les téléphones portables externes et les téléphones mobiles. 
d'autresappareils. Tension de sortie : DC 5V. 

 

 

 
 
 
CONTRÔLE BLUETOOTH  
- Activez la fonction Bluetooth sur votretéléphone et recherchez "If Health", puisappairezvotreappareil. 
- Téléchargezl'application IF HEALTH dans l'app shop. En se connectant à l'application, le fauteuil roulantpeutêtrecontrôlédepuis la position 

du téléphone.  

 

- Mode joystick 

Appuyez sur le point central pour simuler le fonctionnement du joystick. Relâchez le point pour arrêter. 
 

- Mode bouton 

Appuyez sur les touches fléchées pour contrôler la direction et le déplacement. 

 

- Contrôle de la vitesse 
Appuyez sur les boutons "speed +" et "speed -" pour régler la vitesse. 
Appuyez sur le bouton " vitesse + " pour augmenter la vitesse du fauteuil roulant. 
Appuyez sur le bouton " vitesse - " pour réduire la vitesse du fauteuil roulant. 
 

- Fonction de pliageenunetouche 
Pour utiliser cettefonction, il faut enlever les repose-pieds des deux côtés du fauteuil roulant.  
Une pression prolongée sur la touche de pliagepermetd'obtenirautomatiquement 
pliage du fauteuil roulant ; pression longue sur le bouton de pliage 
entraîne le dépliageautomatique du fauteuil roulant. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

NOTES : 

En casd'"incident grave" lié à un produit qui, directementouindirectement, a entraîné, auraitpuentraînerouest susceptible d'entraînerl'une 

des conséquencessuivantes : 

(a) le décès d'un patient, d'un utilisateuroud'uneautrepersonne ; ou 

(b) la détériorationtemporaireoupermanente de la santé d'un patient, d'un utilisateuroud'uneautrepersonne, ou 

(c) une menace grave pour la santépublique 

cet "incident grave" doit êtresignalé au fabricant et à l'autoritécompétente de l'Étatmembre dans lequelrésidel'utilisateurou le patient. Pour 

la Pologne, l'autoritécompétenteestl'Officed'enregistrement des médicaments, des dispositifsmédicaux et des produits biocides. 

 

NOTES : 

Si vousressentez des douleurs, des réactionsallergiquesoud'autressymptômespénibles et peu clairsliés à l'utilisation du dispositifmédical, 

consultez un professionnel de la santé. 

 

CONTRE-INDICATIONS 

Limitations physiques oumentales (par exemple, déficiencevisuelle) qui empêchentune manipulation sûre. 
- Si une personne a des difficultés de coordination motrice ou n'est pas en mesure d'utiliser les commandes d'un fauteuil roulant de manière 

autonome, cela peut constituer une contre-indication. 

- Les personnes présentant des troubles de la conscience susceptibles d'affecter leur capacité à utiliser un fauteuil roulant en toute sécurité 

peuvent également faire l'objet d'une contre-indication. 

- Dans certains cas, de graves problèmes cardiaques ou de tension artérielle peuvent limiter la capacité à utiliser un fauteuil roulant électrique 

en toute sécurité, en particulier lorsque les émotions ou le stress peuvent déclencher une réaction indésirable. 

- Des maladies telles que la sclérose en plaques avancée ou d'autres maladies affectant le contrôle musculaire peuvent nécessiter des 

adaptations spécialisées des fauteuils roulants. 

- Les problèmes de perception de la profondeur, de l'espace ou d'orientation en général peuvent limiter considérablement la sécurité 

d'utilisation d'un fauteuil roulant électrique. 
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- Un mauvais état de santé général ou une intervention chirurgicale récente, en particulier au niveau de la colonne vertébrale ou des membres 

inférieurs, peuvent nécessiter la suspension de l'utilisation du fauteuil roulant jusqu'à ce que l'état s'améliore. 

REMARQUE : il estinterditd'utiliser le produit à d'autres fins que celles pour lesquelles il a étéconçu . 
 

ATTENTION : Le fabricant n'est pas responsable des dommagescausés par un nettoyage et un entretiennégligents, ourésultant du non-

respect des instructions contenues dans cemanuel. 

 

GROUPE DE PATIENTS CIBLE 

Les personnessouffrant de maladies, de dysfonctionnementsou de blessures pour le traitement/la rééducationou la compensation 

desquelscedispositifestdestiné (voir la section sur l'utilisationprévue du dispositif dans le présent mode d'emploi). L'appareilpeutêtreacheté 

par l'utilisateur de manière indépendanteou sur recommandation d'un médecin, d'un thérapeuteou d'un autrespécialiste. Que vousachetiez 

le dispositifvous-mêmeou sur recommandation d'un médecin/thérapeute/autrespécialiste, vousdeveztenircompte des 

taillesdisponibles/fonctionsnécessaires et variantes du dispositif, des indications et contre-indications d'utilisation et des 

informationsfournies par le fabricant. 

 

COMMENT SE DÉBARRASSER DU PRODUIT   

Éliminez le dispositifmédicalélectriqueconformément aux règlesapplicables à l'élimination des équipementsélectriques.  

 

GARANTIE 

Cadre : 12 mois 
Batterie : 6 mois 
 

 

 

 

 

 

 

RÉSOLUTION DE PROBLÈMES 

TROUBLE    

 

Son en boucle avec 
interruptions, affichage 
de ''1'' à l'écran 

Niveau de batterie trop faible I. Avant de mettre le chariot 
enmarche 
le charger pendant plus de 30 
minutes. 
2. la batterie doit êtrerenvoyée à 
lesusinespourréparation. 

 

Deux courts bipsen 

boucle, l'écran affiche ''2'' 

Pannedumoteurgauche Redémarrer le fauteuil roulant, 
sicela ne fonctionne pas, le fauteuil 
roulant doit êtrerenvoyé à l'atelier 
de réparation. 
Service de réparation. 

 

Trois courts bipsen boucle, 

l'écran affiche ''3'' 

Défaillancedufreingauche Redémarrer le fauteuil roulant, 
sicela ne fonctionne pas, le fauteuil 
roulant doit êtrerenvoyé à l'atelier 
de réparation. 
Service de réparation. 

 

Quatre courts bipsen 

boucle, l'écran affiche ''4'' 

Défaillancedumoteurdroit Redémarrer le fauteuil roulant, 
sicela ne fonctionne pas, le fauteuil 
roulant doit êtrerenvoyé à l'atelier 
de réparation. 
Service de réparation. 
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Cinq bips courts en boucle, 

l'écran affiche ''5'' 

Défaillancedufreindroit Redémarrer le fauteuil roulant, 
sicela ne fonctionne pas, le fauteuil 
roulant doit êtrerenvoyé à l'atelier 
de réparation. 
Service de réparation. 

X Soncontinu Défaillancedu joystick Vérifier la position du joystick, s'ilest 

dans la bonne position, le joystick doit 

êtrerenvoyé pour réparation.  

 

Huit bips courts en boucle, 

l'écran affiche ''8'' 

Erreurinterneducontrôleur Le contrôleur doit êtrerenvoyé au 

centre de service pour réparation. 

 

 

 

 

 

 
 
NL 

Bedanktvoor de aankoop van ons product. Lees de gebruiksaanwijzingaandachtig door. Gebruik het product nietvoordat u 

dezeinstructieshebtgelezenenbegrepen. Als u de waarschuwingen, voorzorgsmaatregelenenaanbevelingennietbegrijpt, neem dan contact 

op met uw arts of dealer om schadeaan het product tevoorkomen.   

 

OPMERKING: Controleer alle onderdelen op schadetijdens het transport. Als dergelijkeschadewordtopgemerkt, gebruik het product dan 

NIET. Neem contact op met de fabrikantvoormeerinformatie.  

 

OVERDRACHT 
De elektrischerolstoel is eengemotoriseerdvoertuigvoorbinnenenbuiten. Geschiktvoormensen die slechtter been zijnenouderen. 
 
KENMERKEN 
- Comfortabelkussenenrugleuning 
- Nieuweslimmereenveiligere motor 
- Lithiumbatterij met bewakingsfunctievoor het bedrijfsvermogen 
- Bediening in handmatige modus enjoystickmodus 

 

ELEKTRISCHE VEILIGHEID  
- Classificatie van beschermingtegenelektrischeschokken: Klasse I interne elektrischevoeding 
- Beschermingsgraadtegenelektrischeschokken: B  
- Beschermingtegen het binnendringen van vloeistoffen: iPX4 
- Classificatie van werk: continuwerk 
- Nominale spanning enfrequentie: ingangsspanning AC110V-220V, frequentie 50 Hz 60 Hz, interne voedingsspanning DC 24V 
- Ingangsvermogen: 250VA 
 

TECHNISCHESPECIFICATIES 
Afmetingeningeklapt (b.d.h.): 63x106x60 cm 
Lengte: 112 - 177 cm +/-1 cm 
Breedte: 63 cm+/-1 cm 
Hoogte: 101-127 cm+/-1 cm 
Breedtezitting: 43 cm +/-1 cm 
Zitdiepte: 45 cm+/-1 cm 
Zadelafstand ten opzichte van de grond: 52,5 mm  
Hoogtearmleuning: 18,5 cm +/- 1 cm 
Hoogterugleuning: 49 cm 
Maximumsnelheid: 6+/-0,5 km/u  
Remmen op vlakkeweg: ≤1,5m 
Remmen op hellingen: ≤2 m (6°)  
Statischestabiliteit: 9° 
Dynamischestabiliteit: 6° 
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Maximaleelevatiehoek: 6° 
Maximalehoogte van obstakel: 4 cm 
Maximalebreedte van dwarssloot: 10 cm 
Minimalewervelstraal: 80 cm 
Grootte van voorstemultiwiel: 8 inch 
Maat achterwiel: 10 inch 
Type wielen: massief 
Remsysteem: automatisch 
Schokdemper: hydraulisch 
Totaalgewicht: 73,5 kg 
Maximalebelasting: 100 kg 
Aantal batterijen: 1  
Koplamp: Witte LED*2 
Relatieveluchtvochtigheid: <80% 
Bedrijfstemperatuur: -20°C-45°C  
Atmosferischedruk: 860hPa - 1060hPa 
Interne voedingsspanning: DC 24V 
Elektrische parameters 
Nominalemotorspanning: 24V  
Nominaalmotorvermogen 250W*2 
Batterijparameters 
Type batterijLithiumbatterij 
Nominale spanning: DC25,6 V 
Nominaalvermogen: 25Ah  
Totaleoplaadtijd: 3,5 h 
Bereik: 25 km 
Oplaadtemperatuur: 0-45°C 

 

 

 
 

OPMERKINGEN 
- Volg de instructies in dezehandleiding. 
Afhankelijk van het gewicht van de gebruiker, de hoogte van de zitting (de hoogte van het bovenlichaam op de stoel) en de stand van de 
Zitten, kantelfrictieenstoelondersteuningzijn van invloed. Aanpassingenaan de parameters moetenwordenovereengekomen met een arts 
of specialist. 
- Houd bij het rijdenbuiten of op ongemotoriseerdewegenrekening met alle 
verkeersregelsvoorniet-gemotoriseerdevoertuigen;  
- Leun niet op de vergrendelknop! Hierdoorkan het product tijdens het gebruikstoppen met werken. 
- Om veiligheidsredenen mag de aanbevolenbelastingslimietvoorrolstoelennietwordenoverschreden. 
Ga niet op de voetsteunenstaan, ditkanleiden tot eengevaarlijkongeluk, letselvoor de gebruiker of het product.  
- Ga niet op het antikiepsysteemstaan. 
- Gebruik het product nietonderomstandighedenbuiten de limieten die in dezehandleidingwordenbeschreven. 
Als de prestaties van dit product abnormaalzijn, stop dan met het gebruikervanen neem contact op met uwplaatselijkeleverancier. 
dealer of met onzeklantenservice. Sluit geenelektrischeenmechanischeapparatuuraan op 
producten die nietzijngoedgekeurd door onsbedrijf. 
Als u de instructiesnietopvolgt, kanditleiden tot persoonlijkletselenvervalt de garantie op het product. 
 
OPMERKINGEN OVER HET GEBRUIK 
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- Zorg ervoordat je zit endat je veiligheidsgordelvastziten in goedestaat is voordat je gaatrijden. 
- Het product moetplanmatigwordengebruikt. Zorg ervoordat het product volledig is opgeladenendat de doelafstandbinnenbereik is 
voordat u gaatrijden. 
- De snelheidmoetwordenaangepastaan de rijvaardigheid van de gebruikeren de rijomgeving. Het wordtaanbevolen om 
eenminimumsnelheid in testellenvoordat u gewendraaktaan het rijden met het product. Daarnaastwordt het sterkaanbevolen om 
eenminimumsnelheid in testellenvoorgebruikbinnenshuis.  
- Denk eraan om langzamerterijdenbij het naderen van gebieden met slechtzicht, scherpebochten, scherpebochtenenmeerdereobstakels. 
- Zorg er daaromvoordat er geenobstakels in de wegstaan. Onvoorzichtigheidkanletsel of schadeaanobjectenveroorzaken. 
- Laat bijeennoodstop de joystick los of richt hem in de tegenovergestelderichting.  
richting" 
- Schakel de aan/uit-knop uitenverwijder de sleutelvoordat u uit de rolstoelstapt. 
- Als je eenobstakelontwijkt, zorg er dan voordat het obstakel minder dan 40 mm hoog is. 
- Rijd er nietdoorheenals je jenietzekervoelt op eenhellendeweg. 
- Als u het product voor het eerstgebruikt, rijd dan op eenvlakkeenstevigeondergrondenzorgervoordat w 
Er zijngeenobstakels of voetgangers in de buurt. 
- Dit product kanslechts door éénpersoonwordengebruikt. 
- Zorg er tijdens het rijdenvoordat de helling van de wegnietmeer dan 6° bedraagt.  
- Controleer in eenhellendgebiedeerst of de ondergrondnietnat, besneeuwd of plakkerig is, enz. Door het verschil in de wrijvingscoëfficiënt 
van eenondergrondzoalsverfenvloermateriaal, zal het gemakkelijkzijn om uitteglijden, dus let hiergoed op. 
- Rijdbij het afdalen van eenheuvel met de laagsteconstantesnelheid om eentelangeremwegtevoorkomen. 
- Het verminderen van de snelheidtijdenseenafdalingkan de wrijvingverhogen, waardoor de wendbaarheidenveiligheidtoenemen. 
- Parkeerniet op gladdewegen, op hellingen of langswegkanten. Let tijdens het rijden op 
let op hellingenenstoepranden. 
- Houd tijdens het rijden op dit product uwzwaartepunt in balans, strekuwarmenniet, draaiuwlichaamnietenleunniettegen de rugleuning 
van de stoel. 
- Gebruik het product niet op de snelweg. Als je de wegoversteekt, zorg er dan voordat je in het zicht bent van automobilisten in de buurt. 
- Rijd om veiligheidsredenenen in geval van storing aandit product niet op besneeuwdeenbeijzeldewegen.  
- Rijdniet in water met eendiepte van meer dan 100 mm. Doet u ditniet, dan kunnen er interne storingenoptreden. 
- Vermijdtijdens het rijden het dragen van mackintoshes, langerokkenenanderekleding die om de voor- enachterwielenkanwikkelen. Het 
wikkelen van kledingrond de voor- enachterwielenkannietalleenleiden tot eengevaarlijkongeval. 
 
BESCHRIJVING VAN DE ONDERDELEN  

 
 

1. Hoofdsteun 

2. Ondersteuning 

3. Zijklep 

4. Achterwiel 

5. Voorwiel 

6. Voetsteunplaten 

7. Beensteun 

8. Voetsteunen 

9. Stoel 

10. Koplamp 

11. USB-poort 

12. Joystick 

13. Armleuning 

 

 

 

 

14. achterdeksel 

15. richtingaanwijzer 

16. batterij 

17. koppeling 

18. beschermhoes 

19. laadcontactdoos 

20. Anti-stortsysteem 

21. sleutel 

22. joystickfuncties 
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JOYSTICK 

 

1. Handgreep 

2. Aan/uit-knop 

3. Snelheidverhogen 

4. Rechterrichtingaanwijzer/rechtervoetsteun 

5. Uitklapbarefunctie-indicator 

rolstoel 

6. Licht 

7. Snelheid en codeweergave 

8. Dekking 

9. Laadstatusbatterij 

10. Linker richtingaanwijzer/ linker voetsteun 

11. Snelheidsvermindering 

12. Kenmerken 

13. Hoorn 

VEILIGHEIDSCONTROLE VOOR ELK GEBRUIK 

- Haal de stekker van de opladeruit het stopcontacten leg deze op eenveiligeplekvoordat je de stroominschakelt. 

- Stap niet op het netsnoer of de stekker van de oplader. Als de kabelsbreken of verstriktraken, kan de gebruikereenelektrischeschokkrijgen. 

- Controleer of de voor- enachterbandenvrijzijn van insnijdingen, scheuren, vervormingenenanderebeschadigingen. 

- Zorg ervoordat het product vrij is van fysiekeschadeencorrosie, zoalsdeukenenkrassen. 

- Controleer de ladingstoestand van de batterij. 

 

LEVERING  
- Het batterijverbruik van dit product wordtweergegeven door LED's. Raadpleeg de onderstaandeafbeeldingvoormeerinformatie. 
- Als u merktdat het stroomverbruik van dit product tehoog is of als het LED-lampjeeenonjuistvermogenweergeeft, neem dan contact op 
met uwplaatselijke dealer of met de klantenservice. 
- Het maximalebereikhiervan is 25 km. De werkelijkeactieradiusvarieert door helling, bochten, terrein, rijgewoonten, belasting, 
temperatuurenanderefactoren. 
Opmerking: Als het batterijniveau 2 streepjesaangeeft, moet de batterijwordenopgeladen. 5 streepjesgeeftaandat de batterijvolledig is 
opgeladen.  
 
OPMERKING: Laad de batterijvolledig op voordat je het product voor het eerstgebruikt. De werkelijkeafstandkanvariëren door hellingen, 
bochten, terrein, rijgewoonten, belasting, temperatuurenanderefactoren. 
Om langeafstandentekunnenrijden, worden de volgendestappenaanbevolen: 
- Zorg ervoordat de batterijvolledig is opgeladenvoordat je de rolstoelgebruikt. 
- De maximalebelasting van het product mag nietwordenoverschreden. 
- Vermijdheuvelsenobstakels op de weg; 
- Rijd met eenconstantesnelheidenvermijdplotselingen frequent remmen. Laad de batterij op wanneer de oplaadindicator minder dan 2 
streepjesaangeeft. 
 - De acculaderheefteenoverlaadbeveiliging die de accunietbeschadigt. 
batterij, zelfsalsdeze langer dan 12 uur is opgeladen. Om veiligheidsredenen mag u echterniet 
Laat de voedingniette lang aangesloten op dit product. 
- Batterijenmogennietbuitenshuiswordenopgeladen. 
- Laad de accuniet op als de koppelingontgrendeld is. 
- Gebruikgeenstopcontactzonderaardingvoor het opladen. 
- Laad het product niet op in de buurt van eenvuurbron. 
- Gebruikgeenandereopladers dan onzeorigineleopladers. 
- Snijd de massastekker van de acculaadkabelniet door met de accustroomschakelaarenwijzig de aardingniet. 
voedingsschakelaarenoplaadsysteem. 
- Lees de batterij- enoplaadinstructieszorgvuldigenvolg ze op. 
- Als de instructiesnietwordenopgevolgd, kanditleiden tot brand, explosie of letsel. 
 
LAADMETHODE 
- Parkeer de rolstoeleerst in eengoedgeventileerderuimte (laadomgevingstemperatuur 0-45°C). 
- Schakel de voedinguit. 
- Steek de stekker van de voeding in de oplaadaansluitingaan de achterkant van de rolstoel; steek de ingangsstekker in de aansluiting. 
- Als de batterijwordtopgeladen, brandt de LED op de aan/uit-schakelaaroranjeenstaat de stroomindicatorzuil in de bedrijfsstatus. 
- Als de LED op de adapter groenoplicht, betekentditdat de batterijvolledig is opgeladen.F. 
- Het batterijniveaukanwordengecontroleerd met de batterijniveau-indicator. 
(Als de voeding is aangesloten op eenverlengsnoer, brandt de LED op de voedinggroen. 
Als de voeding is aangesloten op de oplaadaansluiting van de rolstoel, gaat de LED op de voedingoranjebranden). 
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ACCU-ONDERHOUD 
- De levensduur van de batterij van dit product kanoplopen tot ongeveer 1.500 ladingen. 
Wanneer de prestaties van de batterijafnemenen de gebruikstijdnaelke lading abnormaalkort is, betekentditdat, 
dat de levensduur van de batterij ten eindeloopt. 
De batterij mag alleenwordengerepareerdenvervangen door gekwalificeerdespecialisten. Gebruikersmogen de batterijnietzelfvervangen.  
- Als u denktdat de batterijmoetwordenvervangen, neem dan contact op met uwplaatselijke dealer of onsbedrijf om 
Overleg. 
 
TRANSPORT- EN OPSLAGOMGEVING 
Transport- enopslagtemperatuur: -20C +50C  
Vochtigheidtijdens transport enopslag: < 80% 
Atmosferischedruk: 860hPa - 1060hPa 
 
PRODUCTONDERHOUD 
- Controleerregelmatig of de wielen van de rolstoelnietloszitten 
-Controleerregelmatigof de stoelnietloszit. 
-Controleerregelmatigof de anti-tipwielennietloszitten. 
-Controleerregelmatig of de koppelingshendelaan de remvereistenvoldoet. U kunt de rolstoel op eenhellingparkerenencontroleren of het 
wiel van de rolstoelnietslipt. Eens per zesmaandenwordtaanbevolen. 
- Controleer het slijtageniveau van de band voordat u gaatrijden. Als de band tot de limiet van het profiel is afgesleten, vervangdeze dan 
onmiddellijk door eennieuwe band. 
 
 
REINIGING EN ONDERHOUD VAN PRODUCTEN 
- Veeg de behuizing van dit product af met schoon water enplaats het product niet op eenvochtigeplaats; bescherm de joystick 
tegenschokkenwanneer u dit product vervoert. 
Als de joystick enbesturingsonderdelenverontreinigdraken met voedsel of drank, moeten ze onmiddellijkwordengereinigd, 
Veeg af met een doek die is bevochtigd met eenmildeschoonmaakoplossing; vermijd het gebruik van schoonmaakmiddelen, 
zoals alcohol. 
- Zitting- enrugleuningbekleding: De bekleding van de zittingenrugleuningmoetwordengereinigd met 
eennatsopjeendaarnadroogwordengeveegd.  
- Algemeenonderhoud: Controleer van tijd tot tijd of de blootliggendeschroeven van dit product goedvastzitten. 
 OPSLAG 
- Dit product moet op eendrogeplaatswordenbewaardals het nietwordtgebruikten mag nooit op 
eenvochtigeondergrondwordenachtergelaten. 
- Als het product gedurendelangeretijdnietwordtgebruikt, bescherm het dan tegenstofenlaad het volledig op voordat u het product 
gebruikt. 
opslagenlaad de batterijminstenséénkeer per maand op tijdensopslag. 
 
 
VEILIG RIJDEN 
Inschakelen 
- Gebruik de aan/uit-knop om het product in teschakelen.  
- Druk op de aan/uit-knop op het functiepaneelen de LED-weergavewordt 
aan/uit.  
Uitschakelen 
- Ga bij het uitschakelen van het product in de volgendevolgordetewerk: druk op de aan/uit-knop om de displayinterfacetesluiten; 
verwijdervervolgens de sleutel. 
- Als de juisteuitschakelstappennietwerken, neem dan contact op met uw dealer of de klantenservice van onsbedrijf. 
 
 
SNELHEIDSREGELING 
- De snelheidwordtaangepast met de toetsenSnelheidverlagen/verhogen op de joystick.  
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1. Maximumsnelheid                                    2. Minimumsnelheid 

 

 

DIRECTIONELE REGELING 
De rijrichting van dit product wordtgeregelddoor de richting van de joystick teveranderen. 
Als u de joystick vooruitduwt, beweegt u vooruit; als u de joystick achteruitduwt, beweegt u achteruit. 
Als de joystick naar links wordtgedrukt, draait het product naar links; als de joystick naarrechtswordtgedrukt, draait de rolstoelnaarrechts. 
 
 
 
BEVESTIGING VAN VEILIGHEIDSVOORWAARDEN VÓÓR GEBRUIK  
Voordat u dit product gebruikt, moet u ervoorzorgendat het op eenvlakkeplekzonderobstructieswordtgehanteerdengereden, samen met 
een 
ondersteunendpersoneel. 
- Neem in gevalvan problemeneenmobieletelefoonenandereapparaten mee waarmee u kuntcommuniceren met de 
de buitenwereld. Zorg ervoordat de voeding van dit product is aangeslotenvoorgebruik. 
Om er zeker van tezijndat je op je bestemmingkuntkomen, moet je ervoorzorgendat het product genoegstroomheeft. 
Zie 4.5 Batterijvoedingbevestigenvoormeerinformatie. 
- Duwen trek de joystick langzaamenvoorzichtigin de richting die je op wilt, terwijl je de snelheidsschakelaar op de laagste stand houdt. 
snelheden. 
- Zorg er bij het rijdennaareenveiligelocatievoordat het product in elkerichtingkanbewegen, waarbij de 
de snelheidsschakelaar op de laagstesnelheid. 
- Als er ongewonegeluiden of trillingenoptreden, registreerdeze dan en neem contact op met uwplaatselijke dealer of onzeklantenservice. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
JOYSTICKBEDIENING 

1.Rugleuningverstelling P-1 
Druk eenmaal op de knop ,,FUNCTIONS"; de LED-weergaveschakelt over naar 
functie P-1. Gedurendedezetijdknippert het gedeelte "rugleuning" van het pictogram op de uitklapfunctie-indicator 

rolstoelonderdelen. 

Als de joystick wordtingedrukt, beweegt de rugleuningnaarvoren. Maximalehoek  
Rugleuningnaarvoren: klap de rugleuninghelemaalomlaag (mag niethelemaalomlaaggeklaptzijn) 
ondersteuningals de patiënt in eenrolstoel zit). 
De rugleuningbeweegtnaarachterenals de joystick naarachterenwordtgetrokken. 
Maximalehoek van de rugleuningnaarachteren: ca. 165° naarachteren 
zitkussen (de hoek van dezepositie is beperkt). 
Wanneer u eengeluidssignaalhoort, betekentditdat de afstelling is uitgevoerd.  
enkannietwordenvoortgezet. 
 
 
 
 

2.P-2 stoelverstellingsfunctie 
Druk tweemaal op de knop " Functions", de LED-weergaveschakelt over naar 
P 2-functie en het "stoel"-gedeelte van het pictogram op de indicator voor de uitklapfunctie 

De rolstoelonderdelenbeginnenteknipperen. 

Als de joystick naarvorenwordtbewogen, kantelt de stoelnaarvoren. Stoel 
kanteltnaarvoren in eenmaximalehoek van ongeveer 12°. (Duw de joystick niet 
naarvorenwanneer de beensteun de vloerraakt om schadetevoorkomen 
delen van de voetsteun). 



lU_AT52329 

Als de joystick naarachterenwordtgetrokken, kantelt de stoelnaarachteren. De stoelkanteltnaarachteren 
ondereenmaximalehoek van ongeveer 24°. (De anti-kantelwielenraken de 
vloeren)  
- Een geluidssignaalgeeftaandat de aanpassing is uitgevoerd 
enkannietwordenvoortgezet. 
 
 
 
 

3.P-3 functievooraanpassing van de beensteun - dubbeleaanpassing van de beensteun. 
Druk driemaal op de knop "Functions" en de LED-weergaveschakelt over naarfunctie P-3, 
Als de joystick naarvorenwordtgeduwd, beweegt de beensteunomhoog. 
De beensteunbeweegtomhoog in eenhoek die ongeveergelijk is aan de 
stoel. (Het aanpassen van de richting van de beensteunplaatenvoetsteunplatenkan 
ervoorzorgendat het been van de gebruikerhorizontaal op de  
beensteun. 
De beensteunbeweegtnaarbenedenals de joystick naarachterenwordtgetrokken. Beensteun 
onder de potenbeweegtnaarbeneden in eenhoek van ongeveer 75° ten opzichte van de zitting. 
Enkeleverstelling van beensteun. 
Druk driemaal op de "functietoets", de LED-weergaveschakelt over naarfunctie P-3, 
gedurendedezetijdknippert het dynamische pictogram in het gedeelte "beensteun". 
Druk nogmaals op de pijltjestoetsen "<- " (of " ->"). 
Als de joystick naarvorenwordtgeduwd, wordt de corresponderende linker (of rechter) 
de voetsteungaatomhoog. De voetsteunbeweegtomhoogonder de 
hoekongeveergelijkaan de zitting. 
Als de joystick naarachterenwordtgetrokken, zal de corresponderende linker (of rechter) beensteun  
naarbenedenbeweegt. De hoek van de neerwaartsebeweging van de beensteun is ongeveer 10° vanaf de zitting. 
 (zodat de voeten van de gebruiker op de voetsteunplaatkunnenwordengeplaatst). 
 

4.In- enuitvouwfunctie met ééndruk op de knop P-5/P-6. 
OPMERKING: De beensteunenaanbeidezijden van de rolstoelmoetenwordenverwijderdvoorgebruik. 
Als de beensteunennietwordenverwijderd, is de functievoorinklappen met ééndruk op de knop nietbeschikbaarenactiveert de controller de 
functievoorinklappen met ééndruk op de knop. 
alarm. 
-Druk tegelijkertijd op de toetsen "'functies " en " - ", de LED-weergaveschakelt over naarfunctie P 5, op dit moment eendeel van het 
pictogram 
dynamische "rugleuning" en "zitting" knipperentegelijkertijd. 
Het product vouwtautomatischenduurtongeveer 25 seconden. 
-Druk tegelijkertijd op de functietoetsen ''functies'' en ''+'', de LED-weergaveschakelt over naarfunctie P-6. Op dat moment wordteendeel 
van de LED's op het display weergegeven. 
De dynamischepictogrammen 'rugleuning' en 'stoel' knipperentegelijkertijd. 
Het product ontvouwtzichautomatischenduurtongeveer 25 seconden. 
 
 
 
 
 
DE THUISPOSITIE VAN DE GEBRUIKER INSTELLEN 
Inklappennaar de uitgangspositie: druktegelijkertijd op "functieknop" + "koplampknop" totdat je eengeluidhoort 
alarm van de controller endrukvervolgens op de functietoets, schakelt het LED-display over naarfunctie P-1. 
Het gedeelte "rugleuning" van het dynamische pictogram knippert. Als u de joystick naarvorenduwt, beweegt de 
rugleuningnaarvorentotdat de 
zichvastklamptaan de stoel. 
Druk nog twee keer op de functietoets, de LED-weergaveschakelt over naarfunctie P-2 en het gedeelte "stoel" van het dynamischesymbool 
begintteknipperen. Duw de joystick naarvoren. 
De stoelbeweegtnaarbeneden tot ongeveer 1 cm boven de wieldop. Zodradeze twee functieszijningesteld 
Schakel de stroomuit om de instellingen op teslaan. 
De uitgangspositiewijzigen: Druk tegelijkertijd op de "Functieknop" + "Trompetknop" totdat u het alarmgeluidhoort van de 
regelaarendrukvervolgens op de functietoets, schakelt de LED-weergave over naarfunctie P-1. 
Het gedeelte"rugleuning" van het dynamische pictogram knippert. Duw de joystick naarachterenen de 
rugleuningbeweegtnaarachterentotdat de hoek is ingesteld. 
tussenrugleuningenzitting is ongeveer 105°. 
Druk nog twee keer op de functietoets, de LED-weergaveschakelt over naarfunctie P-2 en het dynamischesymbooldeel " stoel ". 
begintteknipperen. Duw de joystick naarachteren. 
De stoelbeweegtomhoog tot hijeenhorizontalepositiebereikt. Zodra de bovenstaande twee functieszijningesteld, schakelt u 
om de instellingen op teslaan. 
waarschuwing 
- Schakel de stroomtoevoernietuittijdens het instellen van de thuispositie, anderswordt de positiestandaardingesteld op 
ingesteldalsstartpositie. 
- De uitgangspositie is de positie van de rugleuning of zittingwanneer de rolstoel is uitgeklapt of ingeklapt. 
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PARKEREN 
- Blijfstilzittenenhoud de armsteun vast bij het remmen. Laat de joystick losen de elektrischerolstoelstoptbinnenenkeleseconden. 
- Als je moetstoppen, zet je gewoon de schakelaaruit. 
- Stap niet in of uit de rolstoel met de stroomaan om tevoorkomendat de joystick beweegt. 
met hun eigen lichaam of kledingwaardoor de rolstoelbeweegt. 
 
Instructiesvoor het koppelenenoverschakelen van rolstoelnaarhandmatige modus 

a)De koppeling is vergrendelden de twee schakelaarswordentegelijkertijdomhooggezet om de joystick tegebruiken om de 
rolstoeltebesturen; 
b)De koppelingmoetwordenontgrendelden de twee schakelaarsmoetentegelijkertijdwordeningedrukt om de trolley 
handmatigtekunnenbesturen (de joystick mag in deze modus nietwordengebruikt). 

Opmerking: Veranderniet van modus op hellendeoppervlakken.  
 

 
 

ANTI-KANTELSYSTEEM  
De anti-kantelfunctievoorkomtdat het product naarachterenkanteltwanneer het omhoogen in de 
De hellingaf. Verwijder de veiligheidsvoorzieningniettijdens het gebruik. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

USB POORT INSTRUCTIES 
- De USB-interface van dit product wordtuitsluitendgebruiktvoor het opladen van externe mobieletelefoonsen 
andereapparaten. Uitgangsspanning: DC 5V. 

 

 

 
 
 
BLUETOOTH-BEDIENING  
- Schakel Bluetooth in op je telefoonenzoeknaar 'If Health', koppel het apparaatvervolgens. 
- Download de IF HEALTH app in de app shop. Door verbindingtemaken met de app kan de rolstoelwordenbestuurdvanaf de positie van de 

telefoon.  

 

- Joystickmodus 

Druk op de middelstestip om de bediening van de joystick tesimuleren. Laat de punt los om testoppen. 
 

- Knopmodus 

Druk op de pijltjestoetsen om de richtingen het trajecttebepalen. 

 

- Snelheidsregeling 
Druk op de knoppen "speed + " en "speed - " om de snelheidaantepassen. 
Druk op de knop " snelheid + " om de snelheid van de rolstoelteverhogen. 
Druk op de knop " snelheid - " om de snelheid van de rolstoelteverlagen. 
 

- Vouwfunctie met ééndruk op de knop 
Om dezefunctietegebruiken, moeten de voetsteunenaanbeidezijden van de rolstoelwordenverwijderd.  
Als u lang op de vouwknopdrukt, wordtautomatisch 
inklappen van de rolstoel; lang indrukken van de inklapknop 
zorgtervoordat de rolstoelautomatischuitklapt. 
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OPMERKINGEN: 

In het geval van eenproductgerelateerd 'ernstig incident' dat direct of indirect heeftgeleid tot, had kunnenleiden tot of waarschijnlijkzalleiden 

tot een van de volgendezaken: 

(a) het overlijden van eenpatiënt, gebruiker of anderepersoon; of  

(b) tijdelijke of permanenteverslechtering van de gezondheidstoestand van eenpatiënt, gebruiker of anderepersoon, of  

(c) eenernstigebedreigingvoor de volksgezondheid 

Dit 'ernstige incident' moetwordengemeldaan de fabrikantenaan de bevoegdeautoriteit van de lidstaatwaar de gebruiker of 

patiëntwoonachtig is. Voor Polen is de bevoegdeautoriteit het Bureau voorRegistratie van Geneesmiddelen, 

MedischeHulpmiddelenenBiociden. 

 

OPMERKINGEN: 

Raadpleegeen arts als u pijn, allergischereacties of andereverontrustende, onduidelijkesymptomenervaart die verbandhouden met het 

gebruik van het medischehulpmiddel. 

 

CONTRA-INDICATIES 

Fysieke of mentalebeperkingen (bijv. visueelgehandicapt) die eenveiligehantering in de wegstaan. 
- Als iemand moeite heeft met motorische coördinatie of niet in staat is om zelfstandig de besturing van een rolstoel te bedienen, kan dit 

een contra-indicatie zijn. 

- Mensen met een verminderd bewustzijn dat hun vermogen om een rolstoel veilig te bedienen kan beïnvloeden, kunnen ook een contra-

indicatie hebben. 

- In sommige gevallen kunnen ernstige hart- of bloeddrukproblemen het vermogen om een elektrische rolstoel veilig te gebruiken beperken, 

vooral wanneer emoties of stress een negatieve reactie kunnen uitlokken. 

- Aandoeningen zoals gevorderde multiple sclerose of andere aandoeningen die de spiercontrole beïnvloeden, kunnen speciale aanpassingen 

in rolstoelen vereisen. 

- Problemen met diepteperceptie, ruimteperceptie of oriëntatie in het algemeen kunnen de veiligheid van het gebruik van een elektrische 

rolstoel aanzienlijk beperken. 

- Een slechte algemene gezondheidstoestand of een recente operatie, met name aan de wervelkolom of de onderste ledematen, kan ertoe 

leiden dat de rolstoel niet gebruikt mag worden tot de toestand verbetert. 

OPMERKING: het is verboden om het product op eenanderemaniertegebruiken dan waarvoor het bedoeld is . 
 

LET OP: De fabrikant is nietverantwoordelijkvoorschadeveroorzaakt door nalatigschoonmakenenonderhoud, of alsgevolg van het 

nietopvolgen van de instructies in dezehandleiding. 

 

DOELGROEP PATIËNTEN 

Personen die lijdenaanziekten, stoornissen of verwondingenvoor de behandeling/revalidatie of compensatiewaarvanditapparaatbedoeld is 

(ziesectie over bedoeldgebruik van het apparaat in dezegebruiksaanwijzing). Het apparaatkan door de gebruikerzelfwordenaangeschaft of 

op aanraden van een arts, therapeut of andere specialist. Of u het hulpmiddel nu zelfaanschaft of op aanraden van een 

arts/therapeut/andere specialist, u moetrekeninghouden met de beschikbarematen/noodzakelijkefunctiesenvarianten van het hulpmiddel, 

de indicatiesen contra-indicatiesvoorgebruiken de door de fabrikant verstrekte informatie. 

 

HOE HET PRODUCT AF TE VOEREN   

Voer het elektrischemedischeapparaatafvolgens de geldende regels voor het afvoeren van elektrischeapparatuur.  

 

GARANTIE 

Kader: 12 maanden 
Batterij: 6 maanden 
 

 

 

 

 

 

 

PROBLEEMOPLOSSING 

PROBLEEM    
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Looped geluid met 
onderbrekingen, geeft ''1'' 
weer op het scherm 

Batterijniveau te laag I. Voordat u de trolley inschakelt 
Laad hem langer dan 30 minuten op. 
2. De 
batterijmoetwordenteruggebrachtnaar 
fabriekenvoorreparatie. 

 

Twee 

kortelusvormigepieptonen, op 

het scherm verschijnt ''2''. 

Motorstoringlinks Start de rolstoelopnieuw op, 
alsditniethelptmoet de 
rolstoelwordenteruggestuurdnaar de 
Service voorreparatie. 

 

Driekortelusvormigepieptonen, 

op het scherm verschijnt ''3''. 

Defectelinkerrem Start de rolstoelopnieuw op, 
alsditniethelptmoet de 
rolstoelwordenteruggestuurdnaar de 
Service voorreparatie. 

 

Vier 

kortelusvormigepieptonen, op 

het scherm verschijnt ''4''. 

Storing van de rechtermotor Start de rolstoelopnieuw op, 
alsditniethelptmoet de 
rolstoelwordenteruggestuurdnaar de 
Service voorreparatie. 

 

Vijfkortelusvormigepieptonen, 

scherm geeft ''5'' weer 

Defecterechterrem Start de rolstoelopnieuw, 
alsditniethelptmoet de 
rolstoelwordenteruggestuurdnaar de 
Service voorreparatie. 

X Continugeluid Storing joystick Controleer de positie van de joystick. Als 

deze in de juistepositiestaat, moet de 

joystick 

wordenteruggestuurdvoorreparatie.  

 

Acht 

kortelusvormigepieptonen, op 

het scherm verschijnt ''8''. 

Internecontrollerfout De regelaarmoetwordenteruggestuurdnaar 

het servicecentrumvoorreparatie. 
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ES 

Gracias poradquirirnuestroproducto, lea atentamente las instrucciones de uso. No utiliceelproducto hasta haberleído y 

comprendidoestasinstrucciones. Si no comprende las advertencias, precauciones y recomendaciones, póngaseencontacto con 

suprofesionalsanitario o distribuidor para evitardañosenelproducto.   

 

NOTA: Inspeccionetodas las piezasenbusca de dañoscausadosduranteeltransporte. Si observaalgúndaño, NO utiliceelproducto. 

Póngaseencontacto con elfabricante para obtenermásinformación.  

 

TRANSFERENCIA 
La silla de ruedaseléctrica es un vehículomotorizado para usoeninteriores y exteriores. Adecuada para personas con dificultades de 
movilidad y personas mayores. 
 
CARACTERÍSTICAS 
- Cómodocojín y respaldo 
- Nuevo motor másinteligente y seguro 
- Batería de litio con función de control de la potencia de funcionamiento 
- Funcionamientoen modo manual y con joystick 

 

SEGURIDAD ELÉCTRICA  
- Clasificación de la protección contra descargaseléctricas: Clase I alimentacióneléctrica interna 
- Grado de protección contra descargaseléctricas: B  
- Protección contra la penetración de líquidos: iPX4 
- Clasificación del trabajo: trabajo continuo 
- Tensión y frecuencianominales: tensión de entrada AC110V-220V, frecuencia 50 Hz 60 Hz, tensión de alimentación interna DC 24V 
- Potencia de entrada: 250VA 
 

ESPECIFICACIONESTÉCNICAS 
Dimensionesplegado (ancho, ancho, alto): 63x106x60 cm 
Longitud: 112 - 177 cm +/-1 cm 
Anchura: 63 cm+/-1 cm 
Altura: 101-127 cm+/-1 cm 
Anchura del asiento: 43 cm +/-1 cm 
Profundidad del asiento: 45 cm+/-1 cm 
Altura libre del asiento con respecto al suelo 52,5 mm  
Altura del reposabrazos: 18,5 cm +/- 1 cm 
Altura del respaldo: 49 cm 
Velocidadmáxima: 6+/-0,5 km/h  
Frenadoencarretera plana: ≤1,5m 
Frenadoenpendiente: ≤2 m (6°)  
Estabilidadestática: 9 
Estabilidaddinámica: 6 
Ángulomáximo de elevación: 6° 
Altura máxima del obstáculo 4 cm 
Anchuramáxima de la zanja transversal 10 cm 
Radio mínimo de remolino: 80 cm 
Tamaño de la ruedamúltipledelantera: 8 pulgadas 
Tamaño de la ruedatrasera: 10 pulgadas 
Tipo de ruedas: macizas 
Sistema de frenado: automático 
Amortiguador: hidráulico 
Peso total: 73,5 kg 
Cargamáxima: 100 kg 
Número de pilas: 1  
Faro: LED blanco*2 
Humedadrelativa: <80%. 
Temperatura de funcionamiento: -20°C-45°C  
Presiónatmosférica: 860hPa - 1060hPa 
Tensión de alimentación interna: DC 24V 
Parámetroseléctricos 
Tensión nominal del motor: 24V  
Potencia nominal del motor 250W*2 
Parámetros de la batería 
Tipo de bateríaBatería de litio 
Tensión nominal: DC25,6 V 
Capacidad nominal: 25Ah  
Tiempo total de carga: 3,5 h 
Alcance: 25 km 
Temperatura de carga: 0-45°C 
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COMENTARIOS 
- Sigue las instrucciones de este manual. 
Dependiendo del peso del usuario, la altura del asiento (la altura de la parte superior del cuerposobre la silla) y la posición del 
La posición de sentado, la fricción de la inclinación y elapoyo del asiento influyen. Los ajustes de losparámetrosdebenacordarse con un 
médico o especialista. 
- Cuandoconduzca al aire libre o porvías no motorizadas, respetetodoslos 
normas de circulación para vehículos no motorizados;  
- No se apoyeenelbotón de bloqueo. Esto puedehacer que elproductodeje de funcionardurantesuuso. 
- Por razones de seguridad, no debesuperarseellímite de cargarecomendado para las sillas de ruedas. 
No se ponga de pie sobrelosreposapiés, estopuedeprovocar un accidentepeligroso, lesiones al usuario o al producto.  
- No se pare sobreelsistemaantivuelco. 
- No utiliceelproductoencondiciones que superenloslímitesdescritoseneste manual. 
Si elfuncionamiento de esteproducto es anormal, deje de utilizarlo y póngaseencontacto con sudistribuidor local. 
distribuidor o con nuestroservicio de atención al cliente. No conecteequiposeléctricos y mecánicos a 
productos que no hayansidoaprobadospornuestraempresa. 
El incumplimiento de las instruccionespuedeprovocarlesionespersonales e invalidar la garantía del producto. 
 
NOTAS SOBRE EL USO 
- Asegúrese de que estásentado y de que elcinturón de seguridadestáabrochado y enbuenestado antes de iniciar la marcha. 
- El productodebeutilizarse de forma planificada. Asegúrese de que elproductoestácompletamentecargado y de que la 
distanciaobjetivoestádentro del alcance antes de conducir. 
- La velocidaddebeajustarseenfunción de las habilidades de conducción del usuario y del entorno de conducción. Se 
recomiendafijarunavelocidadmínima antes de acostumbrarse a conducirelproducto. Además, se 
recomiendaencarecidamentefijarunavelocidadmínima para usoeninteriores.  
- Recuerdereducir la velocidadcuando se acerque a zonas de escasavisibilidad, giros cerrados, curvas pronunciadas y múltiplesobstáculos. 
- Si se encuentra un pequeñoobstáculo, la unidadpuedequedaratascada y no podermoverse; por lo tanto, asegúrese de que no 
hayaobstáculosenelcamino. Un descuidopuedecausarlesiones o daños a objetos. 
- En caso de parada de emergencia, suelteel joystick o apúnteloensentidocontrario.  
dirección" 
- Antes de bajarse de la silla de ruedas, desconecteelbotón de encendido y retire la llave. 
- Al esquivar un obstáculo, asegúrese de que sualtura es inferior a 40 mm. 
- No conduzcasi no se sienteseguroenunacarreteraenpendiente. 
- Cuandoutiliceelproductoporprimeravez, conduzcasobreunasuperficie plana y firme, y asegúrese de que w 
No hay obstáculosnipeatonescerca. 
- Este productosólopuede ser utilizadoporuna persona. 
- Al conducir, asegúrese de que la pendiente de la carretera no superelos 6°.  
- En una zona inclinada, compruebe primero que elsustrato no estéhúmedo, nevado, pegajoso, etc. Además, debido a la 
diferenciaenelcoeficiente de fricción de un sustratocomo la pintura y losmateriales del suelo, seráfácilresbalar, así que presteatención a 
esto. 
- Al descender unapendiente, para evitardistancias de frenadoexcesivas, conduzca a la velocidadconstantemásbaja. 
- Reducir la velocidaddurante un descensopuedeaumentar la fricción, lo que incrementa la maniobrabilidad y la seguridad. 
- No estacioneencalzadasresbaladizas, enpendientes o enlosbordes de la calzada. Cuandoconduzca, presteatención a 
atención a las pendientes y losbordillos. 
- Cuandoconduzcaesteproducto, mantengaequilibradoelcentro de gravedad, no extiendalosbrazos, gireelcuerponi se apoyeenelrespaldo 
del asiento. 
- No utiliceelproductoen la autopista. Al cruzar la carretera, asegúrese de estara la vista de losconductorescercanos. 
- Por razones de seguridad y encaso de avería de esteproducto, no conduzcasobrenieve o hielo.  
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- No conduzcaenagua de más de 100 mm de profundidad. De lo contrario, podríanproducirseaveríasinternas. 
- Cuando lo utilice, evite llevarimpermeables, faldas largas y otrasprendas que puedanenrollarsealrededor de las ruedasdelanteras y 
traseras. Enrollar la ropaalrededor de las ruedasdelanteras y traseras no sólopuedeprovocar un accidentepeligroso. 
 
DESCRIPCIÓN DE LOS COMPONENTES  

 
 

1. Reposacabezas 

2. Ayuda 

3. Cubiertalateral 

4. Rueda trasera 

5. Ruedadelantera 

6. Placasreposapiés 

7. Reposapiernas 

8. Reposapiés 

9. Asiento 

10. Faro 

11. Puerto USB 

12. Joystick 

13. Reposabrazos 

 

JOYSTICK 

 

1. Mango  

2. Botón de encendido 

3. Aumento de la velocidad 

4. Intermitentederecho / Reposapiésderecho 

5. Indicador de funcióndesplegable 

silla de ruedas 

6. Luz 

7. Indicación de velocidad y código 

8. Cobertura 

9. Estado de carga de la batería 

10. Intermitenteizquierdo / reposapiésizquierdo 

11. Reducción de velocidad 

12. Características 

13. Bocina 

COMPROBACIÓN DE SEGURIDAD ANTES DE CADA USO 

- Desenchufaelcargador y colócaloen un lugarseguro antes de conectar la alimentación. 

- No piseel cable de alimentaciónnielconector del cargador. Si los cables se rompen o se enredan, 

elusuariopuederecibirunadescargaeléctrica. 

- Asegúrese de que losneumáticosdelanteros y traseros no presentan cortes, grietas, deformacionesniotrosdaños. 

- Asegúrese de que elproducto no presentadañosfísicosnicorrosión, comoabolladuras y arañazos. 

- Confirmeelestado de carga de la batería. 

 

SUMINISTRO  
- El consumo de batería de esteproducto se representamediante LED. Consulte la siguientefigura para obtenermásinformación. 
- Si observa que elconsumo de energía de esteproducto es demasiadorápidoo la luz LED muestraunapotenciaincorrecta, 
póngaseencontacto con sudistribuidor local o consulte al servicio de atención al cliente. 

14. tapa trasera 

15. indicador de dirección 

16. batería 

17. Embrague 

18. cubiertaprotectora 

19. toma de carga 

20. Sistema antivuelco 

21. llave 

22. funciones del joystick 
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- Su autonomíamáxima es de 25 km. La autonomía real variaráenfunción de la pendiente, las curvas, elterreno, loshábitos de conducción, la 
carga, la temperatura y otrosfactores. 
Nota: Cuandoelnivel de la batería indica 2 guiones, la bateríadebecargarse. 5 guiones indican cargacompleta.  
 
NOTA: Carguecompletamente la batería antes de utilizarelproductoporprimeravez. La distancia real puedevariardebido a la pendiente, las 
curvas, elterreno, loshábitos de conducción, la carga, la temperatura y otrosfactores. 
Para lograrunaconducción de largadistancia, se recomiendanlossiguientes pasos: 
- Asegúrese de que la bateríaestácompletamentecargada antes de utilizar la silla de ruedas. 
- No debesuperarse la cargamáxima del producto 
- Evita las cuestas y losobstáculos de la carretera; 
- Conduzca a unavelocidadconstante y evite frenazosbruscos y frecuentes. Cuandoelindicador de cargaestépordebajo de 2 guiones, 
recargue la batería. 
 - El cargador de bateríatieneunafunción de protección contra sobrecarga que no dañará la 
bateríaaunque se carguedurantemás de 12 horas. Sin embargo, porrazones de seguridad, no 
deje la fuente de alimentaciónconectada a esteproductodurantemuchotiempo. 
- Las baterías no debencargarse al aire libre. 
- No cargue la batería con elembraguedesbloqueado. 
- No utiliceunatoma de CA sin terminal de tierra para la carga. 
- No cargueelproductocerca de unafuente de fuego. 
- No utilicecargadores de red que no seannuestroscargadoresoriginales. 
- No corte la clavija de masa del cable del cargador de batería con elinterruptor de alimentación de la bateríanimodifiqueel 
interruptor de encendido y sistema de carga. 
- Lee atentamente y sigue las instruccionessobre la batería y la carga. 
- El incumplimiento de las instruccionespuedeprovocar un incendio, unaexplosión o lesionesaccidentales. 
 
MÉTODO DE CARGA 
- En primer lugar, aparque la silla de ruedasenunahabitación bien ventilada (temperaturaambiente de carga 0-45°C). 
- Desconecte la fuente de alimentación. 
- Enchufe la clavija de alimentaciónen la toma de cargasituadaen la parte posterior de la silla de ruedas; enchufe la clavija de entrada en la 
toma. 
- Cuando la batería se estácargando, el LED del interruptor de encendido se iluminaennaranja y la columnaindicadora de encendido se 
encuentraenestadooperativo. 
- Cuandoel LED del adaptador se iluminaenverde, indica que la bateríaestácompletamentecargada.F. 
- El nivel de la bateríapuedecomprobarsemedianteelindicador de nivel de batería. 
(Cuando la fuente de alimentaciónestáconectada a unatoma de extensión, el LED de la fuente de alimentación se iluminaenverde. 
Cuando la fuente de alimentaciónestáconectada a la toma de carga de la silla de ruedas, el LED de la fuente de alimentación se 
iluminaennaranja). 
 

 
 
MANTENIMIENTO DE LA BATERÍA 
- La duración de la batería de esteproductopuedealcanzarunas 1.500 cargas. 
Cuandoelrendimiento de la bateríadisminuye y eltiempo de usodespués de cadacarga es anormalmentecorto, estosignifica, 
que la duración de la bateríaestállegando a su fin. 
La bateríasólodebe ser reparada y sustituidaporespecialistascualificados. Los usuarios no debensustituir la bateríaporsímismos.  
- Si cree que es necesariosustituir la batería, póngaseencontacto con sudistribuidor local o con nuestraempresa para 
Consulta. 
 
ENTORNO DE TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO 
Temperatura de transporte y almacenamiento: -20C +50C  
Humedad de transporte y almacenamiento: < 80% 
Presiónatmosférica: 860hPa - 1060hPa 
 
MANTENIMIENTO DEL PRODUCTO 
- Comprueberegularmente que las ruedas de la silla de ruedas no estánsueltas 
-Comprueberegularmenteque el asiento no estásuelto. 
-Comprueberegularmenteque las ruedasantivuelco no estánsueltas. 
-Comprueberegularmente que la palanca del embraguecumplelosrequisitos de frenado. Puedeaparcar la sillaenunapendiente y observar 
que la rueda de la silla no patina. Se recomiendaunavezcada seis meses. 
- Compruebeelnivel de desgaste del neumático antes de iniciar la marcha. Si elneumáticoestádesgastado hasta ellímite del dibujo de la 
rueda, sustitúyaloinmediatamentepor un neumático nuevo. 
 
 
LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO DE LOS PRODUCTOS 
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- Limpie la carcasa de esteproducto con agualimpia, evite colocarelproductoen un lugarhúmedo; protejael joystick de golpes 
cuandotransporteesteproducto. 
Si el joystick y las piezas de control se contaminan con alimentos o bebidas, debenlimpiarseinmediatamente, 
Limpiar con un pañohumedecido con unasoluciónlimpiadora suave; evitareluso de productos de limpieza, 
comoel alcohol. 
- Fundas de asiento y respaldo: Las fundas del asiento y del respaldodebenlimpiarse con un pañohúmedoenjabonado y secarse a 
continuación.  
- Mantenimiento general: Compruebe de vezencuando que los tornillos expuestos de esteproductoestén bien apretados. 
 ALMACENAMIENTO 
- Este productodebealmacenarseen un lugar seco cuando no se utilice y nuncadebedejarsesobresuelohúmedo. 
- Si elproducto no se utilizadurante un largo periodo de tiempo, protéjalo del polvo y cárguelocompletamente antes de 
y cargue la batería al menosunavez al mesdurantesualmacenamiento. 
 
 
SEGURIDAD AL VOLANTE 
Encendido 
- Utiliceelbotón de encendido/apagado para encenderelproducto.  
- Pulse elbotón de encendidoenel panel de funciones y la pantalla LED se 
encendido/apagado.  
Desconexión 
- Al apagarelproducto, procedaenelordensiguiente: pulse elbotón de encendido para cerrar la interfaz de la pantalla; a continuación, retire 
la llave. 
- Si los pasos de apagadocorrectos no funcionan, consulte a sudistribuidor o al servicio de atención al cliente de nuestraempresa. 
 
CONTROL DE VELOCIDAD 
- La velocidad se ajusta con losbotones de disminución/aumento de velocidad del joystick.  

 
1. Velocidadmáxima                                             2. Velocidadmínima 

 

 

CONTROL DIRECCIONAL 
La dirección de desplazamiento de esteproductosecontrolacambiando la dirección del joystick. 
Empujarel joystick haciadelanteprovoca un movimientohaciadelante; empujarel joystick haciaatrásprovoca un movimientohaciaatrás. 
Cuando se pulsael joystick hacia la izquierda, elproductogirahacia la izquierda; cuando se pulsael joystick hacia la derecha, la sillagirahacia 
la derecha. 
 
 
 
CONFIRMACIÓN DE LAS CONDICIONES DE SEGURIDAD ANTES DEL USO  
Antes de utilizaresteproducto, asegúrese de manipularlo y conducirloen un lugar plano y sin obstáculos, acompañado de un 
personal de apoyo. 
- En caso de problemas, lleveconsigoun teléfonomóvil y otrosdispositivos que le permitancomunicarse con el 
elmundo exterior. Asegúrese de que la fuente de alimentación de esteproductoestáconectada antes de utilizarlo. 
Para asegurarte de que puedesllegar a tudestino, asegúrate de que elproductotienesuficientepotencia. 
Para másdetalles, véase 4.5 Confirmación de la carga de la batería. 
- Empuje y tire lenta y cuidadosamente del joystick en la direccióndeseada, manteniendoelbotón del conmutador de velocidaden la 
posiciónmásbaja. 
velocidades. 
- Al conducir a un lugarseguro, asegúrese de que elproductopuedemoverseencualquierdirección, manteniendoel 
elbotón del selector de velocidaden la velocidadmásbaja. 
- Si se producenruidos o vibracionesinusuales, grábelos y póngaseencontacto con sudistribuidor local o con nuestroservicioposventa. 
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FUNCIONAMIENTO DEL JOYSTICK 

1. Función de ajuste del respaldo P-1 
Pulse unavezelbotón "FUNCIONES", la pantalla LED cambiará a 
función P-1. Durante estetiempo, la parte "respaldo" del icono del indicador de función de despliegueparpadea 

componentes de la silla de ruedas. 

Al pulsar el joystick, elrespaldo se desplazahaciadelante. Ángulomáximo 
Respaldohaciadelante: abatacompletamenteelrespaldo (no debeabatirsecompletamente 
apoyocuandoelpacienteestáensilla de ruedas). 
El respaldo se desplazahaciaatráscuando se tira del joystick haciaatrás. 
Ángulomáximo del respaldohaciaatrás: aprox. 165° haciael 
cojín del asiento (elángulo de estaposición es limitado). 
Cuando se oyeunaseñalacústica, esto indica que se ha realizadoelajuste 
al máximo y no puedecontinuar. 
 
 
 
 

2. Función de ajuste del asiento P-2 
Pulse dos veceselbotón " Funciones ", la pantalla LED cambiará a 
Función P 2 y la parte "asiento" del icono del indicador de la función de despliegue. 

loscomponentes de la silla de ruedascomenzarán a parpadear. 

Cuandoel joystick se muevehaciadelante, el asiento se inclinahaciadelante. Asiento 
se inclinahaciadelanteen un ángulomáximo de aproximadamente 12°. (No empujeel joystick 
haciadelantecuandoelreposapiernas toque elsuelo para evitardaños 
partes del reposapiés). 
Cuando se tira del joystick haciaatrás, el asiento se inclinahaciaatrás. El asiento se inclinahaciaatrás 
en un ángulomáximo de aproximadamente 24°. (Las ruedasantivuelcotocanel 
pisos)  
- Una señalacústica indica que se ha realizadoelajuste 
al máximo y no puedecontinuar. 
 
 
 
 

3. Función de ajuste del soporte de piernas P-3: ajuste del soporte de piernas doble. 
Pulse tresveces la tecla "Funciones" y la pantalla LED cambiará a la función P-3, 
Cuando se empujael joystick haciadelante, elreposapiernas se muevehaciaarriba. 
El reposapiernas se desplazahaciaarribaen un ánguloaproximadamenteigual al 
asiento. (El ajuste de la dirección de la placa del reposapiernas y las placas del reposapiéspuede 
hacen que la pierna del usuario se coloquehorizontalmentesobreel 
soporte para las piernas. 
El reposapiernas se desplazahaciaabajocuando se tira del joystick haciaatrás. Reposapiernas 
bajo las piernas se desplazahaciaabajoen un ángulo de aproximadamente 75° con respecto al asiento. 
Ajusteúnico del apoyo para las piernas. 
Pulse tresveces la "tecla de función", la pantalla LED cambia a la función P-3, 
duranteestetiempo, eliconodinámico de la sección "soporte para piernas" parpadeará. 
Pulse de nuevo losbotones de flecha "<- " (o " ->") 
Cuandoel joystick se empujahaciaadelante, la correspondienteizquierda (o derecha) 
elreposapiés se desplazahaciaarriba. El reposapiés se desplazahaciaarribapordebajo del 
ánguloaproximadamenteigual al del asiento. 
Cuando se tira del joystick haciaatrás, elsoporte de la piernaizquierda (o derecha) correspondiente 
se desplazahaciaabajo. El ángulo de movimientohaciaabajo del reposapiernas es de aproximadamente 10° desdeel asiento. 
 (permitiendocolocarlos pies del usuarioen la placareposapiés). 
 

4. Función de plegado/desplegado con un solo toque P-5/P-6. 
NOTA: Los reposapiernas de ambos lados de la silla de ruedasdebenretirarse antes de sumanipulación. 
Si no se retiranlosreposapiernas, la función de plegado de un toque no estará disponible y elmandoactivaráel 
Alarma. 
-Pulse losbotones "'funciones " y " - " al mismotiempo, la pantalla LED cambiará a la función P 5, enestemomentoparte del icono 
dinámico "respaldo" y "asiento" parpadearán al mismotiempo. 
El producto se pliegaautomáticamente y tardaunos 25 segundos. 
-Pulse las teclas de función ''funciones'' y ''+'' simultáneamente, la pantalla LED cambiará a la función P-6, momentoenel que algunas de las 
Los iconosdinámicos de "respaldo" y "asiento" parpadearán al mismotiempo. 
El producto se desplegaráautomáticamente y tardaráunos 25 segundos. 
 
 
 
 
 
FIJAR LA POSICIÓN INICIAL DEL USUARIO 
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Plegado a la posicióninicial: pulse simultáneamente "botón de función" + "botón del faro" hasta que oiga un sonido 
alarma del controlador y, a continuación, pulse la tecla de función, la pantalla LED cambiará a la función P-1. 
La parte "respaldo" del iconodinámicoparpadea. Cuando se empujael joystick haciadelante, elrespaldo se moveráhaciadelante hasta que 
aparezcaelicono 
se aferra al asiento. 
Pulse dos vecesmás la tecla de función, la pantalla LED cambia a la función P-2 y la parte "asiento" del símbolodinámico 
comenzará a parpadear. Empujeel joystick haciadelante. 
El asiento se desplazaráhaciaabajo hasta quedaraproximadamente 1 cm porencima del tapacubos. Una vezajustadasestas dos funciones 
apague la alimentación para guardarlosajustes. 
Cambio de la posicióninicial: Pulse simultáneamente la "Tecla de función" + la "Tecla de trompeta" hasta que oigaelsonido de alarma del 
y, a continuación, pulse la tecla de función, la pantalla LED cambiará a la función P-1. 
La parte "respaldo" del iconodinámicoparpadea. Empuje el joystick haciaatrás y el respaldosedesplazaráhaciaatrás hasta ajustar el ángulo 
entre elrespaldo y el asiento es de aproximadamente 105°. 
Pulse dos vecesmás la tecla de función, la pantalla LED cambia a la función P-2 y la parte del símbolodinámico " asiento ". 
comenzará a parpadear. Empujeel joystick haciaatrás. 
El asiento se desplazaráhaciaarriba hasta alcanzar la posición horizontal. Una vezajustadas las dos funcionesanteriores, apague 
para guardarlosajustes. 
advertencia 
- No apaguenidesconecte la fuente de alimentaciónduranteelproceso de ajuste de la posicióninicial, de lo contrario la 
posiciónpasarápordefecto a 
comoposicióninicial. 
- La posicióninicial es la posición del respaldo o del asiento cuando la silla de ruedasestádesplegada o plegada. 
 

APARCAMIENTO 
- Siéntese y sujétese al reposabrazos al frenar. Suelteel joystick y la silla de ruedaseléctrica se detendráenunossegundos. 
- Si necesitaparar, basta con apagarelinterruptor. 
- No se subani se baje de la silla de ruedas con la alimentaciónconectada para evitar que se muevael joystick. 
con supropiocuerpo o ropaprovocandoelmovimiento de la silla de ruedas. 
 
Instrucciones para embragar y pasar del modo silla de ruedas al modo manual 

a)El embrague se bloquea y los dos interruptores se levantansimultáneamente para utilizarel joystick para dirigir la silla de 
ruedas; 
b)El embraguedebeestardesbloqueado y los dos interruptorespulsados al mismotiempo para dirigirelcarromanualmente (el 
joystick no debeutilizarseeneste modo). 

Nota: No cambie de modo en superficies inclinadas.  
 

 
 

SISTEMA ANTIVUELCO  
La funciónantivuelcoevita que elproductovuelquehaciaatráscuando se desplazahaciaarriba y enel 
Por la pendiente. No retire eldispositivo de seguridaddurante el uso. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

INSTRUCCIONES DEL PUERTO USB 
- La interfaz USB de esteproducto se utilizaexclusivamente para cargarteléfonosmóvilesexternos y 
otrosdispositivos. Tensión de salida: DC 5V. 
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CONTROL BLUETOOTH  
- Enciendeel Bluetooth de tuteléfono, busca "If Health" y emparejatudispositivo. 
- Descarga la app IF HEALTH en la tienda de apps. Al conectarse a la app, la silla de ruedaspuedecontrolarsedesde la posición del teléfono.  

 

- Modo joystick 

Pulse el punto central para simularelfuncionamiento del joystick. Suelteel punto para parar. 
 

- Modo botón 

Pulse losbotones de flecha para controlar la dirección y eldesplazamiento. 

 

- Control de velocidad 
Pulse losbotones "speed + " y "speed - " para ajustar la velocidad 
Pulse elbotón " velocidad + " para aumentar la velocidad de la silla. 
Pulse elbotón " velocidad - " para reducir la velocidad de la silla. 
 

- Función de plegado con un solo toque 
Para utilizarestafunción, debenretirarselosreposapiés de ambos lados de la silla de ruedas.  
Una pulsaciónlargaenelbotón de plegadoautomáticamente 
plegado de la silla de ruedas; pulsaciónlarga del botón de plegado 
hace que la silla se despliegueautomáticamente. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

NOTAS: 

En caso de "incidente grave" relacionado con un producto que directa o indirectamentehayaprovocado, pudierahaberprovocado o 

pudieraprovocarcualquiera de lossiguienteshechos: 

(a) elfallecimiento de un paciente, usuario u otra persona; o  

(b) deterioro temporal o permanente de la salud de un paciente, usuario u otra persona, o  

(c) unaamenaza grave para la saludpública 

este "incidente grave" debenotificarse al fabricante y a la autoridadcompetente del Estado miembroenel que residaelusuario o paciente. En 

elcaso de Polonia, la autoridadcompetente es la Oficina de Registro de Medicamentos, ProductosSanitarios y Biocidas. 

 

NOTAS: 

Si experimentadolor, reaccionesalérgicas u otrossíntomasmolestos y poco claros relacionados con eluso del productosanitario, consulte a un 

profesionalsanitario. 

 

CONTRAINDICACIONES 

Limitacionesfísicas o mentales (porejemplo, discapacidad visual) que impidanunamanipulaciónsegura. 
- Si una persona tiene dificultades de coordinación motriz o es incapaz de manejar los mandos de una silla de ruedas de forma independiente, 

esto puede ser una contraindicación. 

- Las personas con problemas de consciencia que puedan afectar a su capacidad para manejar con seguridad una silla de ruedas también 

pueden estar contraindicadas. 

- En algunos casos, los problemas graves de corazón o tensión arterial pueden limitar la capacidad de utilizar con seguridad una silla de ruedas 

eléctrica, especialmente cuando las emociones o el estrés pueden desencadenar una reacción adversa. 

- Afecciones como la esclerosis múltiple avanzada u otras que afecten al control muscular pueden requerir adaptaciones especializadas en 

las sillas de ruedas. 

- Los problemas de percepción de la profundidad, percepción del espacio u orientación en general pueden limitar significativamente la 

seguridad en el uso de una silla de ruedas eléctrica. 

- La mala salud general o una intervención quirúrgica reciente, sobre todo en la columna vertebral o las extremidades inferiores, pueden 

requerir que se suspenda el uso de la silla de ruedas hasta que mejore la afección. 

NOTA: estáprohibidoutilizarelproducto para fines distintos de losprevistos . 
 

ATENCIÓN: El fabricante no se haceresponsable de losdañoscausadosporunalimpieza y un mantenimientonegligentes, o derivados del 

incumplimiento de las instrucciones de este manual. 

 

GRUPO OBJETIVO DE PACIENTES 

Personas que padezcanenfermedades, disfunciones o lesiones para cuyotratamiento/rehabilitación o 

compensaciónestédestinadoesteaparato (véaseelapartadosobreelusoprevisto del aparatoenestasinstrucciones de uso). El dispositivopuede 

ser adquiridoporelusuario de forma independiente o porrecomendación de un médico, terapeuta u otroespecialista. Tanto 

siadquiereeldispositivoporsucuentacomosi lo haceporrecomendación de un médico/terapeuta/otroespecialista, 

deberátenerencuentalostamañosdisponibles/funcionesnecesarias y variantes del dispositivo, las indicaciones y contraindicaciones de uso y 

la informaciónfacilitadaporelfabricante. 
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CÓMO DESHACERSE DEL PRODUCTO   

Elimine eldispositivomédicoeléctrico de acuerdo con las normasaplicables para la eliminación de equiposeléctricos.  

 

GARANTÍA 

Marco: 12 meses  
Batería: 6 meses 
 

 

 

 

 

 

 

RESOLUCIÓN DE PROBLEMAS 

TROUBLE    

 

Sonido enbucle con 
interrupciones, 
muestra ''1'' enpantalla 

Nivel de bateríademasiado bajo I. Antes de encenderelcarro 
cargarlodurantemás de 30 minutos. 
2. La bateríadebedevolverse a 
fábricas para sureparación. 

 

Dos pitidoscortosenbucle, 

la pantallamuestra ''2'' 

Fallo del motor izquierdo Reinicie la silla de ruedas, siesto no 
ayuda a la silla de ruedasdebe ser 
enviado de vuelta a la 
Servicio de reparación. 

 

Tres pitidoscortosenbucle, 

la pantallamuestra ''3'' 

Avería del frenoizquierdo Reinicie la silla de ruedas, siesto no 
ayuda a la silla de ruedasdebe ser 
enviado de vuelta a la 
Servicio de reparación. 

 

Cuatro 

pitidoscortosenbucle, la 

pantallamuestra ''4''. 

Avería del motor derecho Reinicie la silla de ruedas, siesto no 
ayuda a la silla de ruedasdebe ser 
enviado de vuelta a la 
Servicio de reparación. 

 

Cinco 

pitidoscortosenbucle, la 

pantallamuestra "5". 

Avería del frenoderecho Reinicie la silla de ruedas, siesto no 
ayuda a la silla de ruedasdebe ser 
enviado de vuelta a la 
Servicio de reparación. 

X Sonidocontinuo Fallo del joystick Compruebe la posición del joystick, 

siestáen la posicióncorrectael joystick 

debe ser devuelto para sureparación.  
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Ocho 

pitidoscortosenbucle, la 

pantallamuestra ''8'' 

Error interno del controlador El controladordebedevolverse al centro 

de servicio para sureparación. 
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IT 

Grazie per aver acquistato il nostro prodotto, siprega di leggereattentamente le istruzioni per l'uso. Non utilizzare il prodotto prima di aver 

letto e compresoquesteistruzioni. Se non sicomprendono le avvertenze, le precauzioni e le raccomandazioni, rivolgersi al proprio medico o 

al rivenditore per evitaredanni al prodotto.   

 

NOTA: Verificarechetutte le parti non presentinodannicausati dal trasporto. Se sinotanotalidanni, NON utilizzare il prodotto. Contattare il 

produttore per ulterioriinformazioni.  

 

TRASFERIMENTO 
La carrozzinaelettrica è un veicolomotorizzato per usointerno ed esterno. È adatta alle persone con difficoltàmotorie e agli anziani. 
 
CARATTERISTICHE 
- Cuscino e schienaleconfortevoli 
- Nuovo motorepiùintelligente e sicuro 
- Batteria al litio con funzione di monitoraggiodellapotenzaoperativa 
- Funzionamento in modalitàmanuale e joystick 

 

SICUREZZA ELETTRICA  
- Classificazionedellaprotezionecontro le scosseelettriche: Classe I alimentazioneelettrica interna 
- Grado di protezionecontro le scosseelettriche: B  
- Protezionecontro la penetrazione di liquidi: iPX4 
- Classificazione del lavoro: lavoro continuo 
- Tensione e frequenzanominali: tensione di ingresso AC110V-220V, frequenza 50 Hz 60 Hz, tensione di alimentazione interna DC 24V 
- Potenza in ingresso: 250VA 
 

SPECIFICHETECNICHE 
Dimensioni da piegato (l.p.h.): 63x106x60 cm 
Lunghezza: 112 - 177 cm +/-1 cm 
Larghezza: 63 cm+/-1 cm 
Altezza: 101-127 cm+/-1 cm 
Larghezza del sedile: 43 cm +/-1 cm 
Profondità del sedile: 45 cm+/-1 cm 
Altezza dellasella rispetto al suolo: 52,5 mm  
Altezza del bracciolo: 18,5 cm +/- 1 cm 
Altezza delloschienale: 49 cm 
Velocitàmassima: 6+/-0,5 km/h  
Frenatasustrada piana: ≤1,5 m 
Frenata in pendenza: ≤2 m (6°)  
Stabilitàstatica: 9° 
Stabilitàdinamica: 6° 
Angolo massimo di elevazione: 6° 
Altezza massimadell'ostacolo: 4 cm 
Larghezzamassimadella fossa trasversale: 10 cm 
Raggio minimo del vortice: 80 cm 
Dimensionedellaruotaanteriore: 8 pollici 
Dimensioneruotaposteriore: 10 pollici 
Tipo di ruote: solide 
Sistema frenante: automatico 
Ammortizzatore: idraulico 
Peso totale: 73,5 kg 
Carico massimo: 100 kg 
Numero di batterie: 1  
Faro: LED bianco*2 
Umiditàrelativa: <80% 
Temperatura di esercizio: -20°C-45°C  
Pressioneatmosferica: 860hPa - 1060hPa 
Tensione di alimentazione interna: 24 V CC 
Parametrielettrici 
Tensionenominale del motore: 24V  
Potenza nominale del motore 250W*2 
Parametridellabatteria 
Tipo di batteriaBatteria al litio 
Tensionenominale: 25,6 V DC 
Capacitànominale: 25Ah  
Tempo di ricaricatotale: 3,5 h 
Portata: 25 km 
Temperatura di carica: 0-45°C 
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NOTE 
- Seguire le istruzioni del presentemanuale. 
A seconda del peso dell'utente, dell'altezza del sedile (l'altezzadellapartesuperiore del corposullasedia) e dellaposizione del 
La seduta, l'attritodell'inclinazione e il supporto del sedilehanno un impatto. Le regolazionideiparametridevonoessereconcordate con un 
medico o uno specialista. 
- Quando siguidaall'aperto o sustrade non motorizzate, rispettaretutte le norme di sicurezza. 
norme di circolazione per i veicoli non motorizzati;  
- Non appoggiarsi al pulsante di blocco! Ciòpotrebbecausarel'arresto del prodottodurante il funzionamento. 
- Per motivi di sicurezza, il limite di caricoraccomandato per le sedie a rotelle non deveesseresuperato. 
Non stare in piedi sui poggiapiedi, per evitareincidentipericolosi e lesioniall'utente o al prodotto.  
- Non saliresulsistemaantiribaltamento. 
- Non utilizzare il prodotto in condizionichesuperino i limitidescrittinelpresentemanuale. 
Se le prestazioni di questoprodottosonoanomale, interromperel'uso e contattare il proprio rivenditore di fiducia. 
rivenditore o con il nostro servizio di assistenzaclienti. Non collegareapparecchiatureelettriche e meccaniche a 
prodottiche non sonostatiapprovatidalla nostra azienda. 
La mancataosservanzadelleistruzionipuòcausarelesionipersonali e invalidare la garanzia del prodotto. 
 
NOTE SULL'USO 
- Assicuratevi di essereseduti e che la cintura di sicurezzasiaallacciata e in buonecondizioni prima di metterviallaguida. 
- Il prodottodeveessereutilizzato in modo pianificato. Prima di partire, accertarsiche il prodottosiacompletamentecarico e che la distanza da 
percorreresiacompresanelraggiod'azione. 
- La velocitàdeveessereregolata in base alle capacità di guidadell'utente e all'ambiente di guida. Si consiglia di impostareunavelocità minima 
prima di abituarsi a guidare il prodotto. Inoltre, siraccomanda vivamente di impostareunavelocità minima per l'uso in interni.  
- Ricordate di rallentarequando vi avvicinate a zone con scarsavisibilità, a curve strette e a ostacolimultipli. 
- Se siincontra un piccolo ostacolo, l'unitàpotrebbebloccarsi e non riuscire a muoversi; pertanto, accertarsiche non vi sianoostacoli. La 
disattenzionepuòcausarelesioni o danniaglioggetti. 
- In caso di arresto di emergenza, rilasciare il joystick o orientarlonelladirezioneopposta.  
direzione" 
- Prima di scenderedallacarrozzina, spegnere il pulsante di accensione e rimuovere la chiave. 
- Quando sievita un ostacolo, accertarsichel'altezzadell'ostacolosiainferiore a 40 mm. 
- Non passate se non vi sentitesicurisuunastrada in pendenza. 
- Quando siutilizza il prodotto per la prima volta, guidaresuunasuperficiepiana e solida, e assicurarsiche il veicolosia in buonecondizioni. 
Non ci sono ostacoli o pedoninellevicinanze. 
- Questoprodottopuòessereutilizzato da una sola persona. 
- Durante la guida, accertarsiche la pendenzadellastrada non superi i 6°.  
- In un'area in pendenza, verificareinnanzituttoche il substrato non siabagnato, innevato, appiccicoso, ecc. Inoltre, a causa delladifferenza 
del coefficiente di attrito di un substrato come la vernice e i materialidellapavimentazione, sarà facile scivolare. 
- Quando siscende da unacollina, per evitaredistanze di arrestoeccessive, guidareallavelocitàcostantepiùbassa. 
- Ridurre la velocitàdurante la discesapuòaumentarel'attrito, aumentando la manovrabilità e la sicurezza. 
- Non parcheggiaresustradescivolose, in pendenza o ai bordidellastrada. Durante la guida, prestareattenzione a 
attenzione alle pendenze e ai cordoli. 
- Durante la guida di questoprodotto, mantenere il baricentro in equilibrio, non allungare le braccia, non torcere il corpo e non 
appoggiarsialloschienale. 
- Non utilizzare il prodotto in autostrada. Quando siattraversa la strada, assicurarsi di esserein vista deiconducentivicini. 
- Per motivi di sicurezza e in caso di guasto del prodotto, non guidaresustradeinnevate o ghiacciate.  
- Non guidare in acquaprofondapiù di 100 mm. In casocontrario, potrebberoverificarsiguastiinterni. 



lU_AT52329 

- Durante l'uso, evitate di indossaremackintos, gonnelunghe e altriindumentichepossonoavvolgere le ruoteanteriori e posteriori. 
L'avvolgimentodegliindumentiintorno alle ruoteanteriori e posteriori non solo puòcausare un pericolosoincidente. 
 
DESCRIZIONE DEI COMPONENTI  

 
 

1. Poggiatesta 

2. Supporto 

3. Coperchiolaterale 

4. Ruotaposteriore 

5. Ruotaanteriore 

6. Piastrepoggiapiedi 

7. Riposo per le gambe 

8. Poggiapiedi 

9. Sedile 

10. Faro 

11. Porta USB 

12. Joystick 

13. Bracciolo 

 

JOYSTICK 

 

1. Maniglia 

2. Pulsante di accensione 

3. Aumentodellavelocità 

4. Indicatore di direzionedestro/poggiapiedidestro 

5. Indicatore di funzionepieghevole 

Sedia a rotelle 

6. Luce 

7. Visualizzazionedellavelocità e del codice 

8. Copertura 

9. Stato di caricadellabatteria 

10. Indicatore di direzionesinistro/poggiapiedisinistro 

11. Riduzionedellavelocità 

12. Caratteristiche 

13. Corno 

CONTROLLO DI SICUREZZA PRIMA DI OGNI UTILIZZO 

- Scollegare il caricabatterie e riporlo in un luogosicuro prima di accenderlo. 

- Non calpestare il cavo di alimentazione o il connettore del caricabatterie. Se i cavisirompono o siimpigliano, 

l'utentepotrebbesubireunascossaelettrica. 

- Assicurarsiche i pneumaticianteriori e posteriori non presentinotagli, crepe, deformazioni o altridanni. 

- Assicurarsiche il prodottosiaprivo di dannifisici e di corrosione, come ammaccature e graffi. 

- Confermare lo stato di caricadellabatteria. 

 

FORNITURA  
- Il consumodellabatteria di questoprodotto è rappresentatodai LED. Per i dettagli, fare riferimentoallafiguraseguente. 
- Se il consumo di energia di questoprodotto è eccessivoo la spia LED visualizzaunapotenza non corretta, contattare il rivenditore locale o 
l'assistenzaclienti. 

14. coperchioposteriore 

15. indicatore di direzione 

16. batteria 

17. Frizione 

18. coperturaprotettiva 

19. presa di ricarica 

20. Sistema antiribaltamento 

21. chiave 

22. funzioni del joystick 
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- L'autonomiamassima è di 25 km. L'autonomiaeffettiva varia a secondadellapendenza, delle curve, del terreno, delleabitudini di guida, del 
carico, dellatemperatura e di altrifattori. 
Nota: quando il livellodellabatteria indica 2 trattini, la batteriadeveesserecaricata. 5 trattiniindicano la caricacompleta.  
 
NOTA: caricarecompletamente la batteria prima di utilizzare il prodotto per la prima volta. La distanzaeffettivapuòvariare a causa di 
pendenze, curve, terreno, abitudini di guida, carico, temperatura e altrifattori. 
Per ottenereunaguida a lungadistanza, siconsiglia di procedere come segue: 
- Assicurarsiche la batteriasiacompletamentecarica prima di utilizzare la carrozzina. 
- Il caricomassimo del prodotto non deveesseresuperato. 
- Evitare le colline e gliostacolisullastrada; 
- Guidare a velocitàcostante ed evitarefrenateimprovvise e frequenti. Quando l'indicatore di carica è inferiore a 2 trattini, ricaricare la 
batteria. 
 - Il caricabatterie è dotato di unafunzione di protezione da sovraccaricoche non danneggia la batteria. 
anche se la batteria è statacaricata per più di 12 ore. Per motivi di sicurezza, tuttavia, non 
lasciarel'alimentatorecollegato a questoprodotto per molto tempo. 
- Le batterie non devonoesserecaricateall'aperto. 
- Non caricare la batteria con la frizionesbloccata. 
- Non utilizzareuna presa di corrente senza terminale di terra per la ricarica. 
- Non caricare il prodotto in prossimità di unafonte di fuoco. 
- Non utilizzarecaricatori di rete diversi da quellioriginali. 
- Non tagliare la spina di terra del cavo del caricabatteria con l'interruttore di alimentazionedellabatteria e non modificare il cavo. 
interruttore di alimentazione e sistema di ricarica. 
- Leggereattentamente le istruzioni per la batteria e la ricarica e seguirle. 
- La mancataosservanzadelleistruzionipuòprovocareincendi, esplosioni o lesioniaccidentali. 
 
METODO DI RICARICA 
- Innanzitutto, parcheggiare la carrozzina in una stanza ben ventilata (temperaturadell'ambiente di ricarica 0-45°C). 
- Spegnerel'alimentazione. 
- Inserire la spina dell'alimentatorenella presa di ricaricasul retro dellacarrozzina; inserire la spina di ingressonella presa. 
- Quando la batteria è in carica, il LED dell'interruttore di alimentazionesiillumina di arancione e la colonnadell'indicatore di alimentazione è 
in stato di funzionamento. 
- Quando il LED dell'adattatoresiillumina di verde, significache la batteria è completamentecarica.F. 
- Il livellodellabatteriapuòesserecontrollatotramitel'appositoindicatore. 
(Quando l'alimentatore è collegato a una presa di corrente, il LED dell'alimentatoresiaccende in verde. 
Quando l'alimentatore è collegatoalla presa di ricaricadellacarrozzina, il LED dell'alimentatoresiaccende di colorearancione). 
 

 
 
MANUTENZIONE DELLA BATTERIA 
- La duratadellabatteria di questoprodottopuòraggiungere circa 1.500 cariche. 
Quando le prestazionidellabatteriasiriducono e il tempo di utilizzo dopo ognicarica è anormalmente breve, significache la batteria è 
stataricaricata, 
che la duratadellabatteriasta per terminare. 
La batteriadeveessereriparata e sostituita solo da personalequalificato. Gli utenti non devonosostituire la batteria da soli.  
- Se siritieneche la batteriadebbaesseresostituita, contattare il rivenditore di zona o la nostra azienda per 
Consultazione. 
 
AMBIENTE DI TRASPORTO E STOCCAGGIO 
Temperatura di trasporto e conservazione: -20C +50C  
Umidità di trasporto e stoccaggio: < 80% 
Pressioneatmosferica: 860hPa - 1060hPa 
 
MANUTENZIONE DEL PRODOTTO 
- Controllareregolarmenteche le ruotedellacarrozzina non sianoallentate.  
-Controllareregolarmenteche il sedile non siaallentato. 
-Controllareregolarmenteche le ruoteantiribaltamento non sianoallentate. 
-Controllareregolarmenteche la leva dellafrizionesoddisfi i requisiti di frenata. È possibileparcheggiare la carrozzina in pendenza e 
osservareche la ruotadellacarrozzina non slitti. Si consigliauna volta ogni sei mesi. 
- Controllare il livello di usura del pneumatico prima di mettersi in marcia. Se il pneumatico è usuratofino al limite del battistrada, 
sostituirloimmediatamente con uno nuovo. 
 
 
PULIZIA E MANUTENZIONE DEI PRODOTTI 
- Pulirel'involucro del prodotto con acquapulita, evitando di collocare il prodotto in un luogoumido; proteggere il joystick da 
eventualiurtidurante il trasporto del prodotto. 
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Se il joystick e le parti di controllosicontaminano con cibo o bevande, devonoesserepulitiimmediatamente, 
pulire con un pannoinumidito con unasoluzionedetergente delicata; evitarel'uso di detergenti, 
come l'alcol. 
- Rivestimentideisedili e deglischienali: I rivestimentideisedili e deglischienalidevonoesserepuliti con un pannobagnato e insaponato e poi 
asciugati.  
- Manutenzionegenerale: verificare di tanto in tanto che le vitiesposte di questoprodottosiano ben fissate. 
 IMMAGAZZINAMENTO 
- Questoprodottodeveessereconservato in un luogoasciuttoquando non vieneutilizzato e non devemaiesserelasciatosu un terrenoumido. 
- Se il prodotto non vieneutilizzato per un periodo di tempo prolungato, proteggerlodallapolvere e caricarlocompletamente prima di 
e caricare la batteriaalmenouna volta al mese durante lo stoccaggio. 
 
 
SICUREZZA DI GUIDA 
Accensione 
- Utilizzare il pulsante di accensione/spegnimento per accendere il prodotto.  
- Premendo il pulsante di accensionesulpannellofunzionale, il display a LED vienevisualizzato 
on/off.  
Spegnimento 
- Quando sispegne il prodotto, procederenelseguenteordine: premere il pulsante di accensione per chiuderel'interfaccia del display; 
quindirimuovere la chiave. 
- Se le procedure di spegnimentocorrette non funzionano, consultare il rivenditore o il servizio di assistenzaclientidella nostra azienda. 
 
CONTROLLO DELLA VELOCITÀ 
- La velocitàvieneregolatautilizzando i pulsanti di diminuzione/aumentodellavelocitàsul joystick.  

 
1.Velocitàmassima                                                     2. Velocità minima  

 

 

CONTROLLO DIREZIONALE 
La direzione di marcia di questoprodotto è controllatacambiando la direzione del joystick. 
Spingendo il joystick in avanti siottiene il movimento in avanti; spingendo il joystick all'indietrosiottiene il movimentoinverso. 
Quando il joystick vienepremuto a sinistra, il prodottoruota a sinistra; quando il joystick vienepremuto a destra, la carrozzinaruota a destra. 
 
 
 
CONFERMA DELLE CONDIZIONI DI SICUREZZA PRIMA DELL'USO  
Prima di utilizzarequestoprodotto, assicurarsichesiamaneggiato e guidatosu un luogopianeggiante e privo di ostacoli, accompagnato da una 
personale di supporto. 
- In caso di problemi, portate con voiun telefonocellulare e altridispositiviche vi permettano di comunicare con l'assistenza. 
il mondoesterno. Assicurarsichel'alimentazione del prodottosiacollegata prima dell'uso. 
Per esseresicuri di arrivare a destinazione, assicurateviche il prodottoabbiaunapotenzasufficiente. 
Per i dettagli, vedere 4.5 Confermadellacaricadellabatteria. 
- Spingete e tirate lentamente e con cautela il joystick nelladirezione desiderata, mantenendo il pulsantedell'interruttore di 
velocitàsullaposizionepiùbassa. 
velocità. 
- Quando ci sireca in un luogosicuro, assicurarsiche il prodottopossaspostarsi in qualsiasidirezione, mantenendo il 
il pulsantedell'interruttore di velocitàsullavelocitàpiùbassa. 
- Se siverificanosuoni o vibrazioniinsoliti, registrarli e contattare il rivenditore locale o il nostro servizio di assistenza. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
FUNZIONAMENTO DEL JOYSTICK 

1.Funzione di regolazionedelloschienale P-1 
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Premendouna volta il pulsante "FUNZIONI", il display a LED passa a 
funzione P-1. Durante questoperiodo, la parte "schienale" dell'iconadell'indicatoredellafunzione di dispiegamentolampeggia. 

componentidellacarrozzina. 

Quando sipreme il joystick, lo schienalesisposta in avanti. Angolomassimo 
Schienale in avanti: ripiegarecompletamente lo schienale (non deveessereripiegatocompletamente). 
supportoquando il paziente è suunasedia a rotelle). 
Lo schienalesispostaall'indietroquando il joystick vienetiratoall'indietro. 
Angolo massimodelloschienale verso la parteposteriore: circa 165° verso l'alto. 
cuscino del sedile (l'angolo di questaposizione è limitato). 
L'emissione di un segnaleacustico indica che la regolazione è stataeffettuata.  
al massimo e non puòesserecontinuato. 
 
 
 
 

2.Funzione di regolazione del sedile P-2 
Premendo due volte il pulsante " Funzioni", il display LED passa a 
Funzione P 2 e partedell'icona "sedile" sull'indicatoredellafunzione di apertura. 

I componentidellasedia a rotelleinizieranno a lampeggiare. 

Quando il joystick vienespostato in avanti, il sedilesiinclina in avanti. Sedile 
siinclina in avanti con un angolomassimo di circa 12°. (Non spingere il joystick 
in avanti quando il poggiagambetocca il pavimento per evitare di danneggiarlo 
parti del poggiapiedi). 
Quando sitira il joystick all'indietro, il sedilesiinclinaall'indietro. Il sedilesiinclinaall'indietro 
con un angolomassimo di circa 24°. (Le ruoteantiribaltamentotoccano il 
piani)  
- Un segnaleacustico indica che la regolazione è stataeffettuata.  
al massimo e non puòesserecontinuato. 
 
 
 
 

3.Funzione di regolazione del supportogambe P-3 - doppia regolazione del supportogambe. 
Premeretre volte il pulsante "Funzioni" e il display LED passaallafunzione P-3, 
Quando il joystick viene spinto in avanti, il supportodella gamba sisposta verso l'alto. 
Il poggiagambesimuove verso l'alto con un angoloapprossimativamenteuguale a quello del 
sedile. (Regolando la direzionedella piastra poggiagambe e dellepiastrepoggiapiedi si può 
che la gamba dell'utentevengaposizionataorizzontalmentesul 
supporto per le gambe. 
Il poggiagambesisposta verso il basso quando il joystick vienetiratoall'indietro. Poggiagambe 
sotto le gambesisposta verso il basso con un angolo di circa 75° rispetto al sedile. 
Regolazionesingola del supportogambe. 
Premendotre volte il "tasto funzione", il display LED passaallafunzione P-3, 
Durante questoperiodo, l'iconadinamicanellasezione "supportogambe" lampeggia. 
Premere di nuovo i tastifreccia "<- " (o " ->") 
Quando il joystick viene spinto in avanti, il corrispondente tasto sinistro (o destro) 
il poggiapiedisisposta verso l'alto. Il poggiapiedisisposta verso l'alto sotto il 
angolo circa uguale a quello del sedile. 
Quando il joystick vienetiratoindietro, il corrispondentesupporto per la gamba sinistra (o destra) vienespostato in avanti.  
simuove verso il basso. L'angolo di movimento verso il basso del poggiagambe è di circa 10° rispetto al sedile. 
 (checonsente di appoggiare i piedidell'utentesullapiastrapoggiapiedi). 
 

4.Funzione di ripiegamento/sganciamento one-touch P-5/P-6. 
NOTA: i poggiagambesuentrambi i lati dellacarrozzinadevonoessererimossi prima dellamovimentazione. 
Se i poggiagambe non vengonorimossi, la funzione di ripiegamento one-touch non saràdisponibile e il controller attiverà il sistema di 
controllo. 
allarme. 
-Premendocontemporaneamente i tasti "'funzioni" e "'-", il display a LED passaallafunzione P 5; in questomomentopartedell'icona 
Le funzionidinamiche "schienale" e "sedile" lampeggianocontemporaneamente. 
Il prodottosipiegaautomaticamente e richiede circa 25 secondi. 
-Premendocontemporaneamente i tastifunzione ''funzioni'' e ''+'', il display a LED passaallafunzione P-6; a questo punto, alcunideiparametri 
di funzionamento del sistemasiattivano. 
Le iconedinamiche "schienale" e "sedile" lampeggianocontemporaneamente. 
Il prodottosidispiegaautomaticamente in circa 25 secondi. 
 
 
 
 
 
IMPOSTAZIONE DELLA POSIZIONE INIZIALE DELL'UTENTE 
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Ripiegamento in posizione di riposo: premerecontemporaneamente il "pulsante di funzione" e il "pulsante del proiettore" finché non si sente 
un suono. 
allarme dal programmatore e poi premere il tasto funzione, il display LED passaallafunzione P-1. 
La parte "schienale" dell'iconadinamicalampeggia. Quando il joystick viene spinto in avanti, lo schienalesisposta in avanti fino a quando non 
vienevisualizzata la scritta 
siaggrappa al sedile. 
Premendoancora due volte il pulsante di funzione, il display a LED passaallafunzione P-2 e la parte "sedile" del simbolodinamico 
inizierà a lampeggiare. Spingere il joystick in avanti. 
Il sedilesisposta verso il basso fino a trovarsi a circa 1 cm sopra il copriruota. Una volta impostatequeste due funzioni 
spegnerel'apparecchio per salvare le impostazioni. 
Modificadellaposizioneiniziale: Premerecontemporaneamente il "tasto funzione" + il "tasto tromba" fino a quando non si sente il 
suonodell'allarme del 
e poi premere il tasto funzione, il display a LED passaallafunzione P-1. 
La parte"schienale" dell'iconadinamicalampeggia. Spingendo il joystick all'indietro, lo 
schienalesisposteràall'indietrofinoall'angoloimpostato. 
tra lo schienale e il sedile è di circa 105°. 
Premendoaltre due volte il pulsante di funzione, il display LED passaallafunzione P-2 e la partedinamica del simbolo " sedile ". 
inizierà a lampeggiare. Spingere il joystick all'indietro. 
Il sedilesisposta verso l'altofino a raggiungere la posizioneorizzontale. Una volta impostate le due funzioni di cui sopra, spegnere il sistema. 
per salvare le impostazioni. 
avviso 
- Non spegnere o disinserirel'alimentazionedurante il processo di impostazionedellaposizioneiniziale, altrimenti la 
posizionesaràpredefinitasu 
come posizione di partenza. 
- La posizione di partenza è la posizionedelloschienale o del sedilequando la carrozzina è aperta o ripiegata. 
 

PARCHEGGIO 
- Rimanere fermi e aggrapparsi al bracciolodurante la frenata. Rilasciando il joystick, la carrozzinaelettricasifermeràentropochi secondi. 
- Se è necessariofermarsi, è sufficientespegnerel'interruttore. 
- Non salire o scenderedallacarrozzina con l'alimentazioneaccesa per evitare di spostare il joystick. 
con il proprio corpo o con gliindumentichecausano il movimentodellasedia a rotelle. 
 
Istruzioni per la frizione e il passaggio dallamodalità a rotelle a quellamanuale 

a)La frizione è bloccata e i due interruttorivengonosollevaticontemporaneamente per utilizzare il joystick per guidare la 
carrozzina; 
b)La frizionedeveesseresbloccata e i due interruttoridevonoesserepremuticontemporaneamente per guidare il 
carrellomanualmente (il joystick non deveessereutilizzato in questamodalità). 

Nota: non cambiaremodalitàsusuperfici in pendenza.  
 

 
 

SISTEMA ANTIRIBALTAMENTO  
La funzioneantiribaltamentoimpedisce al prodotto di ribaltarsiall'indietroquandosiviaggia verso l'alto e verso il basso. 
In discesa. Non rimuovere il dispositivo di sicurezzadurantel'uso. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ISTRUZIONI PER LA PORTA USB 
- L'interfaccia USB di questoprodottovieneutilizzataesclusivamente per la ricarica di telefonicellulariesterni e di 
altridispositivi. Tensione di uscita: 5 V CC. 
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CONTROLLO BLUETOOTH  
- Accendere il Bluetooth sultelefono e cercare "If Health", quindiassociare il dispositivo. 
- Scaricarel'app IF HEALTH nell'app shop. Collegandosiall'app, la carrozzinapuòesserecontrollatadallaposizione del telefono.  

 

- Modalità joystick 

Premere il punto centrale per simulare il funzionamento del joystick. Rilasciare il punto per fermarsi. 
 

- Modalitàpulsante 

Premere i pulsantifreccia per controllare la direzione e la corsa. 

 

- Controllodellavelocità 
Premere i pulsanti "velocità + " e "velocità - " per regolare la velocità. 
Premere il pulsante " velocità + " per aumentare la velocitàdellacarrozzina. 
Premere il pulsante " velocità - " per ridurre la velocitàdellacarrozzina. 
 

- Funzione di ripiegamento one-touch 
Per utilizzarequestafunzione, è necessariorimuovere i poggiapiedisuentrambi i lati dellacarrozzina.  
Premendo a lungo il pulsante di ripiegamentosiottieneautomaticamente 
ripiegamentodellacarrozzina; pressioneprolungata del pulsante di ripiegamento 
fa sìche la carrozzinasidispieghiautomaticamente. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

NOTE: 

In caso di "incidente grave" legato a un prodottochedirettamente o indirettamente ha portato, avrebbepotutoportare o potrebbeportare a 

uno deiseguentieventi: 

(a) il decesso di un paziente, di un utente o di un'altra persona; oppure 

(b) deterioramentotemporaneo o permanentedella salute di un paziente, di un utente o di un'altra persona, oppure 

(c) una grave minaccia per la salute pubblica 

questo "incidente grave" deveesseresegnalato al produttore e all'autoritàcompetentedelloStatomembro in cui risiedel'utente o il paziente. 

Per la Polonia, l'autoritàcompetente è l'Ufficio per la registrazionedeimedicinali, deidispositivimedici e deibiocidi. 

 

NOTE: 

In caso di dolore, reazioniallergiche o altrisintomifastidiosi e poco chiarilegatiall'uso del dispositivo medico, consultare un operatoresanitario. 

 

CONTROINDICAZIONI 

Limitazionifisiche o mentali (ad es. disturbivisivi) cheimpedisconounamanipolazionesicura. 
- Se una persona ha difficoltà di coordinamento motorio o non è in grado di azionare i comandi di una sedia a rotelle in modo indipendente, 

ciò può costituire una controindicazione. 

- Anche le persone con problemi di coscienza che possono compromettere la capacità di utilizzare in sicurezza una sedia a rotelle possono 

essere controindicate. 

- In alcuni casi, gravi problemi cardiaci o di pressione sanguigna possono limitare la capacità di utilizzare in modo sicuro una sedia a rotelle 

elettrica, soprattutto quando le emozioni o lo stress possono scatenare una reazione avversa. 

- Condizioni come la sclerosi multipla avanzata o altre condizioni che influenzano il controllo muscolare possono richiedere adattamenti 

specializzati delle sedie a rotelle. 

- Problemi di percezione della profondità, dello spazio o dell'orientamento in generale possono limitare significativamente la sicurezza 

nell'uso di una carrozzina elettrica. 

- Malattie generali o interventi chirurgici recenti, in particolare alla colonna vertebrale o agli arti inferiori, possono richiedere di sospendere 

l'uso della sedia a rotelle fino al miglioramento della condizione. 

NOTA: è vietato un uso del prodottodiverso da quelloprevisto . 
 

ATTENZIONE: Il produttore non è responsabiledeidannicausati da negligenzanellapulizia e nellamanutenzione o 

dallamancataosservanzadelleistruzionicontenutenelpresentemanuale. 

 

GRUPPO DI PAZIENTI TARGET 

Personeaffette da malattie, disfunzioni o lesioni per il cui trattamento/riabilitazione o compensazione è previstoquestodispositivo (vedere la 

sezionerelativaall'usoprevisto del dispositivonellepresentiistruzioni per l'uso). Il dispositivopuòessereacquistatodall'utenteautonomamente 

o suconsiglio di un medico, di un terapeuta o di un altrospecialista. Sia chel'utenteacquisti il dispositivoautonomamente o suconsiglio di un 
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medico/terapista/altrospecialista, devetenerecontodelledimensionidisponibili/funzioninecessarie e dellevarianti del dispositivo, 

delleindicazioni e controindicazionid'uso e delleinformazionifornite dal produttore. 

 

COME SMALTIRE IL PRODOTTO   

Smaltire il dispositivo medico elettrico in conformità alle normevigenti per lo smaltimentodelleapparecchiatureelettriche.  

 

GARANZIA 

Frame: 12 mesi 
Batteria: 6 mesi 
 

 

 

 

 

 

 

RISOLUZIONE DEI PROBLEMI 

TROPPO    

 

Suono in loop con 
interruzioni, visualizza 
''1'' sulloschermo 

Livellodellabatteriatroppo basso I. Prima di accendere il carrello 
caricare per più di 30 minuti. 
2. La batteriadeveessererestituita a 
fabbriche per la riparazione. 

 

Due brevisegnaliacustici in 

loop, lo schermovisualizza 

''2''. 

Avaria al motoresinistro Riavviare la carrozzina, se questo 
non aiuta la 
carrozzinadeveessererispeditaalla 
Servizio di riparazione. 

 

Tre brevisegnaliacustici in 

loop, lo schermovisualizza 

''3''. 

Avaria del frenosinistro Riavviare la carrozzina, se questo 
non aiuta la 
carrozzinadeveessererispeditaalla 
Servizio di riparazione. 

 

Quattro 

brevisegnaliacustici in 

loop, lo schermovisualizza 

''4''. 

Avaria del motoredestro Riavviare la carrozzina, se questo 
non aiuta la 
carrozzinadeveessererispeditaalla 
Servizio di riparazione. 

 

Cinque 

brevisegnaliacustici in 

loop, lo schermovisualizza 

''5''. 

Avaria del frenodestro Riavviare la carrozzina, se questo 
non aiuta la 
carrozzinadeveessererispeditaalla 
Servizio di riparazione. 

X Suonocontinuo Guasto del joystick Controllare la posizione del joystick, se è 

nellaposizionecorretta il joystick 

deveessererestituito per la riparazione.  
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Otto brevisegnaliacustici 

in loop, lo 

schermovisualizza ''8''. 

Errore interno del controllore Il controller deveessererestituito al 

centro di assistenza per la riparazione. 
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SV 

Tack för att du köptvårprodukt, läsbruksanvisningennoggrant. Användinteproduktenförrän du harlästochförstått dessa instruktioner. Om du 

inteförstårvarningarna, försiktighetsåtgärdernaochrekommendationerna, kontakta din läkareelleråterförsäljare för 

attundvikaskadorpåprodukten.   

 

OBS: Inspekteraalladelar med avseendepåtransportskador. Om sådanaskadorupptäcks, använd INTE produkten. Kontaktatillverkaren för mer 

information.  

 

ÖVERFÖRING 
Den elektriskarullstolenärettmotoriseratfordon för inomhus- ochutomhusbruk. Lämplig för personer med rörelsehinderochäldre. 
 
FUNKTIONER 
- Bekväm dyna ochryggstöd 
- Ny smartareochsäkrare motor 
- Litiumbatteri med funktion för övervakningavdriftström 
- Manövrering i manuelltlägeochjoystickläge 

 

ELSÄKERHET  
- Klassificeringavskydd mot elektriskastötar: Klass I intern elförsörjning 
- Grad avskydd mot elektriskastötar: B  
- Skydd mot inträngningavvätskor: iPX4 
- Klassificeringavarbete: kontinuerligtarbete 
- Märkspänningochmärkfrekvens: ingångsspänning AC110V-220V, frekvens 50 Hz 60 Hz, intern matningsspänning DC 24V 
- Ingångseffekt: 250VA 
 

TEKNISKASPECIFIKATIONER 
Måttnär den ärhopfälld (b.d.h.): 63x106x60 cm 
Längd: 112 - 177 cm +/-1 cm 
Bredd: 63 cm+/-1 cm 
Höjd: 101-127 cm+/-1 cm 
Sittbredd: 43 cm +/-1 cm 
Sittdjup: 45 cm+/-1 cm 
Sätesavstånd i förhållande till marken: 52,5 mm  
Höjdpåarmstöd: 18,5 cm +/- 1 cm 
Höjdpåryggstöd: 49 cm 
Högstahastighet: 6+/-0,5 km/h  
Bromsningpå plan väg: ≤1,5 m 
Bromsning i sluttning: ≤2 m (6°)  
Statiskstabilitet: 9° 
Dynamiskstabilitet: 6° 
Maximal elevationsvinkel: 6° 
Maximal höjdpåhindret: 4 cm 
Maximal breddpåtvärgående dike: 10 cm 
Minstavirvelradie: 80 cm 
Storlekpåfrämremultihjul: 8 tum 
Storlekpåbakhjul: 10 tum 
Typavhjul: massiva 
Bromssystem: automatiskt 
Stötdämpare: hydraulisk 
Total vikt: 73,5 kg 
Maximal belastning: 100 kg 
Antal batterier: 1  
Strålkastare: Vit LED*2 
Relativluftfuktighet: <80 
Driftstemperatur: -20°C-45°C  
Atmosfäriskttryck: 860hPa - 1060hPa 
Intern matningsspänning: DC 24V 
Elektriskaparametrar 
Nominellmotorspänning: 24V  
Nominellmotoreffekt 250W*2 
Parametrar för batteriet 
BatteritypLitiumbatteri 
Nominellspänning: DC25,6 V 
Nominellkapacitet: 25Ah  
Total laddningstid: 3,5 h 
Räckvidd: 25 km 
Laddningstemperatur: 0-45°C 



lU_AT52329 

 

 

 
 

KOMMENTARER 
- Följanvisningarna i denna manual. 
Beroendepåanvändarensvikt, sitsenshöjd (överkroppenshöjdpåstolen) och positionenför 
sittande, lutningsfriktionochsitsstödhareninverkan. Justeringaravparametrarnaböröverenskommas med enläkareeller specialist. 
- Vid körningutomhusellerpåicke-motoriseradevägar, följalla 
trafikbestämmelser för icke-motoriseradefordon;  
- Luta dig inte mot låsknappen! Detta kanleda till attproduktenslutarfungera under drift. 
- Av säkerhetsskälbör den rekommenderadelastgränsen för rullstolarinteöverskridas. 
Ståintepåfotstöden, det kanleda till enfarligolycka, skadapåanvändarenellerprodukten.  
- Ståintepåtippskyddssystemet. 
- Användinteprodukten under förhållandensomöverskrider de gränsvärdensombeskrivs i dennabruksanvisning. 
Om produktensprestandaäronormal, slutaanvända den och kontaktadinlokala 
återförsäljareeller med vårkundtjänst. Anslutinteelektriskellermekaniskutrustning till 
produktersomintehargodkäntsavvårtföretag. 
Underlåtenhetattföljaanvisningarnakanleda till personskadorochattproduktgarantinupphörattgälla. 
 
ANMÄRKNINGAR OM ANVÄNDNING 
- Se till att du sitter ordentligtpå din plats ochattsäkerhetsbältetärfastspäntoch i gottskickinnan du börjarköra. 
- Produktenböranvändaspåettplaneratsätt. Se till attproduktenärfulladdadochattmålavståndetärinomräckhållinnan du kör. 
- Hastighetenböranpassasefteranvändarenskörskicklighetochkörmiljön. Vi rekommenderaratt du ställer in enlägstahastighetinnan du vänjer 
dig vid attköraprodukten. Dessutomär det starktrekommenderatattställa in enlägstahastighet för inomhusbruk.  
- Kom ihågattsaktanernär du närmar dig områden med dåligsikt, skarpasvängar, tvärakurvorochflera hinder. 
- Om du stöterpåettlitet hinder kanenhetenfastnaochintegåattflytta; se därför till att det intefinnsnågra hinder i vägen. 
Oförsiktighetkanorsakapersonskadorellerskadorpåföremål. 
- I händelseavnödstopp, släppjoystickenellerrikta den i motsattriktning.  
riktning" 
- Stängavströmbrytarenoch ta utnyckelninnan du kliverurrullstolen. 
- När du undvikerett hinder, se till atthöjdenpåhindretärmindreän 40 mm. 
- Kör inteigenom om du intekänner dig säkerpåensluttandeväg. 
- När du använderprodukten för förstagången ska du körapåett plant ochstadigtunderlagoch se till att w 
Det finns inga hinder ellerfotgängare i närheten. 
- Denna produktfårendastanvändasaven person. 
- Se vid körning till attvägenslutninginteöverstiger 6°.  
- I ettsluttandeområde ska du förstkontrolleraattunderlagetinteärvått, snöigt, klibbigt etc. Pågrundavskillnaden i friktionskoefficient för 
ettunderlagsomfärgochgolvmaterialär det ocksålättatthalka, så var uppmärksampådetta. 
- För attundvikaalltförlångastoppsträckor i nedförsbacke, kör med lägstakonstantahastighet 
- Attminskahastigheten under ennedstigningkanökafriktionen, vilketökarmanöverförmåganochsäkerheten 
- Parkeraintepåhalavägar, i sluttningareller vid vägkanter. Var uppmärksampåföljandenär du kör 
uppmärksammalutningarochkantstenar. 
- Hålltyngdpunkten i balansnär du körprodukten, sträckinteutarmarna, vridintekroppenochluta dig inte mot sätesryggen. 
- Användinteproduktenpåmotorväg. När du korsarvägen, se till attdu ärinomsynhåll för förare i närheten. 
- Av säkerhetsskäloch i händelseavfelpåprodukten, körintepåsnöigaellerisiga 
- Kör inte i vattensomärmerän 100 mm djupt. Om dettainteföljskan det leda till interna fel. 
- Undvikattbäramackintoscher, långakjolarochandraklädersomkanslingra sig runt fram- ochbakhjulennärfordonetanvänds. Attlindakläder 
runt fram- ochbakhjulenkaninte bara leda till enfarligolycka. 
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BESKRIVNING AV KOMPONENTERNA  

 
 

1. Nackstöd 

2. Stöd 

3. Sidokåpa 

4. Bakhjul 

5. Framhjul 

6. Fotstödsplattor 

7. Benstöd 

8. Fotstöd 

9. Säte 

10. Strålkastare 

11. USB-port 

12. Joystick 

13. Armstöd 

 

JOYSTICK 

 

1. Handtag 

2. Strömbrytare 

3. Ökningavhastigheten 

4. Högerblinkers/högerfotstöd 

5. Indikatorförutfällbarfunktion 

rullstol 

6. Ljus 

7. Visningavhastighet och kod  

8. Täckning 

9. Batterietsladdningsstatus 

10. Vänsterblinkers/vänsterfotstöd 

11. Hastighetsminskning 

12. Funktioner 

13. Horn 

SÄKERHETSKONTROLL FÖRE VARJE ANVÄNDNING 

- Kopplaurladdarenochplacera den påensäker plats innan du slårpåströmmen. 

- Klivintepånätkabelnellerladdarenskontakt. Om kablarnagåravellertrasslar in sig i varandrakananvändarenfåenelektriskstöt. 

- Kontrolleraattfram- ochbakdäckenärfriafrånskärsår, sprickor, deformation ochandraskador. 

- Se till attproduktenärfrifrånfysiskaskadorochkorrosion, t.ex. bucklorochrepor. 

- Kontrollerabatterietsladdningsstatus. 

 

TILLFÖRSEL  
- Batteriförbrukningen för dennaprodukt visas med lysdioder. Se bildennedan för mer information. 
- Om du upptäckerattproduktensströmförbrukningär för högeller om LED-lampanvisarfelaktigström, kontakta din 
lokalaåterförsäljareellerkontaktakundtjänst. 
- Den maximalaräckvidden för dettaär 25 km. Den faktiskaräckviddenvarierarberoendepålutning, kurvor, terräng, körvanor, last, 
temperaturochandrafaktorer. 
Obs: Närbatterinivånvisar 2 streckbörbatterietladdas. 5 streckindikerar full laddning.  
 

14. Bakreskydd 

15. Indikator för riktning 

16. batteri 

17. koppling 

18. Skyddshölje 

19. Laddningsuttag 

20. Antitippningssystem 

21. nyckel 

22. Funktioner för joystick 
 



lU_AT52329 

OBS: Ladda batterietheltinnan du använderprodukten för förstagången. Det faktiskaavståndetkanvarieraberoendepålutning, kurvor, 
terräng, körvanor, belastning, temperaturochandrafaktorer. 
För attuppnålångfärdskörningrekommenderasföljande steg: 
- Se till attbatterietärfulladdatinnan du använderrullstolen. 
- Produktensmaximalabelastningfårinteöverskridas 
- Undvikbackaroch hinder påvägen; 
- Kör med konstanthastighetochundvikplötsligaochfrekventainbromsningar. Ladda batterietnärladdningsindikatornvisarmindreän 2 streck. 
 - Batteriladdarenharenöverladdningsskyddsfunktionsominteskadar 
batterietäven om det laddats i merän 12 timmar. Av säkerhetsskälbör du dock inte 
lämnaströmförsörjningenansluten till dennaprodukt för länge. 
- Batterierfårinteladdasutomhus. 
- Ladda intebatteriet med upplåstkoppling. 
- Användinteett AC-uttagutanjordanslutning för laddning. 
- Ladda inteprodukten i närhetenaveneldkälla. 
- Använd inga andranätladdareänvåraoriginalladdare. 
- Skärinteavjordkontaktenpåbatteriladdarenskabel med batterietsströmbrytareochmodifierainte 
strömbrytareochladdningssystem. 
- Läsbatteri- ochladdningsanvisningarnanoggrantochfölj dem. 
- Underlåtenhetattföljaanvisningarnakanleda till brand, explosion ellerolycksfallsskada. 
 
LADDNINGSMETOD 
- Parkeraförstrullstolen i ettvälventilerat rum (laddmiljönstemperatur 0-45°C). 
- Koppla bort strömförsörjningen. 
- Anslutströmförsörjningskontakten till laddningsuttagetpårullstolensbaksida; anslutingångskontakten till uttaget. 
- Närbatterietladdaslyserlysdiodenpåströmbrytaren orange ochströmindikatorkolumnenär i driftläge. 
- När LED-lampanpåadapternlysergröntindikerardettaattbatterietärfulladdat.F. 
- Batterinivånkankontrolleras med hjälpavbatterinivåindikatorn. 
(Närnätaggregatetäranslutet till ettgrenuttaglyserlysdiodenpånätaggregatetgrönt. 
Närnätaggregatetäranslutet till rullstolensladdningsuttaglyser LED-lampanpånätaggregatet orange). 
 

 
 
UNDERHÅLL AV BATTERIET 
- Batteritiden för dennaproduktkanuppgå till ca 1 500 laddningar. 
Närbatterietsprestandasjunkerochanvändningstideneftervarjeladdningäronormaltkort, betyderdetta, 
attbatteritidenärpåvägatt ta slut. 
Batterietfårendastreparerasochbytasutavkvalificeradfackpersonal. Användarenfårintesjälvbytautbatteriet.  
- Om du trorattbatterietbehöverbytasut, kontakta din lokalaåterförsäljareellervårtföretag för att 
Samråd. 
 
TRANSPORT- OCH LAGRINGSMILJÖ 
Transport- ochförvaringstemperatur: -20C +50C  
Luftfuktighet vid transport ochlagring: < 80% 
Atmosfäriskttryck: 860hPa - 1060hPa 
 
PRODUKTUNDERHÅLL 
- Kontrolleraregelbundetattrullstolenshjulinteärlösa 
-Kontrolleraregelbundetattsätetinte sitter löst 
-Kontrolleraregelbundetatttippskyddshjuleninte sitter löst. 
-Kontrolleraregelbundetattkopplingsspakenuppfyllerbromskraven. Du kanparkerarullstolen i 
enlutningochobserveraattrullstolenshjulinteslirar. En gång var sjättemånadrekommenderas. 
- Kontrolleradäcketsslitageinnan du börjarköra. Om däcketärslitet till gränsen för hjuletsslitbana ska du omedelbartbytaut det mot 
ettnyttdäck. 
 
 
RENGÖRING OCH UNDERHÅLL AV PRODUKTER 
- Torkaavproduktenshölje med rent vatten, undvikattplaceraproduktenpåenfuktig plats, skyddajoystickenfrånstötarnär du 
transporterarprodukten. 
Om joystickenochmanöverdelarnablirförorenadeav mat ellerdryckmåste de omedelbartrengöras, 
torkaav med entrasafuktad med ett milt rengöringsmedel; undvikattanvändarengöringsmedel, 
såsomalkohol. 
- Sits- ochryggstödsöverdrag: Sits- ochryggstödsöverdrag ska rengöras med envåttvåldukoch sedan torkastorra.  
- Allmäntunderhåll: Kontrolleradåochdåatt de synligaskruvarnapåproduktenärordentligtåtdragna. 
 FÖRVARING 
- Produktenskallförvarastorrtnär den inteanvändsochfåraldriglämnaspåfuktig mark. 
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- Om produkteninteanvänds under enlängretid, skydda den fråndammochladda den heltinnan 
förvaring, ochladdabatterietminstengång i månaden under förvaringen. 
 
 
SÄKERHET VID KÖRNING 
Tillkoppling 
- Användpå/av-knappen för attslåpåprodukten.  
- Tryckpåströmbrytarenpåfunktionspanelenoch LED-displayenkommeratt visa 
på/av.  
Avstängning 
- När du stängeravprodukten ska du göradetta i följandeordning: tryckpåströmbrytaren för attstängadisplayen; ta sedan utnyckeln. 
- Om de korrektaavstängningsstegenintefungerar, kontakta din återförsäljareellervårtföretagskundtjänst. 
 
HASTIGHETSKONTROLL 
- Hastighetenjusteras med knapparna för minskad/ökadhastighetpåjoysticken.  

 
1Högstahastighet                                                      2. Lägstahastighet 

 

 

RIKTNINGSSTYRNING 
Förflyttningsriktningen för dennaproduktstyrsgenomattändrajoystickensriktning. 
Om du tryckerjoystickenframåtrör du dig framåt, om du tryckerjoystickenbakåtrör du dig bakåt. 
Närjoystickentrycksåtvänsterroterarproduktenåtvänster; närjoystickentrycksåthögerroterarrullstolenåthöger. 
 
 
 
BEKRÄFTELSE AV SÄKERHETSFÖRESKRIFTER FÖRE ANVÄNDNING  
Innan du använderdennaprodukt, se till att den hanterasochkörspåen plan plats utan hinder, tillsammans med en 
stödpersonal. 
- Vid problem, ha med enmobiltelefonochannanutrustningsomgöratt du kankommunicera med 
världenutanför. Se till attströmförsörjningen till dennaproduktäranslutenföreanvändning. 
Se till attproduktenhartillräckligt med ström för att du ska kunnata dig till din destination. 
För detaljer, se 4.5 Bekräftelseavbatterietsladdning. 
- Tryckochdralångsamtochförsiktigtjoystickeni den riktning du villköraochhållhastighetsomkopplarknappenpå det lägsta 
hastigheter. 
- När du kör till ensäker plats, se till attproduktenkanröra sig i allariktningarochhålla 
hastighetsomkopplarknappenpålägstahastighet. 
- Om ovanligaljudellervibrationeruppstår, registrerademochkontakta din återförsäljareellervårkundservice. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
MANÖVRERING MED JOYSTICK 

1.Funktion för justeringavryggstöd P-1 
Tryckengångpåknappen ,,FUNKTIONER" såväxlar LED-displayen till 
funktion P-1. Under dennatidblinkar "ryggstöd"-delenavikonenpåindikatorn för uppfällningsfunktion 

rullstolskomponenter. 

Närjoystickentrycks in flyttasryggstödetframåt. Maximal vinkel  
Ryggstödframåt: fällnerryggstödethelt (fårintefällasnerhelt) 
stödnärpatienten sitter i rullstol). 
Ryggstödetrör sig bakåtnärjoystickendrasbakåt. 
Maximal vinkelpåryggstödetbakåt: ca 165° mot 
Sittdyna (vinkelnfråndenna position ärbegränsad). 
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Närenljudsignalhörsindikerardettaattjusteringenharutförts 
till fulloochkanintefortsätta. 
 
 
 
 

2.P-2 funktion för justeringavsäte 
Trycktvågångerpåknappen " Funktioner", LED-displayenväxlar till 
P 2-funktion och "seat"-delenavikonenpåindikatorn för uppfällningsfunktionen 

Rullstolskomponenternabörjarblinka. 

Närjoystickenförsframåtlutarsätetframåt. Säte 
lutarframåt i en maximal vinkelpå ca 12°. (Tryckintepåjoysticken 
framåtnärbenstödetvidrörgolvet för attundvikaskador 
delaravfotstödet). 
Närjoystickendrasbakåtlutarsätetbakåt. Sätetlutarbakåt 
i en maximal vinkelpå ca 24°. (De tippskyddandehjulenvidrör 
golv)  
- En ljudsignalindikerarattjusteringenharutförts 
till fulloochkanintefortsätta. 
 
 
 
 

3.P-3 funktion för justeringavbenstöd - justeringavdubbeltbenstöd. 
Trycktregångerpåknappen "Funktioner" och LED-displayenväxlar till funktion P-3, 
Närjoystickentrycksframåtrör sig benstödetuppåt. 
Benstödetrör sig uppåt i envinkelsomärungefärlika med 
säte. (Justeringavriktningenpåbenstödsplattanochfotstödsplattornakan 
orsakaattanvändarens ben placerashorisontelltpå 
benstöd. 
Benstödetrör sig nedåtnärjoystickendrasbakåt. Benstöd 
under benenrör sig nedåt i envinkelpå ca 75° mot sätet. 
Enkel justeringavbenstödet. 
Trycktregångerpå"funktionsknappen", LED-displayenväxlar till funktion P-3, 
Under dennatidblinkar den dynamiskaikonen i avsnittet "benstöd". 
Tryckpåpilknapparna "<- " (eller " ->") igen 
Närjoystickentrycksframåtkommermotsvarandevänster (ellerhöger) 
fotstödetrör sig uppåt. Fotstödetrör sig uppåt under 
vinkelungefärlikastorsomsätet. 
Närjoystickendrastillbaka, motsvarandevänster (ellerhöger) benstöd  
rör sig nedåt. Benstödetsnedåtriktaderörelsevinkelär ca 10° frånsätet 
 (såattanvändarensfötterkanplaceraspåfotstödsplattan). 
 

4.Fällning/uppfällning med enknapptryckning P-5/P-6. 
OBS: Benstödenpåbådasidoravrullstolenmåstetas bort förehantering. 
Om benstödenintetas bort ärfunktionen för fällning med enknapptryckningintetillgängligochstyrenhetenkommerattaktivera 
alarm. 
-Trycksamtidigtpåknapparna "'funktioner" och " - ", LED-displayenväxlar till funktion P 5, vid dennatidpunkt visas en del avikonen 
dynamiska "ryggstöd" och "säte" blinkarsamtidigt. 
Produktenfällsautomatisktoch tar ca 25 sekunder. 
-trycksamtidigtpåfunktionstangenterna ''funktioner'' och ''+'', LED-displayenväxlar till funktion P-6, varvidnågraav 
De dynamiskasymbolernaför "ryggstöd" och "säte" blinkarsamtidigt. 
Produktenfällsutautomatisktoch det tar ca 25 sekunder. 
 
 
 
 
 
INSTÄLLNING AV ANVÄNDARENS HEMMAPOSITION 
Fällning till utgångsläge: tryckpå "funktionsknappen" + "strålkastarknappen" samtidigt tills du hörettljud 
frånstyrenhetenochtryck sedan påfunktionsknappen, LED-displayenväxlar till funktion P-1. 
Delen "ryggstöd" i den dynamiskaikonenblinkar. Närjoystickentrycksframåtkommerryggstödetattröra sig framåt tills 
klamrar sig fast vid sätet. 
Trycktvågånger till påfunktionsknappen, LED-displayenväxlar till funktion P-2 och "seat"-delenav den dynamiskasymbolen 
börjarblinka. Tryckjoystickenframåt. 
Sätetflyttasnedåt tills det befinner sig ca 1 cm ovanförhjulkåpan. När dessa tvåfunktionerharställts in 
stängavströmmen för attsparainställningarna. 
Ändrahemmaposition: Trycksamtidigtpå "Funktionsknapp" + "Trumpetknapp" tills du hörlarmljudetfrån 
ochtryck sedan påfunktionsknappen, LED-displayenväxlar till funktion P-1. 
"Ryggstöd"-delenav den dynamiskaikonenblinkar. Tryckjoystickenbakåt och ryggstödetkommerattrörasigbakåttillsvinkelnärinställd 
mellanryggstödoch sits är ca 105°. 
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Tryckpåfunktionsknappentvågånger till, LED-displayenväxlar till funktion P-2 och den dynamiskasymbolen del " säte " 
börjarblinka. Tryckjoystickenbakåt. 
Sitsenkommerattröra sig uppåt tills den nåretthorisontelltläge. När de tvåovanståendefunktionernaharställts in, stängav 
för attsparainställningarna. 
varning 
- Stänginteavellerbrytströmförsörjningen under inställningenavgrundpositionen, annarskommergrundpositionenattvara 
somstartposition. 
- Startpositionenärryggstödetsellersätets position närrullstolenärutfälldellerihopfälld 
 

PARKERING 
- Sitt stillaochhåll i armstödet vid inbromsning. Släppjoystickenochelrullstolenstannarinomnågrasekunder. 
- Om du behöverstannastänger du bara avströmbrytaren. 
- Klivinte i ellerurrullstolen med strömmenpåslagen för attundvikaattjoystickenrör sig 
med sin egenkroppellerklädersomfårrullstolenattröra sig. 
 
Instruktioner för hur man kopplarochväxlarfrånrullstolsläge till manuelltläge 

a)Kopplingenärlåstoch de tvåreglagenhöjssamtidigt för attanvändajoysticken för attstyrarullstolen; 
b)Kopplingenmåstevaraupplåstoch de tvåströmbrytarnamåstetryckas in samtidigt för attstyravagnenmanuellt 
(joystickenfårinteanvändas i dettaläge) 

Observera: Bytintelägepåsluttandeytor.  
 

 
 

SYSTEM FÖR TIPPSKYDD  
Tippskyddsfunktionenförhindrarattproduktentipparbakåtvidkörningupp och i 
Nerförsluttningen. Avlägsnaintesäkerhetsanordningen under användning. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

INSTRUKTIONER FÖR USB-PORT 
- USB-gränssnittetpådennaproduktanvändsuteslutande för laddningav externa mobiltelefoneroch 
andraenheter. Utgångsspänning: DC 5V. 

 

 

 
 
 
BLUETOOTH-KONTROLL  
- Slåpå Bluetooth på din telefonochsökefter "If Health", para sedan ihopenheten. 
- Ladda ner IF HEALTH-appen i appbutiken. Genomattansluta till appenkanrullstolenstyrasfråntelefonens position.  

 

- Joystick-läge 

Tryckpåmittpunkten för attsimuleramanövrering med joystick. Släpppunkten för attstoppa. 
 

- Knappläge 

Tryckpåpilknapparna för attstyrariktningochförflyttning. 

 

- Varvtalsreglering 
Tryckpåknapparna "hastighet + " och "hastighet - " för attjusterahastigheten 
Tryckpåknappen " hastighet + " för attökarullstolenshastighet. 
Tryckpåknappen " hastighet - " för attminskarullstolenshastighet. 
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- Fällfunktion med enknapptryckning 
För attkunnaanvändadennafunktionmåstefotstödenpåbådasidoravrullstolentas bort.  
Ettlångttryckpåvikningsknappenkommerautomatisktatt 
hopfällningavrullstolen; långtryckningpåhopfällningsknappen 
görattrullstolenfällsuppautomatiskt. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

NOTER: 

I händelseavenproduktrelaterad "allvarlig incident" somdirektellerindirektledde till, kunde ha lett till ellersannoliktkommerattleda till 

någotavföljande: 

(a) en patients, användaresellerannan persons död, eller 

(b) tillfälligeller permanent försämringavhälsanhosen patient, användareellerannan person, eller 

(c) ettallvarligt hot mot folkhälsan 

Detta "allvarligatillbud" ska rapporteras till tillverkarenoch till den behörigamyndigheten i den 

medlemsstatdäranvändarenellerpatientenärbosatt. För Polen är den behörigamyndigheten Office for Registration of Medicinal Products, 

Medical Devices and Biocidal Products. 

 

NOTER: 

Om du uppleversmärta, allergiskareaktionerellerandrabesvärande, oklara symptom relaterade till användningenav den 

medicintekniskaprodukten ska du kontaktasjukvårdspersonal. 

 

KONTRAINDIKATIONER 

Fysiskaellerpsykiskabegränsningar (t.ex. synnedsättning) somförhindrarsäkerhantering. 
- Om en person har svårt att koordinera sin motorik eller inte kan använda rullstolens reglage på egen hand kan detta vara en 

kontraindikation. 

- Personer med nedsatt medvetande som kan påverka deras förmåga att använda en rullstol på ett säkert sätt kan också vara 

kontraindicerade. 

- I vissa fall kan allvarliga hjärt- eller blodtrycksproblem begränsa förmågan att använda en elektrisk rullstol på ett säkert sätt, särskilt när 

känslor eller stress kan utlösa en biverkning. 

- Tillstånd som avancerad multipel skleros eller andra tillstånd som påverkar muskelkontrollen kan kräva specialanpassningar av rullstolar. 

- Problem med djupseende, rumsuppfattning eller orientering i allmänhet kan avsevärt begränsa säkerheten vid användning av en elektrisk 

rullstol. 

- Allmän ohälsa eller nyligen genomförda operationer, särskilt i ryggraden eller de nedre extremiteterna, kan kräva att rullstolsanvändningen 

avvaktas tills tillståndet förbättras. 

OBS: det ärförbjudetattanvändaprodukten för annat änavsettändamål . 
 

OBSERVERA: Tillverkarenansvararinte för skadorsomorsakatsavförsumligrengöringochunderhåll, eller till följdavattinstruktionerna i 

dennabruksanvisninginteföljts. 

 

PATIENTMÅLGRUPP 

Personersomlideravsjukdomar, funktionsstörningarellerskador för behandling/rehabiliteringellerkompensationavvilkadenna apparat 

äravsedd (se avsnittet om avseddanvändningavapparaten i dennabruksanvisning). 

Apparatenkanköpasavanvändarensjälvellerpårekommendationavenläkare, terapeutellerannan specialist. Oavsett om du 

köperapparatensjälvellerpårekommendationavenläkare/terapeut/annan specialist måste du ta hänsyn till 

apparatenstillgängligastorlekar/nödvändigafunktionerochvarianter, indikationernaochkontraindikationerna för 

användningochinformationen från tillverkaren. 

 

HUR PRODUKTEN SKALL KASSERAS   

Kassera den elektriska medicintekniska produkten i enlighet med gällande regler för kassering av elektrisk utrustning.  

 

GARANTI 

Ram: 12 månader 
Batteri: 6 månader 
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PROBLEMLÖSNING 

PROBLEM    

 

Loopatljud med 
avbrott, visar ''1'' 
påskärmen 

Batterinivånförlåg I. Innan vagnenkopplas till 
ladda den i merän 30 minuter. 
2. Batterietmåsteåterlämnas till 
fabriker för reparation. 

 

Tvåkorta, 

loopadeljudsignaler, 

skärmenvisar ''2'' 

Fel påvänster motor Starta om rullstolen, om 
dettaintehjälpermåsterullstolenskickastillbaka 
till 
Service förreparation. 

 

Tre kortaljudsignaler, 

skärmenvisar ''3'' 

Fel påvänsterbroms Starta om rullstolen, om 
dettaintehjälpermåsterullstolenskickastillbaka 
till 
Service förreparation. 

 

Fyra kortaljudsignaler, 

skärmenvisar ''4'' 

Fel på den högramotorn Starta om rullstolen, om 
dettaintehjälpermåsterullstolenskickastillbaka 
till 
Service förreparation. 

 

Fem kortaljudsignaler, 

skärmenvisar ''5'' 

Fel påhögerbroms Starta om rullstolen, om 
dettaintehjälpermåsterullstolenskickastillbaka 
till 
Service förreparation. 

X Kontinuerligtljud Fel påjoysticken Kontrollerajoystickensläge, om den är i 

rättlägemåstejoystickenreturneras för reparation  

 

Åttakorta, 

loopadeljudsignaler, 

skärmenvisar ''8'' 

Fel på intern styrenhet Styrenhetenbörreturneras till servicecentret för 

reparation 
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KARTA GWARANCYJNA 
Model: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Numer Serii: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
 
Pieczęć punktu sprzedaży 
  
i czytelny podpis Sprzedawcy: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 
 
1. Firma ANTAR Sp.J. 03-068 Warszawa, ul. Zawiślańska 43 udziela niniejszym 12 miesięcznej gwarancji na wyrób 

od daty wydania produktu kupującemu. Dla wyrobów, których zakup był refundowany przez NFZ obowiązuje 

przedłużony okres gwarancji równy połowie okresu użytkowania określonego w rozporządzeniu w sprawie 

świadczeń gwarantowanych, pod warunkiem, że okres użytkowania został w rozporządzeniu określony w 

miesiącach lub w latach.  
2.  W okresie gwarancji ANTAR zobowiązuje się dokonać niezbędnych napraw, w celu przywrócenia zestawu do 

prawidłowego funkcjonowania w terminie 14 dni od daty otrzymania przez serwis reklamowanego towaru, wraz z 

dokumentem zakupu oraz kartą gwarancyjną.  
3.  ANTAR zastrzega sobie prawo wymiany produktu, w przypadku, gdy uzna że koszty naprawy czynią ją 

nieopłacalną. Naprawa lub wymiana uszkodzonego produktu nie przedłuża okresu gwarancji.  
4.  W przypadku stwierdzenia, iż wyrób funkcjonuje nieprawidłowo, należy bezzwłocznie wysłać na adres firmy 

ANTAR (podany w punkcie 1) lub skontaktować się z punktem, w którym dokonano zakupu.  

5.  Przed rozpoczęciem eksploatacji należy zapoznać się z instrukcją obsługi i ściśle jej przestrzegać. Eksploatacja 

wyrobu niezgodnie z przeznaczeniem i zaleceniami powoduje nieodwracalną utratę gwarancji.  
6.  Gwarancją nie są objęte uszkodzenia powstałe na skutek przebicia lub przecięcia wyrobu ostrym przedmiotem, 

uszkodzenia na skutek działania zewnętrznych sił mechanicznych, zetknięcia wyrobu ze spirytusem, substancjami 

tłustymi lub oleistymi, benzyną.  
7.  Wyrób przesłany do serwisu w ramach reklamacji nie może stwarzać zagrożenia epidemiologicznego.  
8.  NINIEJSZY DOKUMENT GWARANCJI JEST WAŻNY WYŁĄCZNIE WRAZ Z DOWODEM ZAKUPU (PARAGONEM, 

RACHUNKIEM, FAKTURĄ). PROSIMY O DOŁĄCZANIE DOWODU ZAKUPU W PRZYPADKU SKŁADANIA KAŻDEJ 

REKLAMACJI. W CELU UZNANIA PRZEDŁUŻONEGO OKRESU GWARANCJI DLA WYROBÓW, KTÓRYCH ZAKUP BYŁ 

REFUNDOWANY PRZEZ NFZ, KONIECZNE JEST DOŁĄCZANIE KOPII „ZLECENIA NA ZAOPATRZENIE W WYROBY 

MEDYCZNE BĘDĄCE PRZEDMIOTAMI ORTOPEDYCZNYMI I ŚRODKI POMOCNICZE”.  
9.  Reklamacje złożone bez dowodu zakupu oraz karty gwarancyjnej z wpisanym numerem serii produktu nie będą 

uwzględniane. 

 

ANTAR Sp. J. 

03-068 Warszawa, ul. Zawiślańska 43 

Tel. 22 518 36 00, Fax 22 518 36 30 

www.antar.net  

e-mail:antar@antar.net 

 

 

 
Data wydania instrukcji: 20.04.2024 
v1-1 20.04.2024 
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GARANTIEKARTE 
Modell: …………………………………………………………………………..………… 
Seriennummer: …………………………………………………………………………… 
 
Siegel der Verkaufsstelle 
 
und leserliche Unterschrift des Verkäufers ………….........……………………………… 
 
1) Antar Medizin GmbH, Döbelner Str. 2, Aufgang A, 12627 Berlin, gewährthiermit 12 MonateGarantiefür das Produkt ab 

demKaufdatum des Produktsdurch den Käufer. 

2) Der räumlicheGeltungsbereich des Garantieschutzesist die Bundesrepublik Deutschland. 

3) Während der Garantiezeitverpflichtetsich ANTAR, Reparaturen, die zurWiederherstellung des 

ordnungsgemäßenFunktionierens des Produktserforderlichsind, innerhalb von 14 Tagen ab dem Datum des 

Eingangs des Produktsbeim Service zusammenmitdemKaufnachweis und der Garantiekartedurchzuführen. 

ANTAR behältsich das Recht vor, das Produktzuersetzen, falls die Reparaturkostenalsnichtrentabelangesehen 

werden. MitReparaturoderAustausch des defektenGerätesbeginntkeinneuerGarantiezeitraum. Maßgeblich 

bleibt der Garantiezeitraum von 12 Monaten ab Kaufdatumdurch den Käufer. 

4) Wenn eineFehlfunktion des Produktsfestgestelltwird, senden Sie es unverzüglichportofrei an die Adresse von ANTAR (unterPunkt 1 angegeben) oderwenden Sie sich an die 

Verkaufsstelle. 

5) Lesen Sie vorGebrauch die Anleitungsorgfältigdurch und befolgen Sie ihreBestimmungen. Die Verwendung des Produktsentgegen seiner beabsichtigtenVerwendung und 

EmpfehlungenführtzueinemunwiderruflichenVerlust der Garantie. 

6) Die GarantiedecktkeineSchäden ab, die durchäußeremechanischeKräfte, eine Last, die das in der Anleitungbeschriebene maximal zulässigeGewicht des Benutzersüberschreitet, sowie 

den Kontakt des ProduktsmitAlkohol, Fettstoffenoder Benzin verursachtwerden. Die Garantie gilt nichtfür Teile, die während des GebrauchsnormalemVerschleißausgesetztsind, wie Lager, 

Gummielemente und andere. 

7) Die Garantie gilt nurmitdemKaufnachweis (Rechnung, Steuerbeleg, Mehrwertsteuerrechnung). Im Falle einerReklamation muss der Nachweisbeigefügtwerden.  

8) Reklamationen, die ohneKaufnachweis und Garantiekartemit der Seriennummer des Produktseingereicht 

wurden, werdennichtberücksichtigt. 

9) Der Käufer hat im Falle einesSachmangelsgegenüberdemVerkäufergesetzliche Rechte, deren 

Inanspruchnahmeunentgeltlichist. GegenüberdiesengesetzlichenRechtenenthält die Garantieeinzusätzliches 

Leistungsversprechen, das über die gesetzlichen Rechte hinausgeht, dieseabernichtersetzt. 

 
ANTAR Sp. J. 
03-068 Warschau, ul. Zawiślanska 43 
Tel. 22 518 36 00, Fax 22 518 36 30 
www.antar.net 

 

Verteiler: 

Antar Medizin GmbH 

Döbelner Str. 2, Aufgang A 

12627 Berlin 

Tel: 030-22011732, Fax: 030-22012821 

E-Mail: antarmedizin@antarmedizin.com 

 

Gebrauchsanweisungsversion: v1-1 20.04.2024 
Ausgabedatum der aktuellen Version der Gebrauchsanweisung20.04.2024 

 

 
 

  

WARRANTY CARD 

Model: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Serial number: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Point of sale stamp 

 

and a legible signature of the Seller: . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

 
1.  ANTAR Sp. J., 03-068 Warsaw, ul. Zawiślańska 43, hereby grants a 12-month warranty on the product, starting from the date of purchase by the Buyer.  
2. During the warranty period ANTAR undertakes to carry out the repairs necessary to restore proper functioning of the product, within 14 days from the date 
of receipt of the product by the service centre, together with the proof of purchase and the warranty card. 
3. ANTAR reserves the right to replace the product if the repair is deemed uneconomic. Repair or replacement of faulty products does not extend the warranty 
period. 
4. If the product is found to be malfunctioning, please contact your retailer/distributor or (if it is impossible) send it to ANTAR (as specified in point 1). 
5. Before use, read the instructions carefully and follow them. If the product is used improperly and contrary to recommendations, the warranty will be 
irrevocably lost. 
6. The warranty does not cover damage caused by external mechanical force, load exceeding the maximum allowed weight of the user, as described in the 
manual, as well as contact of the product with alcohol, greasy substances or petrol. The warranty does not cover parts which are subject to normal wear or 
tear during use, such as the bearing, rubber parts and others. 
7. The product delivered to the service in connection with the complaint cannot cause an epidemic hazard. 

8. THIS WARRANTY IS ONLY VALID TOGETHER WITH THE PROOF OF PURCHASE (BILL, RECEIPT, INVOICE). IN CASE OF A COMPLAINT, A PROOF OF PURCHASE 
MUST BE ATTACHED. 
9. Complaints submitted without the proof of purchase and a warranty card with the product serial number will not be considered. 

 

 
ANTAR Sp. J. 

03-068 Warsaw, ul. Zawiślańska 43 

Tel. 22 518 36 00, Fax 22 518 36 30 

www.antar.net  

 
Date of issue of the manual: 08.04.2024 
v11 08.04.2024 
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ZÁRUČNÍ LIST 
 

Datumprodeje: 
 
 
Razítko a čitelný podpis prodávajícího: 
 
 
1) Firma Ortgroup Medical s.r.o., 1. Máje 3236/103, 703 00 Ostrava – Vítkovicetímtodávázárukunavýrobek 2 roky ode dnevydánízbožíkupujícímu. 
2) V záručnídobě se Ortgroup Medical s.r.o.zavazujevykonatnevyhnutelnéopravy za účelemmožnostiopětovnéhopoužívánízboží v termínu do 30 
dníodobdrženíreklamace. 
3) Ortgroup Medical s.r.o.sivyhrazujeprávovýměnyzboží v případě, ženákladynaopravuuzná za nerentabilní. 
4) V případězjištěnínesprávnéhofungovánízboží je potřebnéjejbezodkladněodeslatnaadresuprodejcenebokontaktovatprodejce.  
5) Předpoužitímvýrobku je potřeba se seznámit s návodemnapoužití a řídit se instrukcemi v němuvedenými.  Použitívýrobku v rozporu 
s jehourčenímztrácínároknazáruku. Výrobceneneseodpovědnost za škodyvzniklépoužitímvýrobku v rozporu s tímtonávodem k použitínebo v 
případěnedodrženíinstrukcíobsažených v tomtonávodu k použití. 
6) Záruka se nevztahujenapoškozenívznikléostrýmpředmětem, poškozenívzniklé v důsledkupůsobenívnějšíchmechanickýchsil, 
znečištěnízbožímastnýmisubstancemičibenzínem. 
7) Produktzaslanýnaservis v rámcireklamacenemůžebýtepidemiologickyohrožující. 
8) TENTO ZÁRUČNÍ LIST JE PLATNÝ VÝLUČNĚ SPOLU S DOKLADEM O KOUPI. V PŘÍPADĚ REKLAMACE PROSÍME O PŘILOZENÍ DOKLADU O KOUPI. 
9) Reklamacezaslané bez dokladu o koupinebo bez záručního listu nebudoupřijaty (akceptovány). 
 
 
 

ANTAR Sp. J.  
I.Groniecka-Tarnkowska, A.Tarnkowski 
ul. Zawiślańska 43 03-068 Warszawa, Polsko 
email antar@antar.nettel 22 518 36 00 

 
Distribuce: 
Ortgroup Medical s.r.o., 1. Máje 3236/103, 703 00 Ostrava - Vítkovice 
E-mail: ortgroup@ortgroup.cz, www.ortgroup.cz 
Tel.: 596 630 615 
 

Datum vydánínávodu: 20.04.2024 

v1-1 20.04.2024 

ZÁRUČNÝ LIST 
 
Model: 
.................................................................................................................................... 
Sériové číslo: 
.................................................................................................................................... 
Dátum predaja: 
...................................................................................................................... 
Pečiatkapredajcu a čitateľný podpis predávajúceho: 
 
.......................................................... 
 
1) Firma Anmed Plus, s.r.o., Nádražná 329, 015 01 Rajec dávatýmtozáruku na výrobok 2 roky odo dňavydaniatovarukupujúcemu. 
2) V záručnejdobesaAnmed Plus zaväzujevykonaťnevyhnutnéopravy za účelommožnostiopätovnéhopoužívaniatovaru v termíne do 30 dní od 
dňaobdržaniareklamácie. 
3) Anmed Plus si vyhradzujeprávovýmenytovaru v prípade, ženáklady na jehoopravuuzná za nerentabilné. 
Opravaalebovýmenapoškodenéhovýrobkunepredlžujezáručnúdobu. 
4) V prípadezistenianesprávnehofungovaniatovaru je ho potrebnébezodkladneodoslať na adresu firmy Anmed Plus (uvedenej v bode 1) alebokontaktovaťpredajcu. 
5) Predpoužitímtovaru je potrebnéoboznámiťsa s návodom na použitie a riadiťsainštrukciami v ňomuvedenými. Používanietovaru v rozpore s jehourčenímmá za 
následokstratuzáruky. 
6) Zárukanepokrývapoškodeniavzniknuténásledkomprerezaniavýrobkuostrýmpredmetom, poškodeniavzniknuté v dôsledkupôsobeniavonkajšíchmechanickýchsíl, 
znečisteniavýrobkumastnýmisubstanciamialebobenzínom. 
7) Produkt odoslaný do servisu v rámcireklamácienesmiepredstavovaťepidemiologickéohrozenie. 
8) TENTO ZÁRUČNÝ LIST JE PLATNÝ VÝLUČNE SPOLU S DOKLADOM O KÚPE (ÚČTOVNÝM DOKLADOM, BLOČKOM ALEBO FAKTÚROU). V PRÍPADE REKLAMÁCIE 
PROSÍME O PRILOŽENIE DOKLADU O KÚPE. 
9) Reklamáciepredložené bez dokladu o kúpenebudúakceptované. 

 

 

ANTAR Sp. J. 
ul. Zawiślańska 43 
03-068 Warszawa, Poľsko 

 
Distribútor: 
ANMED PLUS, s.r.o., Nádražná 329, 015 01 Rajec,                          
E-mail:anmedplus@anmedplus.sk;  www.anmedplus.sk 
Tel./fax: 041/542 49 16 
 

Dátumvydanianávodu: 20.04.2024 

v1-1 20.04.2024 
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